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Она прошла через сад, заваленный подбродившей красной падалицей, перелезла через каменную стенку и углубилась в рощу. Тропинка была устелена палой листвой – багряной, оранжевой, золотой, с пряным землистым ароматом. Полли нарочно шаркала ногами, разгребая эту яркую роскошь носками кроссовок. Она впервые очутилась в Новой Англии[1] осенью и теперь упивалась всем этим разноцветьем, падающим с ветвей, бросающим янтарные и бронзовые отсветы на ее волосы. Солнце сияло сквозь золотистую дымку на блекло-голубом небе. Листья с шорохом падали на землю. Воздух был свежий, но не холодный. Было так хорошо, что она даже принялась что-то мурлыкать себе под нос.

Роща была не старая: деревьям не перевалило и за полвека. Стволы их все еще оставались стройными, не то что у древних, увешанных космами испанского мха (который на самом деле вовсе и не мох) черных и виргинских дубов, среди которых она бродила меньше недели назад. На тропе валялись яблоки с дикой яблони. Полли подобрала одно, румяное и корявенькое. Но яблочко оказалось хрустким и сочным, и она пошла дальше, жуя его и выплевывая семечки.

Теперь тропка завела ее в более старый лес. Кругом возвышались клены, ели, сосны. И выше всех вздымался древний дуб с крупными зубчатыми листьями темно-бронзового цвета. Многие листья еще цеплялись за ветви. Дуб был совсем не такой, как южные дубы, к которым она привыкла. Полли и не догадалась бы, что это дуб, если бы не услышала, как мама и дяди зовут его Дубом-Дедушкой.

– Когда мы только поселились здесь, – объяснила бабушка, – большинство дубов засохли от какой-то болезни. А этот вот выжил, и теперь у нас кругом полно молоденьких дубков. Причем все они явно устойчивы к болезням: спасибо Дубу-Дедушке.

Тут она взглянула на дуб и вздрогнула. В тени дуба стоял молодой человек. Он смотрел на нее прозрачно-синими глазами, как будто вобравшими в себя дневной свет. Одет он был во что-то белое и стоял, положив руку на голову палевого пса с большими стоячими ушами, обведенными черной каемкой. Молодой человек приветственно вскинул руку, повернулся и скрылся в лесу. Когда она подошла к дубу, его и след простыл. А она-то думала, что он хочет с ней поговорить! Ей сделалось любопытно.

Поднялся ветер, кроны сосен зашумели, почти как волны, набегающие на пляж на острове Бенн-Сид у побережья Южной Каролины. Там, на острове, остались ее родители, она и сама уехала оттуда совсем недавно. Полли подняла повыше воротник красного анорака, который вытащила из груды одежды, что висела на крючках возле кухонной двери в доме бабушки с дедом. Это был ее любимый анорак, он хорошо сидел на ней, в нем было тепло и уютно, и вдобавок карманы были набиты всякими интересными штучками. Там были маленький, но очень яркий фонарик, ножнички, блокнот в кожаном переплете с фиолетовым фломастером при нем, пригоршня скрепок, английских булавок и резиночек, солнечные очки, собачья галета (интересно, для какой собаки?).

Она села на огромный плоский камень, принесенный ледником, известный в семье как Звездный Валун, и стала смотреть на белые облака, бегущие по небу. Но тут же вскинулась, услышав музыку – высокие, довольно пронзительные звуки дудочки, выводящей народную мелодию. Откуда это? Кому это вздумалось играть на дудке тут, в лесу, где никого нет? Она встала и пошла на звук – мимо Дуба-Дедушки, в том же направлении, куда ушел молодой человек с собакой.

Миновав дуб, Полли увидела другого юношу, с пышными черными волосами и белой, как молоко, кожей. Он сидел на каменной стенке и наигрывал на жестяной дудочке.

– Закари! – изумилась она. – Закари Грей! Ты что тут делаешь?

Молодой человек сунул дудочку в карман своей кожаной куртки, вскочил со стены и бросился ей навстречу с распростертыми объятиями:

– В добрый час при сиянии дня, мисс Полли О’Киф! Закари Грей к вашим услугам!

Девушка отстранилась.

– А я-то думала, ты в Калифорнии, в университете!

– Эй! – Он обвил рукой ее талию. – Ты, никак, не рада меня видеть?

– Рада, конечно! Но как ты сюда попал? Мало того что в Новую Англию, так еще и сюда, к моим деду с бабушкой…

Он повел ее обратно к стене.

– А я позвонил твоим в Южную Каролину, и они сказали, что ты сейчас у деда с бабушкой. Я заехал поздороваться, а они – твои дед с бабушкой – сказали, что ты пошла гулять и если я пойду в эту сторону, то, может быть, встречу тебя.

Говорил он спокойным, ровным тоном, явно чувствуя себя как дома.

– Ты приехал сюда на машине? Из самой Калифорнии?

Он расхохотался:

– Я тут на практике в адвокатской конторе в Хартфорде, которая специализируется на страховых исках.

Он крепче обхватил ее за талию и, наклонившись, коснулся губами ее губ.

Полли отстранилась:

– Зак, нет!

– А я думал, мы друзья.

– Мы и есть друзья. Именно друзья!

– Я думал, я тебе нравлюсь.

– Нравишься. Но нет. Пока нет. Сам же знаешь.

– Как хочешь, Полли. Но я не могу себе позволить ждать слишком долго. – Внезапно взгляд его сделался пустым, губы поджались. Но он тут же улыбнулся напоказ самой обаятельной улыбкой: – Ну что ж, по крайней мере, ты рада меня видеть!

– Да, очень рада!

По правде сказать, Полли была в восторге, но при этом совершенно сбита с толку. Нет, приятно, конечно, что Зак дал себе труд разыскать ее. Они познакомились прошлым летом в Афинах, где Полли провела несколько дней перед тем, как лететь на Кипр, где ей предстояло работать на конференции по литературе и образованию. Это знакомство доставило ей массу впечатлений, полных радости и боли одновременно. Тогда, в Афинах, Закари был с ней чрезвычайно мил. Он водил ее по городу, который очень хорошо знал, катал по окрестностям… Но после того как они простились в аэропорту после окончания конференции, она никак не ожидала когда-нибудь встретить его снова.

– Мне просто не верится! – Она улыбнулась ему.

– Во что, Рыжуля?

– Не зови меня Рыжулей, – машинально отреагировала она. – В то, что ты здесь.

– Ну так посмотри же на меня! Потрогай, в конце концов. Это я, Зак! А что ты тут делаешь?

– Гуляю.

– Да нет, я имею в виду, почему ты живешь у деда с бабушкой?

– Я к ним учиться приехала. Как минимум на несколько месяцев. Они такие классные!

– Я так понимаю, они у тебя знаменитые ученые или вроде того?

– Ну, бабушка вообще нобелевский лауреат. Она занимается микромиром – элементарные частицы и все такое. А дедушка у меня астрофизик. Он знает о пространственно-временном континууме больше, чем кто бы то ни было, не считая Эйнштейна с Хокингом.

– Да-а, ты всегда была мозговитая! И что, ты во всем этом разбираешься?

– Ну так, чуть-чуть! – рассмеялась Полли.

Как ни странно, она обрадовалась, увидев Закари. Нет, бабушка с дедушкой действительно классные, однако она уже давно не общалась ни с кем из своих ровесников и даже не рассчитывала на это.

– Так почему же ты учишься у них, вместо того чтобы ходить в школу у себя дома? – спросил Закари.

– Потому что у нас в Каупертауне точные и естественные науки преподают плохо, а ездить с острова куда-то еще слишком сложно.

– Ну это же не единственная причина?

– А что, этого мало?

В любом случае Закари она больше ничего объяснять не собиралась. По крайней мере, пока. Она отвела взгляд и посмотрела в сторону Звездного Валуна, на вечереющее осеннее небо. Косые солнечные лучи тронули облака золотым и розовым, яркие краски осенней листвы сгустились и потемнели. На невысокие горы наползала темно-фиолетовая тень.

Закари посмотрел в ту же сторону:

– Нравятся мне здешние горы. Они так непохожи на калифорнийские!

– Ага, – кивнула Полли. – Эти горы старые, древние, источенные дождями, ветрами и годами. Сразу ощущается глубина пространства и времени.

– А оно тебе надо?

– А кому же не надо?

Слетевший сверху лист запутался в волосах Полли.

Закари снял его своими длинными бледными пальцами.

– Он такого же цвета, как твои волосы. Красиво!

Полли вздохнула:

– А я только-только смирилась с цветом своих волос. Будь у меня выбор, ни за что не выбрала бы морковный!

– Это не морковный. – Закари разжал пальцы, и лист упал на землю. – Это цвет осени.

«Как славно! – подумала Полли. – Каким же он все-таки бывает славным!»

– Знаешь, я первый раз вижу настоящую золотую осень. Я ведь всю жизнь прожила на юге. А это… у меня просто слов нет. Я думала, лучше моря вообще ничего не бывает – и это правда, – но тут…

– И то и другое великолепно по-своему, – сказал Закари. – Папа сейчас живет в Саусалито, у него вид из окна просто головокружительный: бескрайние просторы Тихого океана. Но тут, как ты и сказала, чувствуются глубина и покой. Кстати, – добавил он, – твои дедушка с бабушкой обещали чай и тосты с корицей, если я сумею разыскать тебя и привести домой.

– Да, конечно! – И Полли спрыгнула со стены. Проходя мимо Дуба-Дедушки, она спросила: – Слушай, а кто тот синеглазый парень, которого я здесь видела буквально несколько минут назад?

Зак посмотрел на нее:

– А я думал, он у твоей родни работает. Какой-нибудь садовник, или сторож, или вроде того…

Полли покачала головой.

– Ты что, хочешь сказать, они за всей этой территорией сами ухаживают?

– Ну да. Нет, траву им косит сосед-фермер, но он постарше, а этот человек совсем молодой, да и на фермера не похож…

– А как, по-твоему, должен выглядеть фермер? – рассмеялся Закари. – Хотя да, ты права: в этом парне было что-то аристократическое.

– А ты с ним не разговаривал?

– Нет. И если так подумать, это даже странно. Он посмотрел на меня, я посмотрел на него, и только я собрался что-то сказать, как вдруг он на меня уставился с таким видом, будто абсолютно не ожидал меня увидеть, ну то есть абсолютно. Повернулся и ушел в лес. С ним еще собака была, такая длинноухая, и они оба взяли и исчезли. Нет, не убежали. Но я смотрю – а их уже нету. – Закари пожал плечами. – Я же говорю, я подумал, что это сторож какой-нибудь, а они часто необщительны по натуре. Ты думаешь, это был браконьер? У вас тут водятся фазаны или куропатки?

– И фазаны водятся, и куропатки. И всюду висят таблички «Охота запрещена». На заповедник этот участок, конечно, не тянет: здесь, как и на большинстве здешних старых ферм, всего сотня акров, а то и меньше. Но все равно бабушка с дедушкой хотят, чтобы дикие животные чувствовали себя здесь в безопасности.

– Ладно, ну его, – сказал Закари. – Я шел искать тебя, и я тебя нашел.

– Я очень рада. Правда-правда! – Она улыбнулась ему самой ослепительной улыбкой. – Ну что, идем?

– Конечно! Твои бабушка с дедушкой, наверное, заждались нас.

– Ладно. Тогда пойдем через Звездный Валун.

– «Звездный Валун»?

Полли вспрыгнула на большой плоский камень, принесенный ледником. В трещинах рос мох. Слюда блестела в косых лучах заходящего солнца.

– Он всегда так назывался. Тут здорово лежать и смотреть на звезды. Это любимый камень моей мамы, еще с тех пор, как она была маленькая.

Они миновали валун и зашагали по тропинке, что вела к дому. Полли обратила внимание, что Закари идет медленно, а дышит так, будто только что бежал бегом. Она замедлила шаг, подстраиваясь под него. Под одной из диких яблонь, что росли там и сям, почва была скользкой от морщинистых коричневых яблок. Там висел густой запах гниения. Полли машинально зашагала быстрее и первой очутилась у невысокой каменной стенки, что обозначала границу большого луга к северу от дома. На стене, греясь в последних лучах заката, лежала, свернувшись, огромная черная змея.

– Ух ты! – радостно воскликнула Полли. – Да ведь это же Луиза Большая!

Закари застыл как вкопанный.

– Ты что? Куда ты?! Это же змея! Назад!

– Ой, да она нас не тронет. Это же просто Луиза. Это черный полоз, они не ядовитые, – заверила Полли. – Когда мои дяди, Сэнди с Деннисом – ну, с Сэнди ты встречался в Афинах, – были еще маленькие…

– Твой дядя меня не одобрял. – Закари отступил подальше от стены и змеи.

– Да не тебя, – возразила Полли. – Он не одобрял деятельность твоего папы. Так вот, в этой стене поселилась змея, и мои дяди прозвали ее Луизой Большой.

– Я в змеях не разбираюсь. – Закари отступил еще на шаг. – Я их ужасно боюсь. Но получается, что эта змея невероятно старая?

– Ой, не думаю, что это та самая змея. Мы с бабушкой однажды видели, как она греется тут на солнышке, и она просто вылитая прежняя Луиза Большая, но бабушка говорит, что с тех пор, как дяди уехали из дома, Луиза Большая не показывалась.

– Дурацкое какое-то имя.

Закари по-прежнему избегал приближаться к змее. Вместо этого он прислонился к молодому дубку возле тропы и как будто переводил дыхание.

«Это просто семейная шутка», – подумала Полли. Закари же просто ничего не знает о ее семье, кроме того, что семья у нее большая. И она о нем тоже ничего не знает, кроме того, что мама у него умерла, а отец невообразимо богат… Нет, о Луизе потом.

– Ну что, идем?

– Мимо змеи я не пойду! – проговорил он дрожащим голосом.

– Да не тронет она тебя! – принялась уговаривать Полли. – Честное слово! Она совершенно безобидная. И бабушка ей обрадовалась.

– Шагу дальше не ступлю! – В голосе Закари звучал неподдельный страх.

– Да все нормально, правда же! – затараторила Полли. – К тому же там, где водятся змеи, не бывает крыс, а крысы, между прочим, чуму разносят…

Она осеклась. Змея медленно, важно расплела свои кольца и стекла вниз по каменной стене. Закари, спрятав руки в карманы кожаной куртки, наблюдал за тем, как она исчезает в расщелине стены. Когда последний дюйм хвоста скрылся из виду, Полли сказала:

– Ну вот и все! Пойдем.

– А она обратно не вылезет?

– Не вылезет, она спать ушла, – ответила Полли как можно уверенней, хотя на самом деле ничегошеньки не знала о повадках черных полозов. Тропические змеи, что водились на острове Бенн-Сид, почти все были ядовитые, и от них лучше было держаться подальше. Но Полли положилась на уверения бабушки, что Луиза хорошая. Она перебралась через стенку и протянула руку Закари. Тот взял ее за руку и опасливо последовал за ней.

– Да все в порядке! – Полли потянула его за собой. – Пойдем же!

И они пошли через луг к дому, который Полли уже привыкла называть своим. Это была старая белая ферма, представлявшая собой уютное нагромождение флигелей и пристроек, образовавшихся на протяжении пары столетий. Как и большинство домов, выстроенных двести с лишним лет тому назад в здешних ветреных краях, где зимы долгие и суровые, ферма смотрела фасадом на юг, что обеспечивало защиту от преобладающих северо-западных ветров. К кладовой, которая соединяла кухню с гаражом, примыкал флигель, служивший лабораторией. Изначально, когда на ферме разводили дойных коров, это помещение использовалось в качестве маслобойни: там сбивали масло, рассматривали на свет куриные яйца…

К востоку располагался новый флигель. Его построили уже после того, как Поллины мама и дяди уехали из дома. Во флигеле был крытый бассейн – не очень большой, но достаточно просторный для того, чтобы дедушка мог заниматься плаванием: ему врачи рекомендовали от артрита. Полли, как и большинство детей, выросших на островах, обожала плавать, и за несколько дней она выработала свой собственный режим тренировок: плавала по вечерам, перед ужином, потому что заметила, что по утрам, перед завтраком, дедушка с бабушкой предпочитают плавать одни. В любом случае вдвоем в бассейне плавать нормально, а вот втроем уже тесновато.

В главном доме все комнаты первого этажа соединялись между собой, так что уютная гостиная в форме буквы Г соседствовала с просторным бестолковым помещением, которое служило сразу и кухней, и столовой, и второй гостиной. Полли с Заком подошли к дому с северной стороны, поднялись на ступенчатую веранду, где до сих пор была не убрана летняя мебель.

– Надо будет помочь дедушке отнести все это на зиму в кладовку, – заметила Полли. – А то сейчас уже слишком холодно, чтобы обедать на веранде.

Она повела Закари на кухню. Оттуда приятно тянуло стряпней и дымом яблоневых дров. За овальным столом, на котором стояли чашки и блюдо с коричными тостами, сидели четверо. Бабушка, увидев их, встала:

– А, вы все же встретились! Вот и хорошо. Входите, чайник как раз вскипел. Закари, познакомься, это моя старинная подруга, доктор Луиза Колубра, а это ее брат, епископ Нейсон Колубра.

Епископ встал и протянул Закари руку. Он был одет в узкие джинсы и полосатую тенниску. Из-за худобы он казался еще выше, чем был на самом деле. Полли подумала, что он похож на цаплю. На пальце длинной, крепкой руки сверкало крупное золотое кольцо с великолепным топазом, которое особенно бросалось в глаза на фоне простой деревенской одежды.

– Вот, – проговорил епископ, – вышел на пенсию и приехал жить к сестренке.

По сравнению с братом невысокая узкокостная доктор Луиза казалась крохотной. Если епископ напомнил Полли цаплю, то доктор Луиза в своей клетчатой юбке и кардигане смахивала на дрозда. Она тоже пожала руку Закари.

– Кейт Мёрри называет меня своей старой подругой. Хотелось бы знать, что она имеет в виду под «старой»!

– Старую дружбу, конечно, – отвечала Поллина бабушка.

– Доктор Луиза! – Полли села за стол, жестом пригласив Зака занять место рядом. – А мы вашу тезку видели!

– Но ведь это не может быть та самая Луиза Большая? – Доктор взяла тарелку благоухающих тостов с корицей и поставила ее перед Заком.

– Извините, – Закари пристально посмотрел на доктора, – а можно еще раз – как ваше имя?

– Луиза Колубра.

– Понял, понял! – торжествующе воскликнул Зак. – «Colubra» – это же «кобра» по-латыни!

– Ну да, верно!

Полли посмотрела на него с восхищением. Закари уже не первый раз демонстрировал великолепную эрудицию. К примеру, Полли помнила, как он ей объяснял, что возможности греческой архитектуры были ограниченными, потому что греки не изобрели арку. Она подошла к буфету и достала кружки для себя и Зака.

– Мои дяди назвали змею в честь доктора Луизы.

– Но почему же «Большая»?

Епископ улыбнулся:

– Ну, нашу-то Луизу большой не назовешь. Я так понимаю, змея довольно большая – по крайней мере, для своего вида, – а Луиза не очень.

Полли поставила кружки на стол.

– Все-таки объяснять про Луизу Большую тут, при докторе Луизе, намного проще, чем там, у каменной стены.

На дровяной плите кипел чайник. Крышка на нем подпрыгивала. Поллин дедушка взял его прихваткой и долил кипятку в заварочный чайник.

– Чай перестоялся. Лучше разбавить.

Он поставил чайник обратно на плиту и налил чаю Полли и Закари.

Епископ протянул руку через стол и взял себе коричный тост.

– Собственно, мы к вам заявились потому, – сказал он, проглотив кусок тоста, – что я нашел еще один.

Он указал на предмет, смахивающий на буханку хлеба, который лежал рядом с кружкой Поллиного дедушки.

– На камень похоже, – заметила Полли.

– Это и есть камень, – подтвердил епископ. – Обычный камень из обычной стенки. Но нет. Посмотрите внимательней!

Полли показалось, что она видит на камне какие-то линии. Да нет – скорее всего, это просто царапины, появившиеся, когда старая стена оседала или ее вело во время морозов…

Однако Закари осторожно провел пальцами вдоль царапин:

– Да ведь это же огамические письмена!

Епископ расплылся в удивленной и радостной улыбке:

– Именно, молодой человек, именно! А вы откуда знаете?

– Один из моих начальников в Хартфорде интересуется такими камнями. А я там чуть с ума не сходил от скуки, в этом душном офисе, и рад был любой возможности поболтать. Лучше уж про огамические письмена, чем про дела о врачебной халатности. – При этих его словах доктор Луиза заметно напряглась. – А потом, – продолжил Зак, – интересно же: неужели люди из Британии бывали тут, на Северо-Американском континенте, целых… целых три тысячи лет тому назад?

– И тебя выгоняли из крутых частных школ за неуспеваемость? – удивилась Полли.

Он улыбнулся и отпил чаю:

– Ну, если мне что-то интересно, я это запоминаю!

Он протянул кружку, и Полли налила ему еще.

Поставив чайник на стол, она осторожно потрогала камень:

– Так это такая письменность?

– Угу! – ответил епископ, пережевывая кусок тоста.

– И она называется о… о…

– Огамические письмена.

– А что тут написано?

– Ну, если я перевел все правильно, что-то о Венере, мирных урожаях и милостивом правлении. А вы как думаете, молодой человек?

Закари покачал головой:

– Да я же впервые в жизни вижу настоящий огамический камень. У моего шефа есть кое-какие фотографии, но он-то в основном интересуется теорией – кельтами, друидами, которые жили бок о бок с туземцами и, может быть, даже в браки вступали…

Полли пригляделась внимательнее. Она с трудом разобрала пару горизонтальных линий, от которых вверх и вниз отходили какие-то отметины.

– Какой-нибудь фермер использовал этот камень для постройки стены и даже ничего не заметил?

Бабушка поставила на стол новое блюдо с тостами и забрала пустое. Аромат корицы смешивался с душистым дымком из камина.

– Двести лет назад фермеры всеми силами боролись за выживание. Да и сегодня – многие ли фермеры дают себе труд приглядеться к тем камням, которые по весне выворачивают из земли? – спросил дедушка.

– И все равно это пока что наш самый обильный урожай, – вставила доктор Луиза.

Поллин дедушка привычным жестом подвинул повыше очки:

– А если бы они даже и увидели значки на камнях и поняли, что это не случайные царапины, все равно не имели бы ни малейшего представления, что они означают.

– А ты что, имеешь? – рассмеялась его жена.

Он рассмеялся в ответ:

– Ладно, сдаюсь! Если бы не Нейс, я бы так и пребывал в блаженном неведении.

– Ну, у вас такая работа, – улыбнулась доктор Луиза, – что вы вечно витаете где-то среди звезд!

– Надо вам сказать, Луиза, что у астрофизиков обычно нет времени глазеть на звезды.

– Нейс, а где вы нашли этот камень? – поинтересовалась миссис Мёрри, садясь за стол и наливая себе еще чаю.

– В той самой каменной стенке, через которую надо перелезть, когда идешь к Звездному Валуну.

– В той стенке, где живет Луиза Большая! – воскликнула Полли. Ну конечно, почему бы епископу и не знать про Звездный Валун? Это же было любимое место всей семьи Мёрри, а не только ее мамы!

– Первые поселенцы, – продолжал епископ, – были так заняты, расчищая поля! Неудивительно, что они не обращали внимания на каменья с огамическими письменами.

– Огамические письмена – это был такой алфавит, – пояснил Зак Полли. – Кельтский алфавит с пятнадцатью согласными и несколькими гласными. И еще несколько знаков для дифтонгов или двойных согласных, например ng.

– Однако же огамический язык был больше устным, чем письменным, – добавил епископ. – Интересно было бы твоему шефу взглянуть на этот камень?

– Да у него челюсть отвалится! – ухмыльнулся Зак. – Но только я ему ничего не скажу. А то он явится сюда и захочет заграбастать все себе. Нетушки!

Он посмотрел на часы и встал:

– Ну вот что, у вас тут чудесно, и я очень рад со всеми вами познакомиться, но только я совсем забыл про время, а мне надо к ужину быть в Хартфорде. Можно, я еще как-нибудь заеду?

– Ну конечно! – Миссис Мёрри тоже встала. – В любое время! А то Полли тут никого и не видит, кроме нас, четырех ископаемых.

– Никакие вы не ископаемые!.. – начала было Полли.

Но бабушка продолжала:

– Тут у нас по соседству мало молодежи, и мы все переживаем из-за этого.

– Приезжай на выходных, – предложил мистер Мёрри.

– Да, Зак, приезжай! – поддакнула Полли.

– На самом деле до выходных ждать не обязательно, – ответил Закари. – Я свободен по четвергам после обеда.

Он посмотрел на Полли, Полли улыбнулась ему.

– Я приеду в четверг, можно? Тут и езды-то чуть больше часа. К двум я уже буду у вас!

– Конечно! Будем ждать.

Чета Мёрри и Полли проводили Зака из кухни мимо лаборатории миссис Мёрри и через гараж на улицу. Красная спортивная машинка Зака была припаркована рядом с ярко-голубым пикапом.

– Радость и гордость Нейса! – кивнула на пикап миссис Мёрри. – Он водит как сумасшедший. Приятно было познакомиться, Закари! Ждем тебя в четверг.

Закари пожал руки дедушке с бабушкой и мимоходом поцеловал Полли.

– Какой славный молодой человек, – промолвила миссис Мёрри, когда они возвращались в дом.

На кухне епископ эхом повторил ее слова:

– Какой приятный юноша!

– Не удивительно ли, – заметила миссис Мёрри, – что он знает об огамических камнях?

– О них выходила пара статей в хартфордских изданиях, – сообщила доктор Луиза. – Но юноша и в самом деле умный и обаятельный. Только чересчур бледный. Похоже, он слишком мало бывает на свежем воздухе. Где ты с ним познакомилась, Полли?

Полли присела на корточки перед камином.

– Я с ним познакомилась прошлым летом в Афинах, по дороге на конференцию на Кипре.

– А сам он откуда?

– Он из Калифорнии, его отец занимается всяким крупным международным бизнесом. Так что, когда Закари путешествует по Европе, он не ездит с рюкзачком, а останавливается в лучших отелях. Но, по-моему, он довольно одинок.

– Он сейчас в колледже учится?

– Да. Зак довольно поздно поступил в колледж. Он плохо учился в школе, потому что ему было скучно и он не видел смысла стараться.

Котенок-подросток выбрался из кладовки, пересек кухню и запрыгнул на колени к Полли. Та потеряла равновесие и села на пол.

– Где же ты был, Адрон? – спросила Полли, почесывая за ухом полосатую головку.

Доктор Луиза вскинула брови:

– Самое подходящее имя для кота физика, занимающегося элементарными частицами!

– А я подумал, что это вариант имени Андрон, – мягко заметил епископ.

– Или что мы его неправильно произносим? – предположила миссис Мёрри.

– Это тоже название какой-то элементарной частицы, да? – осведомился епископ со вздохом.

– Кейт, а почему бы вам с Алексом не завести новую собаку? – спросила доктор Луиза.

– Ананда дожила до шестнадцати. Не так уж давно мы без собаки.

– Все-таки без собаки у вас тут чего-то не хватает.

– Вот и Сэнди с Деннисом то же самое твердят. – Миссис Мёрри отошла от плиты и принялась задергивать занавески на широких окнах кухни. – Но мы же собак никогда нарочно не заводили. Они как-то сами заводятся.

Полли блаженно вздохнула и уселась поудобнее. Она любила своих дедушку с бабушкой, доктора Луизу и епископа за то, что они поддерживали ее, вселяли в нее веру в безграничность собственных возможностей. Дома, на острове Бенн-Сид, Полли была старшей дочерью в большой семье. А тут она оказалась единственной, со всеми привилегиями единственного ребенка. Она подняла голову и проводила взглядом дедушку, который взял огамический камень и положил его на буфет.

– Три тысячи лет… – сказал он. – Для Галактики это не так уж и много, но для человека это огромный срок. Давно минувшие времена с нашей, ограниченной точки зрения. Но когда отправляешься в космос, обыденные понятия времени и пространства теряют смысл. Мы еще очень многого не знаем о времени. Нам никогда не вырваться за пределы Солнечной системы, пока мы будем думать о времени как о реке, текущей только в одном направлении, к морю.

Он погладил камень.

– А другие огамические камни ты находил? – спросила Полли.

– Я – нет. Нейс находил. Знаешь, Нейс, ведь Полли могла бы тебе помочь с переводом. У нее настоящий талант к языкам.

Полли залилась краской:

– Ну, дедушка, я же просто…

– Ты знаешь португальский, испанский, итальянский и французский. Разве нет?

– Ну да, но…

– А ты же вроде бы еще и китайский учила?

Тут Полли рассмеялась:

– Ну, может, и за китайский со временем возьмусь. Я правда люблю языки. Вон, прошлым летом я немножко подучила греческий…

Миссис Мёрри зажгла две керосиновые лампы, стоящие на столе по обе стороны от горшка с геранью.

– Полли скромничает. Все, кто ее знает, – и родители, и дяди – сходятся на том, что у нее удивительные способности к языкам. – Тут она, к облегчению Полли, сменила тему: – Луиза, Нейс, а вы ужинать-то останетесь?

Доктор покачала головой:

– Да нет, мы лучше домой. А то в темноте Нейс водит машину, как адская летучая мышь.

– Луиза, ну в самом деле!..

– Я приготовила огромную кастрюлю куриного рагу и овощи. Оно сейчас доходит на бунзеновской горелке в лаборатории. Если вы не поможете, мы с ним и за неделю не управимся!

– Неудобно как-то: вечно вы нас угощаете…

– А давай мы сегодня посуду помоем, – предложил епископ. – Устроим Полли и Алексу выходной!

– Договорились, – ухватился за эту идею мистер Мёрри.

Доктор Луиза вскинула руки.

– Ну все, сдаюсь! Алекс, Кейт, – она указала на огамический камень, – а вы в самом деле все это принимаете всерьез?

– Как ни странно, да, – ответил мистер Мёрри. – И кельтов, и друидов, и все прочее. Кейт все еще сомневается, но…

– Но нам в свое время приходилось принимать всерьез куда более странные вещи, – закончила миссис Мёрри, направляясь к двери. – Я пошла за кастрюлей. Пусть дойдет тут, на кухне.

– Там, в лаборатории, такая холодина! – Полли поежилась. – Бабушка сегодня утром мне показывала, как работать с газовым хроматографом, но у меня на носу выросли сосульки, и она отправила меня греться. Дядя Сэнди обзывает меня болотным цветком.

– Все равно все эти приборы у твоей бабушки только для виду, – с улыбкой произнесла доктор Луиза. – Настоящая-то работа идет у нее в голове.

– Ну, без бунзеновской горелки мне все равно никак не обойтись. Полли, может, пойдешь поплаваешь? Бассейн у нас самое теплое место в доме, сама знаешь.

Это было время ежевечерних тренировок Полли. Она охотно согласилась. Ей нравилось плавать в темноте, при свете звезд и молодого месяца. Плавать и думать.

– Увидимся за ужином!

Она встала и сбросила с колен упирающегося Адрона.


Полли поднялась наверх. В первый день, когда дедушка с бабушкой водили ее по дому, она еще не знала, где ее поселят. Любимой маминой комнатой была мансарда, где стояла просторная латунная кровать, – родители Полли ночевали там во время своих нечастых визитов. На втором этаже располагалась комната бабушки с дедушкой, с величественной кроватью под балдахином. Напротив была комната дядей, Сэнди и Денниса, с их старыми узкими кроватями. В тех редких случаях, когда вся большая семья собиралась вместе, все кровати пригождались. Имелась и еще одна комната, где тоже можно было бы устроить спальню, но там находился дедушкин кабинет, с книжными шкафами, обшарпанным секретером и диваном-кроватью, на случай наплыва гостей. И еще комната дяди Чарльза Уоллеса – самого младшего из маминых братьев.

Полли испытывала довольно неприятное чувство, что в доме дедушки с бабушкой у нее нет и не будет своей комнаты. Несмотря на то что у нее было шестеро братьев и сестер, она привыкла, что у нее есть собственная комната, где лежат ее вещи. У каждого из детей ОʼКифов была своя комната, пусть и крошечная: мама с папой считали, что в большой семье ребенку особенно важно иметь свое личное пространство.

Поднимаясь по лестнице, бабушка сказала:

– Мы немного прибрались в комнате Чарльза Уоллеса. Она небольшая, но, думаю, тебе там понравится.

«Прибрались» – это слабо сказано. Комната имела такой вид, будто дедушка с бабушкой уже давно знали о приезде внучки, хотя решение было принято буквально только что, всего за три дня до того, как Полли посадили на самолет. Когда речь шла о решительных действиях, ее родители не имели обыкновения тянуть резину.

Полли переступила порог, и ей показалось, будто комната ждала именно ее. Широкое окно выходило в огород, за огородом виднелся большой скошенный луг, а за ним – леса и покатые хребты гор. Спокойный, мирный пейзаж – не впечатляющий, но уютный и приятный, такой, где хочется жить, и в то же время достаточно простора и глубины, чтобы пространство выглядело объемным. А второе окно выходило на восток – там был яблоневый сад, а за ним опять леса. На стенах – старомодные обои, голубые, с россыпью ромашек, похожих на звездочки, среди которых изредка попадались яркие бабочки, и на окнах – занавески того же цвета, но на них бабочек было больше, чем на обоях.

У окна, выходящего на восток, стояли шкаф, набитый книгами, и кресло-качалка. Книги были собраны с бору по сосенке: несколько томов мифов и сказок, несколько книг по истории Греции и Рима, собрание романов, от классики, вроде «Истории Тома Джонса, найденыша» Генри Филдинга или «Горна радости» Мэттью Мэддокса[2], до современной беллетристики. Полли достала с полки книгу о созвездиях, с линиями, которые соединяли звезды, образуя знаки зодиака. «Какое же воображение надо было иметь, – подумала Полли, – чтобы разглядеть в этих звездах Большую и Малую Медведицу или Стрельца с луком и стрелой!» В общем, тут было что почитать, и это ее порадовало.

Пол был сделан из широких вишневых досок, по обе стороны светлой сосновой кровати лежали вязаные половики, а сама кровать была застелена желто-голубым лоскутным одеялом. Но больше всего Полли понравилось то, что комната была милая, но не «миленькая». Она подумала, что Чарльзу тут, наверное, тоже нравилось.

Она обернулась к бабушке:

– Как же тут здорово! Когда вы все это успели?

– Прошлым летом.

Прошлым летом дедушка с бабушкой еще и не подозревали, что к ним приедет жить Полли. Но все-таки она чувствовала себя так, будто эта комнатка – ее, и только ее.

– Мне тут так нравится! Ой, бабушка, как же мне тут нравится!


Она позвонила родителям, описала комнату. Бабушка с дедушкой вышли, чтобы не мешать разговору, и она сказала:

– Мне так нравятся бабушка и дедушка! Видели бы вы дедушку за рулем его красного трактора. И он совсем не страшный!

В трубке раздался смех:

– А ты что, думала, он будет страшный?

– Ну как… он же столько знает об астрофизике, о космосе, с ним советуются президенты и всякие там важные шишки… Но с ним очень легко разговаривать. Ну, он же мой дедушка, и, по-моему, он классный.

– Я так понимаю, что это взаимно.

– И бабушка тоже совсем не страшная.

Родители (Полли так и представила себе, как мама валяется на животе поперек кровати, а папа сидит на лабораторном стуле среди своих аквариумов с осьминогами и морскими звездами) оба расхохотались.

– Ну вы же о ней всегда так почтительно отзываетесь! – сказала Полли.

– Это же не значит, что она страшная!

– И потом, она же Нобелевскую премию получила…

– Полли, твоя бабушка, конечно, великий человек, – рассудительно заметил папа, – однако она скорее предпочтет, чтобы ты ее просто любила, а не восхищалась ее заслугами.

Полли кивнула в телефонную трубку:

– Да я люблю ее. Просто у меня до сих пор не было возможности как следует познакомиться с бабушкой и дедушкой. Мы же так долго прожили в Португалии, а остров Бенн-Сид отсюда немногим ближе, чем Португалия. Мы, конечно, несколько раз бывали у них в гостях, но этого мало. Все равно я их побаивалась.

– Они хорошие люди, – сказал папа. – Талантливые, может быть – даже гениальные. Но все равно люди. Они были очень, очень добры ко мне, когда я был еще мальчиком.

– Самое время с ними познакомиться, – добавила мама. – Будь счастлива, Полли!


И она была счастлива. Просто как маленькая. Не то чтобы ей в самом деле хотелось снова стать маленькой и лишиться всего, что она приобрела с возрастом, но тут, у бабушки с дедушкой, можно было расслабиться и полностью стать самой собой.

Полли взяла в ванной свой купальник и пошла к себе в комнату. Она слышала шаги внизу, потом кто-то включил музыку, квинтет «Форель» Шуберта, и прелестная мелодия поплыла к ней наверх.

Она оставила джинсы и водолазку кучкой на полу, натянула купальник, накинула махровый халат и спустилась вниз, к бассейну. Повесила халат на вешалку для полотенец, подождала, пока глаза привыкнут к темноте, соскользнула в воду и поплыла. Плавала она аккуратно, почти без всплесков, от стенки до стенки и обратно. Потом легла на спину и стала смотреть в окна на потолке. Вон зажглась звездочка, а вон и вторая… Полли повернулась на бок и поплыла, сонно и расслабленно. И тут до нее долетел слабый звук – какой-то шорох, какое-то царапанье. Полли застыла, прислушиваясь. Звук доносился от одного из северных окон, что начинались от пола и доходили до самого карниза.

За окном ничего не было видно. А царапанье сменилось негромким стуком. Полли выбралась на бортик бассейна и подошла к окну. От окна до земли было футов пять. И в вечерних сумерках Полли едва разглядела девушку, которая стояла на цыпочках и смотрела на нее. Примерно одного возраста с Полли, с черными волосами, заплетенными в косу, переброшенную через плечо. На шее у нее был серебряный обруч с каплевидным камушком.

– Привет! – проговорила Полли сквозь темное стекло.

Девушка улыбнулась и подняла руку, чтобы постучать еще раз. Полли открыла окно.

– Можно войти? – спросила девушка.

Полли потянула нижнюю половинку окна, и она тоже отворилась.

Девушка подпрыгнула, ухватилась за подоконник, подтянулась и забралась в комнату. Вслед за ней ворвался порыв ветра. Полли поспешно захлопнула обе створки окна. Девушка выглядела ровесницей Полли и обладала необычной, экзотической красотой: медово-золотистая кожа и глаза такие черные, что даже зрачков почти не видно.

– Прошу прощения, что позволила себе явиться столь бесцеремонно, – очень вежливо сказала девушка. – Карралис видел тебя сегодня днем.

Она говорила с легким акцентом. Полли никак не могла определить, что это за акцент.

– Карралис?

– Ну да. У дуба, с собакой.

– А что же он не поздоровался? – поинтересовалась Полли.

Девушка покачала головой:

– Не так уж часто бывает дано видеть иные круги времени. Но мы с Карралисом поговорили и подумали, что мне стоит сходить сюда, в место силы. Мы подумали, что ты, должно быть, нарочно послана нам в это странное и трудное… – Она осеклась – где-то в доме хлопнула дверь. Девушка зажала рот ладонью. И шепотом добавила: – Мне надо уйти. Пожалуйста!..

Она выглядела такой напуганной, что Полли поспешно открыла окно.

– Но кто же ты?

Однако девушка уже легко спрыгнула на землю и побежала к лесу, стремительно, будто дикое животное.
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Ерунда какая-то получается… Полли накинула халат и побежала на кухню, надеясь, что там ей все объяснят. Но объяснять было некому: похоже, все ушли в лабораторию. А в лаборатории было чересчур холодно для теплолюбивого болотного цветка в мокром купальнике и влажном халате.

А родители еще переживали, что ей тут будет одиноко без ровесников! И вот пожалуйста – за один день она встретила сразу троих: того голубоглазого молодого человека возле дуба – хотя он, пожалуй, на несколько лет старше ее, – Закари и теперь еще эту непонятную девушку.

Наверху, у нее в комнате, полосатый котенок разлегся посреди кровати. Это было одно из его любимых мест. Полли взяла его на руки, прижала к себе, и он замурлыкал: ему нравилась ее влажная теплота.

– Но кто же она такая? – проговорила Полли. – И что она имела в виду?

Девушка слишком сильно прижала к себе котенка, он спрыгнул у нее с рук и удалился из комнаты, высоко задрав буро-янтарный хвост.

Полли переоделась и спустилась вниз. Епископ был на кухне. Он восседал у камина в одном из потертых, но уютных кресел. Полли присоединилась к нему.

– Что случилось? – осведомился он.

– Да так, ничего. Просто странно. Я плавала в бассейне, и вдруг в окно постучались. Я вылезла из бассейна, гляжу – а там девушка, примерно моя ровесница, с длинной черной косой, и глаза такие удивительные, необычные. Я ее впустила, а она… она понесла какую-то ерунду.

– Ну-ну, дальше? – Епископ весь обратился в слух.

– Сегодня у Дуба-Дедушки, ну, вы знаете, о чем речь…

– Знаю.

– …Я видела молодого человека с собакой. Девушка сказала, что этот человек с собакой тоже меня видел, и еще что-то про какие-то круги времени, а потом услышала шум, испугалась и убежала. Как вы думаете, что это за девушка такая?

Епископ ничего не ответил, он смотрел на Полли, и выражение лица у него было какое-то странное, почти ошеломленное.

– Епископ!

– Ну, дорогая моя… – Он откашлялся. – М-да… Странная история. Очень, очень странная.

– Наверное, надо рассказать бабушке с дедушкой?

Он замялся. Снова кашлянул.

– Да, наверное…

Полли кивнула. Она доверяла епископу. Он был не из тех церковников, которые нашли себе непыльную работенку и радуются. Бабушка с дедушкой ей рассказывали, что он несколько лет провел в лесах Амазонки, преподавал в семинарии в Китае, а в Перу за его голову была назначена награда. Имея дело с так называемыми первобытными людьми, он не навязывал им свои взгляды, а больше слушал. Он умел уважать чужое мнение.

Полли была так поглощена своей историей, что даже не заметила, насколько ее рассказ выбил епископа из колеи.

– Полли, – заговорил он, – расскажи мне поподробнее про этого молодого человека с собакой. – Голос у него слегка дрожал.

– Он стоял под Дубом-Дедушкой. У него были ярко-синие глаза.

– А собака как выглядела?

– Ну просто крупная собака, длинноухая такая. Не породистая какая-нибудь. Да я и видела-то их всего несколько секунд.

– А девушка? Девушку можешь описать?

– Ну… только то, что я уже говорила. Длинная черная коса, черные глаза. Красивая и странная.

– Да… – сказал епископ. – О да… – Голос его прозвучал тихо и озабоченно.

Полли наконец поняла, что его нечто встревожило.

– А вы знаете, кто она такая?

– Может быть… Но я же не могу знать наверняка! – Он помолчал, потом отрывисто сказал: – Да, странная история, очень странная. Правильно делает твой дедушка, что отваживает посторонних. – Его взгляд внезапно сделался отстраненным.

Мистер Мёрри, вышедший из кладовки, услышал последние слова епископа.

– Верно, верно, Нейс! Меня устраивает, когда через стенки сигают олени и лисы, но не всякие там зеваки и ротозеи. Нам пришлось оборудовать в лаборатории безбожно дорогую сигнализацию. Луиза права: большая часть приборов Кейт годами простаивает без дела. Но компьютеры – это совсем другая история! – Он направился в сторону плиты, потом обернулся к Полли: – В лабораторию вламывались уже дважды. Один раз украли никому не нужный микроскоп, а вот во второй раз твоя бабушка потеряла плоды недельных трудов, потому что кто-то – скорее всего, ребятишки местные, вряд ли кто-нибудь, кто что-то понимает в ее работе, – побаловался с компьютером. – Мистер Мёрри открыл маленькую духовку в дровяной печи, и кухня наполнилась ароматом свежевыпеченного хлеба. – Хлеб на бунзеновской горелке не испечешь, так что это моя работа – и лечение вдобавок. Месить тесто полезно для ревматических пальцев.

Следом за ним на кухню пришли миссис Мёрри и доктор Луиза. Миссис Мёрри зажгла свечки в дополнение к керосиновым лампам и выключила свет. Доктор Луиза поставила на стол здоровенную кастрюлю с куриным рагу миссис Мёрри, а сама миссис Мёрри сняла с плиты горшок с поздними осенними овощами: брокколи, цветной капустой, брюссельской капустой, репчатым луком, морковкой, луком-пореем… Епископ одобрительно принюхался.

– Близнецы в свое время роскошный огород развели, – сказала миссис Мёрри. – Нам до них далеко, но Алекс на удивление неплохо справляется.

– Ты имеешь в виду, неплохо для старой развалины, – добавил мистер Мёрри.

– Ну, если не считать артрита, вы недурно сохранились, – заметила доктор Луиза. – Хотела бы я, чтобы кое-кто из моих пациентов лет на десять моложе вас чувствовал себя так же прилично.

Все уселись за стол, благословили трапезу и наполнили тарелки. Полли следила за епископом. Они на миг встретились глазами – он тут же отвел взгляд, и вид у него сделался отсутствующий. Однако Полли показалось, что он едва заметно кивнул ей. И она заговорила:

– Я тут сегодня видела кое-кого странного.

– Кого? – спросил дедушка.

– Ты не про Закари, часом? – рассмеялась доктор Луиза.

Полли покачала головой и описала молодого человека с собакой и ту девушку.

– Закари подумал, что он, наверное, сторож или лесник какой-нибудь…

Епископ слегка поперхнулся и встал налить себе воды. Откашлявшись, он спросил:

– Так ты говоришь, Закари его тоже видел?

– Ну да. Он же тоже там был. Но тот молодой человек не разговаривал ни с ним, ни со мной.

– Надеюсь, это не охотник какой-нибудь, – сказал мистер Мёрри. – Мы уж тут понавешали объявлений, что охота запрещена…

– Ну, ружья при нем не было, это точно. А сейчас охотничий сезон или нет?

– На наших землях охотничьего сезона не бывает, – заявил дедушка. – А ты не пробовала с ним заговорить? Спросить, что он тут делает?

– Нет. Я просто не успела. Я только увидела, как он на меня посмотрел, а когда я подошла к дереву, его уже не было.

– А что за девушка-то? – спросила миссис Мёрри.

Полли покосилась на епископа. Взгляд у него по-прежнему был отсутствующий, лицо непроницаемое. Полли еще раз описала, как выглядела та девушка.

– На самом деле я не думаю, что это браконьеры, вандалы или хулиганы какие-нибудь. Они просто таинственные.

– Нет уж, хватит с меня тайн! – Сказанное мистером Мёрри прозвучало неожиданно резко.

Епископ не сводил взгляда с огамического камня, который лежал на буфете рядом с разнокалиберными кружками, мисками, соусником, молотком для мяса и рулончиком марок.

– Ну, может быть, Полли с ними подружится? – беспечным тоном предположила миссис Мёрри.

– Девушка, кажется, моя ровесница, – сказала Полли. – На ней была шикарная замшевая одежда – в бутике все это стоило бы целое состояние – и такой как бы серебряный обруч с очень красивым камушком.

Миссис Мёрри рассмеялась:

– Твоя мама говорила, что у тебя наконец-то появился интерес к одежде! Приятно видеть, что она не ошиблась.

– Ну, у меня просто не было повода носить что-то, кроме джинсов! – слегка обиженно возразила Полли.

– Серебряный обруч… – произнес епископ, словно говоря сам с собой. – Гривна… – И принялся деловито уплетать овощи.

Миссис Мёрри его услышала.

– Гривна? – переспросила она. И обернулась к Полли: – У Нейсона есть книга о древнем кузнечном мастерстве, с роскошными фотографиями. Быть может, первые друиды жили в каменном веке, однако были же в Британии и мастера, работавшие с металлом, или хотя бы бывали проездом. А сами друиды великолепно разбирались в астрономии. И они, а также вожди племен носили замысловатые гривны.

– Колесо моды сделало полный оборот, – заметила доктор Луиза. – И многому ли мы научились со времен каменного века, если речь идет о том, чтобы жить в мире?

Мистер Мёрри посмотрел на жену:

– В книге Нейсона есть изображение великолепной серебряной гривны. Хотел бы я добыть такую тебе, Кейт! Она была бы тебе так к лицу…

Полли взглянула на бабушку в скромной деревенской одежде и попыталась вообразить ее в великолепном серебряном ожерелье. Представить это было совсем не трудно. Полли не раз слышала, что ее бабушка была красавицей, и, глядя на точеные черты лица пожилой женщины, на короткие, стильно подстриженные седые волосы, на изящный изгиб тонкой шеи, на выразительные глаза в окружении множества морщин, оставленных смехом и скорбью и нескучно прожитой жизнью, она подумала, что бабушка и до сих пор красавица, и ей стало приятно, что дедушке хочется добыть для жены ожерелье.

На десерт миссис Мёрри вынула из морозилки черничный пирог. Сейчас она достала его из плиты шкварчащим и пузырящимся.

– Это я не сама делала, – объяснила она. – У нас в церкви каждое лето устраивают черничный фестиваль, и я всегда покупаю про запас с полдюжины готовых пирогов, чтобы были под рукой на всякий случай. – Она разрезала пирог, фиолетовый сок брызнул на блюдо, запахло летом. – Знаешь, Полли, я даже выразить не могу, как я рада, что появился этот твой Закари. А то тебе ведь, наверное, тяжело тут одной, без друзей.

Полли взяла кусок пирога.

– Ну, у себя на островах мы привыкли к одиночеству. Мы с друзьями и дома виделись нечасто.

– Мне так повезло, что Луиза живет всего в нескольких милях отсюда! Мы же с ней с самого колледжа дружим.

«Да, – подумала Полли, – бабушке повезло, что у нее есть доктор Луиза!» Вот у нее никогда не было подруги-ровесницы… Она мимоходом подумала о той девушке у бассейна.


Полли с епископом вместе принялись мыть посуду. Все остальные ушли и сели у камина в гостиной по настоянию миссис Мёрри, которая заявила, что они и так слишком много времени проводят на кухне.

– Ну так что, девушка с островов, – заговорил епископ, – нравится тебе тут?

– Нравится, спасибо.

Ей хотелось поподробнее расспросить о том человеке с собакой и девушке у бассейна, но было ясно, что епископ нарочно старается увести разговор в сторону от этой темы. Она взяла у него тарелку, которую он сполоснул под краном, и положила ее в посудомойку.

– Сестра меня приучила все мыть с мылом, даже если оно потом пойдет в посудомойку. Так что ты аккуратнее, тарелки скользкие.

– Ладно.

– Твой молодой человек…

– Закари. Закари Грей.

– Что-то он неважно выглядит.

– Да он всегда такой бледный. Прошлым летом в Греции все загорели, один Закари ходил бледный. Хотя, думаю, он не так уж много бывает на солнце. Он не очень-то спортивный.

– А как оно было прошлым летом? – полюбопытствовал епископ, выжимая губку.

Полли складывала в корзину посудомойки ложки и вилки.

– Прошлым летом было чудесно! Мне так понравились Афины, а конференция на Кипре стоила целого года в школе! Это Макс… Максимилиана Хорн все организовала. И она умерла незадолго до того, как я вернулась домой…

– Да, твои бабушка с дедушкой мне рассказывали, – кивнул епископ. – Ты по ней до сих пор горюешь?

Полли принялась вытирать ножи: ножи были старинные, серебряные, с приклеенными ручками, и их нельзя было класть в посудомойку.

– Дома было тяжелее: там все напоминало мне о Макс. Вы ее знали?

Епископ спустил из раковины мыльную воду.

– Мне про нее твой дядя Сэнди рассказывал. Они очень дружили.

– Ну да. Сэнди нас и познакомил.

Горло неожиданно сдавило.

Епископ, вместо того чтобы присоединиться к остальным в гостиной, подошел к камину и опустился в одно из потертых кресел. Полли последовала его примеру. Стоило ей сесть, откуда ни возьмись появился Адрон, вспрыгнул ей на колени и замурлыкал.

– Скажите, господин епископ, а эти молодой человек с девушкой…

Но тут на кухню, зевая, вошла доктор Луиза:

– Ну что, управились с посудой?

– И с мылом тоже, – заверил ее епископ.

– Тогда нам пора домой.

Полли и ее дедушка с бабушкой вышли на улицу проводить брата и сестру Колубра. Среди небольших клочковатых облаков ярко сияли звезды. В ветвях раскидистого клена запуталась луна.

Епископ сел за руль голубого пикапа, и машина, взвизгнув шинами, сорвалась с места.

Бабушка Полли повернулась, чтобы уйти в дом.

– Мы пойдем немного поплаваем. Я потом загляну пожелать тебе спокойной ночи.

У Полли с бабушкой уже завелся приятный обычай: когда Полли ложилась спать, бабушка заходила к ней немного поболтать перед сном.

Полли торопливо приняла душ – в ванной было жутко холодно! – натянула фланелевую ночную рубашку и, забравшись в постель, закуталась в одеяло. Она прочла несколько страниц из книги, которую дал дедушка. В книге шла речь о «белых дырах» – космических фонтанах, противоположности черных дыр. Да, дедушка с бабушкой действительно заботились о ее образовании. Но пожалуй, неудивительно, что дедушка так и не заметил странных значков на камнях в своих стенах…

Когда пришла бабушка, Полли отложила книжку на тумбочку. Миссис Мёрри присела на край кровати.

– Приятный был вечер. Хорошо, что Нейс поселился с Луизой. У нас с дедушкой такое чувство, будто мы всю его жизнь знаем. Он был хорошим епископом. Он мягкий, сострадательный и умеет слушать.

Полли села повыше на подушках.

– Да, у меня такое чувство, что ему можно рассказать все, что угодно, и он не будет шокирован.

– И никогда не выдаст доверенную ему тайну.

– Ба, – Полли села в кровати, – меня кое-что беспокоит.

– Что, моя радость?

– Ну, меня же вроде как посадили вам на шею, нет?

– Ой, Полли! Мы с твоим дедушкой – люди достаточно разумные и самостоятельные. Если бы мы не хотели, чтобы ты тут жила, мы бы так и сказали. Но мы себя чувствовали обездоленными оттого, что так мало видимся с внуками. Нам очень приятно, что ты живешь с нами. Конечно, ты привыкла к совсем другой жизни.

– Ой, ба, мне у вас нравится! Тут правда хорошо. Бабушка, а почему мама завела так много детей?

– А ты что, предпочла бы, чтобы кто-то из вас не родился?

– Нет, но…

– Но это не ответ на твой вопрос. – Миссис Мёрри взъерошила свои волосы, еще влажные после бассейна. – Если женщина имеет право сделать карьеру, она точно так же имеет право решить, что ее главное призвание – это семья.

– И мама тоже так решила?

– Отчасти. – Бабушка вздохнула. – Но наверное, отчасти дело во мне.

– В тебе? Почему?

– Я ученый, Полли, и очень известна в своей области.

– Ну да. Но мама… – Полли осеклась. – Ты хочешь сказать, что она, возможно, не хотела соперничать с тобой?

– Возможно, отчасти дело в этом.

– Ты хочешь сказать, она боялась, что ей не по плечу с тобой состязаться?

– У твоей мамы всегда была низкая самооценка. Она очень счастлива с твоим папой и, в целом, с вами, детьми. Но… – Она не договорила.

– Но у тебя-то были и дети, и работа.

– Но все-таки не семеро…

Бабушка сидела, крепко стиснув руки. Потом она сделала над собой усилие, расцепила их и положила на колени.

Полли сползла вниз и устроилась поудобнее. Ей вдруг захотелось спать. Адрон, который повадился спать с Полли, улегся в ямке между плечом и шеей и заурчал.

– Женщинам удалось многого добиться, – говорила бабушка, – но всегда есть и будут проблемы, которые свойственны только женщинам. И достижения тоже.

Котенок мурлыкал все громче.

– Я смотрю, Адрон к тебе привязался.

– Адроны, – сонно проговорила Полли, – это класс сильно взаимодействующих частиц. К адронам относятся нуклоны, а также пионы и странные частицы.

– Молодец. Как ты все быстро усваиваешь!

– Странные частицы… – Глаза у Полли слипались. – Казалось бы, человек должен быть полон странных частиц. Может быть, так оно и есть. Адроны, по-моему, состоят из кварков, так что странность в адроне вычисляется по количеству кварков… А друиды были странные? – говорила она уже почти во сне. – Я почти ничего не знаю о друидах…

Дыхание Полли замедлилось, она уткнулась лицом в подушку, вплотную к теплому, мохнатому боку Адрона. Миссис Мёрри встала, постояла, глядя на внучку, и выскользнула из комнаты.


Наутро Полли проснулась рано, оделась и спустилась вниз. В доме еще стояла тишина. За окном все было бело от тумана, ползущего над лужайкой. На горизонте медленно проступали горы, а небо над ними постепенно менялось от сумеречно-серого к голубому, обещая расчиститься, когда встанет солнце.

Девушка вышла на улицу и пошла через луг, такой мокрый от росы, как будто ночью прошел дождь. У каменной стенки она остановилась, но для Луизы Большой, пожалуй, было рановато. Полли двинулась дальше, по тропинке, ведущей к Звездному Валуну. Она снова надела старый красный анорак и натянула джинсы на подкладке, так что ей было довольно тепло. Внезапно в воздухе что-то замерцало. Полли удивленно вскинула взгляд к небу. Что-то полыхнуло, как будто молния, но грома слышно не было. Земля чуть содрогнулась под ногами, и все затихло. Что это – землетрясение? Полли огляделась по сторонам. Деревья вдруг сделались другими – более старыми. Дубов стало намного больше – высоких дубов, даже выше Дуба-Дедушки. Подходя к Звездному Валуну, Полли увидела блики света на воде. На месте плодородной долины раскинулось большое озеро.

Озеро?! У нее голова пошла кругом от удивления. Откуда тут озеро? И горы были уже не те пологие горы, источенные ветрами, дождями и эрозией. Перед ней возвышались островерхие пики с вершинами, одетыми снегом. У Полли мурашки поползли по спине. Она обернулась и посмотрела на валун. Нет, это был все тот же Звездный Валун, который ей всегда так нравился… Тот, да не тот.

– Что происходит? – спросила она вслух.

Клочья тумана постепенно развеивались, и Полли увидела перед собой с десяток или даже больше шатров из выделанных шкур. А за шатрами раскинулись огромные огороды и кукурузное поле; стебли недавно были срезаны и собраны в кучи. Дальше, за полем, паслись коровы и овцы. На веревках, протянутых между шестами, вялилась рыба. На более прочных шестах сушились распяленные бобровые шкуры. Перед одним из шатров сидела женщина и что-то толкла в ступке. У женщины были черные волосы, заплетенные в косу, и она пела за работой, не обращая внимания ни на Полли, ни на что-либо еще, целиком поглощенная ритмичным стуком пестика и собственной песней. Выглядела она как повзрослевшая копия той девушки, что приходила к бассейну.

Вдали послышался грохот барабанов, а потом раздалось пение – прекрасная мелодия с богатой естественной гармонией. Казалось, именно красота этой песни заставила восходящее солнце выглянуть из-за горизонта. Когда песня смолкла, ненадолго воцарилась тишина, а потом возобновились обычные утренние звуки.

Да что же такое творится? Куда она попала? И как ей теперь вернуться домой?

Полли обернулась в ту сторону, где находился дом Мёрри, и увидела, что к ней приближается группа молодых людей, вооруженных копьями. Полли инстинктивно спряталась за один из старых дубов и осторожно выглянула из-за толстого ствола.

Двое из юношей несли молодого оленя, подвешенного на копьях. Они прошли мимо Полли, миновали шатры, сад, поле и пастбище. На них были мягкие замшевые легинсы и рубахи, похожие на ту одежду, в которой приходила девушка.

Юноши исчезли из виду, а Полли привалилась к стволу, потому что ноги внезапно сделались ватными. Ну что же такое творится? Откуда взялся весь этот огромный старый лес? А озеро? Откуда в долине озеро? И что это за юноши такие?

Мысли лихорадочно метались сразу во всех направлениях, пытаясь найти какой-то смысл во всей этой неразберихе. Нет, конечно, Полли уже не раз приходилось убеждаться, что мир не подчиняется законам логики, но это уж совсем ни в какие рамки не лезло!

По тропе шел молодой человек с волосами, высветленными почти добела. У него тоже было копье – куда более длинное, чем у охотников. В месте хвата копье уравновешивалось медным шаром величиной с яблоко или апельсин, а под шаром красовалось кольцо из перьев. Полли снова спряталась за дерево, чтобы юноша не заметил ее – в джинсах и красном анораке.

На одном из дубов нежно пел кардинал – знакомый, привычный звук. Легкий ветерок шуршал в выгоревших осенних травах, по глади озера бежала рябь. Воздух был чист и свеж. Горы расправляли свои широкие зубчатые плечи навстречу голубому небу, и белые вершины сверкали на утреннем солнце.

Полли втянула в себя воздух и затаила дыхание. По тропе в ее сторону шла та самая девушка, которую она видела у бассейна. Черная коса моталась из стороны в сторону. Девушка несла охапку осенних цветов: синие дикие астры, белые цветы дикой моркови, которую еще называют «кружевом королевы Анны», золотые шары. Она подошла к камню – Полли до этого не обратила на него внимания, – плоской каменной плите, лежащей на двух валунах поменьше, нечто вроде буквы «пи», сделанной из камня.

Девушка положила цветы на камень, запрокинула лицо к небу и затянула песню. Голос у нее был чистый и нежный, и пела она непринужденно, будто птичка. Допев песню, она вскинула руки к небесам. Лицо ее озарилось сиянием. Затем девушка обернулась, будто почувствовав присутствие Полли за деревом.

Полли вышла из-за дуба:

– Привет!

Девушка побледнела и стремительно развернулась, словно собиралась обратиться в бегство.

– Эй, постой! – окликнула ее Полли.

Девушка медленно подошла к Звездному Валуну.

– Ты кто? – спросила ее Полли.

– Анараль. – Девушка указала на себя, назвав свое имя. На ней были все те же замшевая рубаха и легинсы, что и накануне, и на шее – серебряный обруч с камушком в центре. Указательный палец на правой руке у нее не сгибался и был заклеен лейкопластырем, который выглядел здесь совершенно неуместно.

– А что ты пела? Такая красивая песня… У тебя чудесный голос! – тараторила Полли, изо всех сил стараясь сделать так, чтобы девушка не убежала.

Щеки Анараль тронул слабый персиковый румянец. Девушка потупилась.

– Что это за песня? Ты можешь повторить слова?

Анараль покраснела еще сильнее и в первый раз посмотрела прямо на Полли.

– Это приветственная утренняя песнь нашей Матери, что дарует нам землю, где мы живем… – она запнулась, как будто подбирая слова, – учит нас слушать ветер и заботиться обо всем, что она нам дает: о пище, которую мы выращиваем… – она снова остановилась, погрузившись в раздумья, – о животных, которых пасем, и о себе самих. Мы просим ее помочь нам лучше узнать самих себя, чтобы научиться лучше понимать друг друга и прощать… – она потерла лоб, – прощать себя, когда мы делаем что-то плохое, как мы прощаем других. Помочь нам идти тропой любви и защищать себя от всего, что могло бы причинить нам вред.

Пока Анараль говорила, мало-помалу перелагая слова на английский, ее голос сам по себе становился все более похожим на пение.

– Спасибо, – сказала Полли. – Мы часто поем у себя дома. Моим домашним понравилась бы эта песня. Я хотела бы ее выучить.

– Я тебя научу, – застенчиво улыбнулась Анараль.

– Почему ты убежала вчера вечером? – спросила Полли.

– Я растерялась. Круги времени не так уж часто пересекаются. И то, что ты здесь, – это так странно!

– Что странно?

– Ну, что мы можем видеть друг друга, можем разговаривать…

«Да, – подумала Полли. – Действительно странно». Неужели они с Анараль и впрямь разговаривают через три тысячи лет?

– Ты не из моего народа, – сказала Анараль. – Ты с другого витка спирали.

– А твой народ – кто они?

Анараль гордо выпрямилась:

– Мы – народ Ветра!

– Вы индейцы, да? – уточнила Полли. Это прозвучало довольно грубо, но ей хотелось знать ответ.

– Я не знаю этого слова. – Анараль, похоже, растерялась. – Мы тут всегда жили, на этой земле. Я родилась и воспитывалась как… ты, наверное, поймешь, если сказать, что я друид.

Коренная американка – друид? Но ведь друиды пришли из Британии!

Анараль улыбнулась:

– «Друид» – это не наше слово, оно не принадлежит народу Ветра. Карралис – ты его вчера видела у старого дуба, – Карралис принес его с собой из-за большой воды. Понимаешь?

– Ну… не уверена.

– Не беда. Я сказала тебе свое имя – мое друидское имя, которое дал мне Карралис. А как твое имя?

– Полли ОʼКиф. А наш язык ты откуда знаешь?

– От епископа.

– Епископа Колубры?

Анараль кивнула.

– Так это он тебя научил?

Теперь-то Полли понимала, отчего епископ так разволновался, когда она заговорила с ним об Анараль и Карралисе. Очевидно, он рассказал ее бабушке с дедушкой и своей сестре далеко не все, что знал об огамических камнях и о людях, что обитали на этой земле три тысячи лет назад…

– Да, меня научил епископ.

– А откуда ты его знаешь?

Анараль развела руками:

– Он к нам пришел.

– Как?

– Иногда, – Анараль перебросила через плечо свою черную косу, – бывает возможно перейти с одного круга на другой.

Полли представила себе модель атома, с ядром в центре и электронами, которые расположены вокруг него в оболочках или на орбитах. Иногда электрон может переместиться из одной оболочки или с одной орбиты на другую. Однако этот образ перемещения электронов в атоме с орбиты на орбиту не очень-то ей помог: ведь «круги», о которых говорила Анараль, находились не в пространстве, а во времени. «Но ведь время и пространство неразделимы!» – напомнила себе Полли.

– Ты вчера приходила в мое время, – сказала она. – Как ты это сделала?

Анараль вскинула тонкие руки к лицу, потом отвела их и посмотрела на Полли:

– Мы же с Карралисом друиды. Для нас грани времени мягкие. Не жесткие. Мы можем ходить сквозь него, как сквозь воду. А ты тоже друид?

– Нет, – решительно ответила Полли. – Но я, кажется, попала в ваше время.

– Я в своем времени, – сказала Анараль.

– Но если ты в нем, значит и я тоже?

– Наши круги соприкасаются.

– Друиды разбираются в астрономии. А ты разбираешься во времени?

– Кругов времени так много, – рассмеялась Анараль, – что и не сосчитать. Мы знаем некоторые из них, но лишь некоторые. Я владею древним знанием, знанием народа Ветра, а Карралис теперь учит меня своему новому знанию, друидическому.

– А епископ про все это знает?

– О да! Ты из людей епископа?

– Я из его друзей.

– Ты одна из ученых?

– Я их внучка.

– Тот, что с кривыми пальцами и больными коленями, – епископ говорил, он кое-что смыслит во времени.

– Да. Куда больше большинства людей. Но не… но он не знает, как можно вернуться в прошлое на три тысячи лет. А ведь я именно это сделала, да?

Анараль покачала головой:

– Три тысячи? Я не знаю, что значит «три тысячи». Ты переступила порог.

– Но я не знаю, как я это сделала. Я просто пошла прогуляться до Звездного Валуна и вдруг очутилась здесь. Ты не знаешь, как мне вернуться обратно?

Анараль улыбнулась, чуточку грустно:

– Я и сама не всегда понимаю, как это происходит. Круги накладываются друг на друга, двери отворяются, и тогда мы можем переступить порог.

Анараль сопровождала свои слова жестами, и Полли вновь обратила внимание на лейкопластырь у нее на пальце, такой неуместный тут, в прошлом.

– А что у тебя с пальцем?

– Порезалась охотничьим ножом. Я свежевала оленя, а нож соскользнул.

– Но откуда у тебя пластырь? В вашем времени ведь не было пластырей?

Анараль покачала головой:

– Доктор Луиза зашила мне палец. Много швов наложила. Это было больше луны тому назад. Он уже почти зажил. Когда стало можно снять большую повязку, епископ принес мне эту штуку. – И она показала палец, заклеенный пластырем.

– А к доктору Луизе ты как попала?

– Меня привел к ней епископ.

– Как?

– Епископ увидел меня сразу после того, как соскользнул нож. Порез был глубокий – очень, очень глубокий. Кровь текла сильно. Сильно-сильно. Я испугалась. Я плакала. Епископ взял мой палец и зажал, чтобы кровь не так хлестала. Он сказал: «Бегом!» – и мы побежали. Епископ хорошо умеет бегать. И внезапно мы очутились в кабинете доктора Луизы.

– А в твоем времени совсем никого нет, кто мог бы залечить порез?

– Старый Серый Волк это умел. Он много лет был нашим целителем, но он умер прошлой зимой, в холода. А его сын, который должен был занять его место, умер несколько оборотов солнца назад, когда наш народ покосила зимняя лихорадка. А Волчонку, Молодому Волку, которому предстоит сделаться нашим целителем, еще учиться и учиться. Конечно, мне мог бы помочь Карралис, но он в тот день был на охоте с нашими юношами.

– Карралис – это друид из Британии?

– Издалека. Карралис – это тот, кто приплыл на странной лодке три оборота солнца назад. Его принесло через озеро свирепыми ветрами урагана. Он явился, когда мы, народ Ветра, оплакивали нашего Великого, которого раздавил дуб, упавший в бурю: дерево подняло, будто прутик, и швырнуло оземь. Он был очень стар и сам предсказал, что этого солнечного оборота не переживет. И тут посреди бури явился Карралис, и с ним второй человек из-за моря, Тав, у которого волосы почти белые, а кожа краснеет, если он долго пробудет на солнце.

Тав. Наверное, это тот молодой человек с копьем.

– А откуда же они, Карралис и Тав?

– Из-за большой воды за реками и горами. И вот, стоило лодке Карралиса коснуться берега, как ветер улегся, и буря кончилась, и огромная радуга воссияла над озером, и мы поняли, что Создатель Звезд послал нам нового Великого.

– А Тав? – спросила Полли.

– Тав лежал в каноэ, – продолжала Анараль, – полумертвый от лихорадки. И даже Карралису и Серому Волку, при всем их искусстве, стоило немалых трудов унять лихорадку. Ночь за ночью сидели они с Тавом и молились. И Волчонок, Молодой Волк, был при них, смотрел и учился. Лихорадка утихала вместе с убывающей луной, и внезапно дыхание Тава сделалось ровным, как у ребенка, и он уснул, и так выздоровел. Они оба великий дар для нас – Карралис и Тав.

– А Тав тоже друид?

– О нет! Тав – воин. Самый великий охотник среди нас. С тех пор как к нам пришел Тав, нам не приходится беспокоиться о том, что у нас не хватит мяса.

Полли нахмурилась, пытаясь разобраться, что к чему.

– Ты ведь тут родилась, в этом самом месте?

– Да.

– Но ты друид?

– Теперь – да! – рассмеялась Анараль. – Теперь меня так называют. Я родилась для этого. И Карралис наставлял меня в своей мудрости. А теперь нашему народу грозит опасность, и Карралис думает, что ты явилась из-за порога, чтобы помочь нам.

– Но чем же я могу… – начала было Полли.

Однако тут раздался громкий треск, как будто кто-то наступил на сучок, и Анараль унеслась прочь, стремительная, точно лань.

Полли оглянулась, но никого не увидела.

«Ты явилась из-за порога, чтобы помочь нам», – сказала Анараль. Что же она имела в виду? И как теперь Полли вернуться обратно за порог, в свое время? Как ей попасть домой без Анараль?

Она побежала за девушкой. У Полли были длинные ноги, и бегала она резво, но тропа была незнакомая, сильно петляла взад и вперед и шла все время под горку. Анараль нигде не было видно.

Полли бежала все дальше и дальше, миновала деревню, обогнула сад и поле, пробежала через пастбище и очутилась на тропинке, ведущей через рощу берез и буков. Она бежала по тропинке, пока та не вывела ее к большому плоскому валуну – почти такому же огромному, как Звездный Валун. Но в этой земле, когда-то покрытой ледником, слой почвы вообще был тонкий, и кости земли лежали вплотную к поверхности. Полли пошла дальше, прислушиваясь, и услышала плеск воды. Вскоре она очутилась на каменном мостике, под которым бежал ручеек. Она уже бывала тут во время своих прогулок – это было чудесное место. Деревья склонялись над водой, роняя золотые листья. Девушку обступили крепкие октябрьские запахи: гниющие яблоки, палая листва, орехи гикори, желуди, сосновые шишки – все это лежало на земле, питая собой почву.

И внезапно Полли осознала, что деревья вокруг – обычные современные деревья, а не первобытный лес. Она дома.
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Она дома! У Полли ноги подкосились от облегчения, она уселась на каменный мостик и принялась болтать ногами над ручьем, пытаясь вернуться к нормальной жизни.

«Интересно, а зачем северные деревья сбрасывают листву? – спросила она себя. – Чтобы меньше страдать от морозов?»

Это звучало логично, а Полли очень хотелось, чтобы все вокруг было логично, потому что в то утро все выглядело совершенно нелогичным, и ей сделалось холодно, несмотря на теплый анорак. Она встала и пошла дальше по тропе, высматривая тоненькую девушку с толстой черной косой. Но Анараль осталась в том, своем времени, в Поллином настоящем ее не было. Тем не менее Полли пробралась по тропе, прорубленной в невысоком кустарнике, и очутилась на высоком обрыве, с которого открывался вид на болотистую долину внизу и горы на другой стороне долины.

Все эти тропы проложили в юности ее дяди, Сэнди и Деннис, и лесная живность не давала им зарастать. Но все же надо будет прийти сюда с секатором и обрезать кое-какие ветки. Полли стояла на скале, глядя на запад. Ландшафт переливался мягкими цветами. Сейчас в нем преобладали разные оттенки тусклого золота, и там, где опавшая листва обнажила ветки, местами проглядывала зелень сосен.

И тут внизу, там, где, по-видимому, проходило русло ручья, мелькнуло что-то яркое. Из кустов вылез епископ Колубра, в желтой кепке и куртке, с тяжелым камнем в руках. Вниз, под обрыв, вела крутая тропа. Спуститься по ней было бы нетрудно, если бы ее не заплели побеги паслена и ветки ежевики. Когда Полли побежала вниз, к епископу, эти колючие побеги царапали ей руки и ноги и хватали за одежду.

Епископ радостно приветствовал Полли и показал ей камень. Он даже не собирался искать огамические камни и вдруг нашел, прямо тут, в старой каменной стенке. Чудесное утро, правда?

– Епископ! – выдохнула Полли, подлетев к нему вплотную. – Я побывала там!

Он остановился и замер – так резко и внезапно, что, казалось, сам воздух задрожал от напряжения.

– Что?

– Я переступила порог – или как там это Анараль называет. Я побывала в ее времени!

У епископа сделался такой вид, будто он вот-вот выронит камень.

– Когда?

– Да вот только что! Я буквально сейчас оттуда. Знаете, епископ, это было так странно и неожиданно, что я не успела что-то там почувствовать. Но теперь мне кажется, что мне было так страшно!

Голос у нее дрогнул.

Епископ положил камень и успокаивающе похлопал девушку по руке:

– Не бойся, не надо. Все будет в порядке. Все устроится согласно замыслам Божиим.

– Правда?

– Но этого я не ожидал. Чтобы ты… Ты же ведь ее видела вчера у бассейна?

Полли чувствовала холод, хотя солнце припекало как следует.

– Она говорит, что они с Карралисом – это тот человек у дуба, – она говорит, что они могут преодолевать границы времени, потому что они друиды.

– Это так.

Епископ все держал руку на плече Полли, как будто делился с ней своей силой.

– Мы утратили многие дары, что некогда были нам доступны. – Он наклонился и поднял камень. – Пойдем-ка лучше обратно к дому твоих дедушки с бабушкой. Вот этой дорогой будет короче всего, если ты соблаговолишь за мной последовать.

Его длинные, тощие ноги явно подкашивались. Он попытался сунуть камень под мышку, чтобы второй рукой помогать себе на ходу, хватаясь за деревца и толстые лианы. Они дошли до места, где ручей делал очередную петлю. Епископ остановился, посмотрел на воду, струящуюся между камнями, и ловко перескочил на тот берег, но выронил камень. Полли достала его из воды.

– Давайте я пока понесу, – предложила она.

Девушка шла следом за старым епископом, который шустро пробирался почти заросшей тропинкой, а потом повернул наверх и принялся карабкаться по склону, точно краб. Под ногами там и сям попадались островки красной брусники. Ветка ели преградила им путь, и епископ придержал ее перед Полли. Он продолжал ломиться напрямик, и вот наконец они миновали заросли ирги и дикой вишни и вышли к Звездному Валуну.

– Епископ, вот это все… ну, то, что случилось… это просто шиза какая-то.

Он не ответил. Солнце поднималось все выше. Налетел легкий ветерок, с деревьев снова посыпались листья.

– А может, мне это все приснилось?

– Иногда я не знаю, что есть сон, что есть явь. Граница между ними такая тонкая… – Он забрал у Полли огамический камень и положил его на Звездный Валун. Сел на него, скрестив ноги, и похлопал по камню, предлагая Полли сесть рядом. – Ну, рассказывай, как все было.

– Я встала рано и пошла погулять. И как только я дошла до Звездного Валуна, все вокруг вдруг сделалось другим. Земля дрогнула. Я было решила, что это землетрясение. А потом увидела деревья, горы… Деревья там были намного больше, такой первобытный лес. И горы тоже огромные, островерхие, со снежными вершинами.

– Ну да, – кивнул он.

– И я знаю, что вы бывали там… в прошлом…

– Да.

– Оно настоящее?

Он вновь кивнул.

– А бабушка с дедушкой про это знают? А доктор Луиза?

– Они в такое не верят, – покачал головой епископ.

– Но в огамические камни-то они верят!

– В камни верят. Их можно пощупать.

– А вы им не говорили?

– Дорогая моя, – вздохнул он, – они просто не хотят слушать.

– Но, епископ, вы же водили Анараль к доктору Луизе, когда она порезала палец!

– А ты откуда…

– Анараль рассказала.

– Ах да. Господи Боже мой! Я не знал, что делать. Раздумывать было некогда. Я просто схватил ее и побежал. Слава богу, Луиза была у себя в кабинете.

– То есть она знает.

Он покачал головой:

– Нет. Я ей говорил, но она думала, что я просто шучу. Или выжил из ума. Я же к ней периодически привожу всяких бродяг и бездомных, и она считает, что Анни просто очередная бродяжка. Потому что ей хочется так думать. Ты завтракала?

– Нет еще.

– Тогда идем к твоим дедушке с бабушкой, выпьем кофейку. Мне надо подумать. В четверг – канун Дня Всех Святых…

Хеллоуин! Она об этом совсем забыла.

Колубра поднялся на ноги и взял огамический камень.

– Возможно, это отчасти объясняет… сезон подходящий…

– Епископ, так мои дедушка с бабушкой не знают, что с вами случилось то же, что со мной: что вы вернулись на три тысячи лет назад?

– Ты понимаешь, как дико это звучит? Они ведь никогда не встречали ни Карралиса, ни Анараль. Ты-то их видела. Ты побывала за порогом. А если бы не это, ты сама поверила бы?

Епископ был прав. Все это звучало как полная шиза. Временные пороги! Три тысячи лет! Круги времени! И все же это было. Полли не представляла, чтобы им с епископом мог привидеться один и тот же сон.

– Епископ, а давно вы… давно вы туда путешествуете? В прошлое и обратно?

– С прошлой весны. Это случилось спустя несколько месяцев после того, как я поселился у Луизы.

– И часто вы это делаете? – полюбопытствовала Полли и подумала: «Ну, достаточно часто, чтобы научить Анараль английскому».

– Довольно часто. Но я не могу планировать это заранее. Иногда это получается. Иногда нет. Полли, дитя мое, пойдем, а? Я испытываю настоятельную потребность исповедоваться перед твоими дедушкой с бабушкой – не важно, поверят они мне или нет.

– Ну, они многому способны поверить, – заметила Полли. – Большему, чем большинство людей.

Епископ переложил камень из руки в руку.

– Я никогда не думал, что ты можешь в это ввязаться. Просто в голову не приходило, что такое возможно. Что ты… Я себя чувствую ужасно виноватым…

– Давайте я опять понесу камень? – предложила Полли.

– Да, пожалуйста… – Епископ, похоже, был ужасно расстроен.

Полли взяла камень и пошла за ним. Когда они подошли к стене на краю поля, девушка увидела, что за ними неподвижно наблюдает Луиза Большая. Епископ даже не заметил змею. Он перебрался через стену и припустил к дому.


Дедушка с бабушкой были на кухне. Все вокруг было совершенно как всегда, и это успокаивало. Дедушка читал газету. Бабушка пекла блинчики. Завтракали тут обычно на ходу. Миссис Мёрри частенько брала кофе и кекс и уходила с ними в лабораторию. А мистер Мёрри торопился на улицу – поработать во дворе, пока погода держится.

– Доброе утро, Полли! Доброе утро, Нейсон! – Миссис Мёрри, похоже, нимало не удивилась тому, что они ввалились с утра пораньше, причем Полли – вся исцарапанная и растерзанная после торопливого спуска с обрыва. – Алекс потребовал блинчиков, а поскольку он человек весьма нетребовательный, я была только рада исполнить его просьбу. Присоединяйтесь. Теста много – на всех хватит.

– Вы уж извините за вторжение, – сказал епископ, садясь к столу.

– Вот еще один огамический камень. Куда его? – спросила Полли, стараясь говорить так, как будто ничего не случилось.

– Ну, если есть место, положи его рядом с тем, который Нейс принес вчера. Нейс, тебе сколько блинчиков делать?

– Даже и не знаю. Я вообще не уверен, буду ли я есть. Я, кажется, не голоден.

– Нейсон! Что случилось? Ты нездоров?

– Да нет, я в порядке… – Он посмотрел на Полли. – Боже мой, Боже мой! Что же я натворил?

– А что ты натворил? – поинтересовалась миссис Мёрри.

– Да ничего вы не натворили, епископ, – возразила Полли. – Просто так получилось.

Миссис Мёрри поставила перед ним стопку блинчиков. Епископ в рассеянности шмякнул на них кусок масла, залил сиропом, откусил большой кусок и положил вилку.

– Я, кажется, совершил нечто ужасное.

– Нейсон, в чем дело? – вступил в разговор мистер Мёрри.

Епископ откусил еще блинчика и покачал головой:

– Я просто не думал, что так получится. Я не думал, что такое может случиться…

– Что?! – с нажимом произнес мистер Мёрри.

– Я-то думал, что временной портал открыт только для меня. Я даже не думал… – Епископ умолк на полуслове.

– Полли, ты понимаешь, о чем речь? – не отступал дедушка.

Полли налила себе кружку кофе и села за стол.

– Тот человек под дубом, которого видели мы с Закари, жил во времена огамических камней. – Она изо всех сил старалась говорить ровным, выдержанным тоном. – Сегодня утром я пошла гулять и… в общем, не знаю как и что, но только я каким-то образом прошла в этот временной портал, о котором говорит епископ.

– Нейс!

– Да, я знаю. – Епископ опустил голову. – Это я во всем виноват. Кто же, как не я? Mea culpa[3].

– Полли, что заставляет тебя думать, будто ты прошла в какой-то временной портал? – спросила миссис Мёрри.

– Ба, там все было другое! Деревья были громадные, как у Лонгфелло в «Гайавате», помнишь: «Темен девственный лес»[4]? И горы сделались высокие, островерхие, со снежными вершинами – молодые горы, не древние холмы, как наши. И на месте долины было большое озеро.

– Что за ерунда! – Миссис Мёрри поставила тарелку с блинчиками перед мужем, потом положила блинчиков Полли.

– Нейсон! – укоризненно воскликнул мистер Мёрри.

Епископ выглядел совершенно несчастным.

– Я столько раз пытался об этом поговорить, но вы мне не верили и… э-э… не приветствовали подобных разговоров. И я вас вполне понимаю. Вот я и помалкивал. Я и сам не поверил бы, если бы это не случалось снова и снова. Но я-то думал, что это касается только меня – отчасти потому, что я уже стар и одной ногой в могиле… Но Полли! Чтобы Полли могла… Ну да! Разумеется!

– Что «разумеется»? – Мистер Мёрри с каждым вопросом сердился все заметнее.

– Сначала Полли видела Анни у бассейна.

Епископ назвал Анараль уменьшительным именем. Чувствовалось, как тепло он к ней относится.

– Какую еще Анни?

– Анараль, – пояснила Полли. – Ту девушку, которая вчера вечером приходила к бассейну.

– Когда вы рыли этот бассейн, ничего особенного не случилось? – полюбопытствовал епископ.

– Вода забила из-под земли, – сообщил мистер Мёрри. – Видимо, мы докопались до водоносного слоя – до подземной реки.

– Но ведь это же самая высокая точка в округе! – возразила Полли. – Откуда тут быть подземной реке, так высоко?

– Ну вот, как видишь.

Епископ положил вилку. Стопка блинчиков как-то незаметно рассосалась.

– Вы помните, что самые священные места – например, те, где в Англии строились большие соборы, – считались таковыми еще до того, как там возникли первые языческие капища? И что самое интересное – под большинством таких священных мест протекает подземная река. Эти дом и бассейн расположены в священном месте. Вот почему Анараль смогла прийти к бассейну.

– Ерунда!.. – начала миссис Мёрри.

Мистер Мёрри вздохнул, как бы разочарованно:

– Нет, конечно, мы любим свой дом и свою землю, но называть это место священным – все же перебор!

– Сколько лет вашему дому? – уточнил епископ. – Лет двести или около того?

– Ну, некоторым частям – да.

– Однако, судя по огамическим камням, люди жили тут еще три тысячи лет назад!

– Нейсон, я видел этот камень. Я верю тебе, что это действительно огамические письмена. Я отношусь к этому серьезно. Но я не хочу, чтобы ты втягивал Полли в эти свои… – Мистер Мёрри поднялся с места так резко, что опрокинул стул. Он раздраженно крякнул и поднял его. Тут зазвонил телефон. Все вздрогнули. Мистер Мёрри снял трубку. – Полли, это тебя!

Вот ведь не вовремя! Полли очень хотелось все объяснить бабушке с дедушкой и выслушать их мнение. Если бы они могли поверить в случившееся, все стало бы не так страшно.

– Кажется, это Закари.

Дедушка протянул ей трубку.

– С добрым утром, милая Полли! Я просто хотел сказать тебе, как было здорово повидаться с тобой вчера. Жду не дождусь четверга, чтобы увидеть тебя снова.

– Спасибо, Зак. Я тоже буду рада тебя увидеть.

– Ну ладно, тогда пока. Я просто хотел убедиться.

Полли вернулась к столу.

– Да, это был Закари. Он хотел подтвердить, что приедет в четверг.

– Ну вот, хоть что-то приятное и нормальное, – сказал дедушка.

– В самом деле? – переспросила Полли. – Он ведь тоже видел человека, который жил три тысячи лет назад!

– Канун Дня Всех Святых… – пробормотал епископ.

– По крайней мере, он тебя вытащит куда-нибудь подальше отсюда, – сказала бабушка. – Не правда ли, странно, что он знает об огамических камнях?

Полли кивнула:

– Закари вообще знает много необычного. Но то, что произошло утром, у меня просто в голове не укладывается.

– Три тысячи лет – это многовато для тебя, Полли, – мягко проговорил епископ. – И я так или иначе, похоже, ответствен за это.

Мистер Мёрри подошел к буфету и взял в руки один из огамических камней.

– Знаешь, Нейсон, одна из причин, по которым я был склонен не доверять тебе в этом вопросе, это то, что если ты говоришь правду, получается, что ты, всего-навсего богослов, а никакой не физик, совершил открытие, над которым я трудился всю свою жизнь.

– Скорее, нечаянно наткнулся на него, – уточнил епископ.

– Мне казалось, я все понимаю, – со вздохом произнес мистер Мёрри. – Теперь я уже не уверен…

– Дедушка! Объясни, пожалуйста, о чем речь!

Мистер Мёрри снова сел, хрустнув коленями.

– Речь о теории времени, Полли. Ты ведь кое-что знаешь о моей работе.

– Ну, чуть-чуть.

– Во всяком случае больше, чем Нейс. У тебя больше знаний по точным и естественным наукам. Ты уж прости, Нейс…

– Знаю, знаю. Сейчас не время раскланиваться… – Епископ посмотрел на миссис Мёрри: – Можно мне еще блинчиков? – И снова обернулся к мистеру Мёрри: – Твоя теория тессеракта…

Миссис Мёрри положила епископу на тарелку еще одну стопку блинчиков.

– Тессерирование, – заговорил мистер Мёрри, – перемещение в пространстве без ограничений во времени, как тебе известно, целиком и полностью связано с разумом. Построить машину для тессерирования невозможно. Это означало бы исказить его, потревожить пространственно-временной континуум в тщетном усилии сковать ослепительно-прекрасное явление рамками технологий. И разумеется, именно это сейчас и происходит: неудачные попытки создать космические корабли, предназначенные для того, чтобы превысить скорость света и преодолеть время. Это прекрасно работает в кино и по телевизору, но не в реальности нашей вселенной.

– Ты хочешь слишком многого, – возразил епископ. – Кто из людей готов вместить в себя молнию?

Мистер Мёрри улыбнулся, и Полли показалось, что это одна из самых грустных улыбок, какие она видела в жизни.

– Например, ты, – сказал дедушка.

– «И вот будто молния сверкнула в моем духе… и с этим светом глубочайший покой и радость снизошли в мое сердце. В какой-то миг я почувствовал, как будто меня переполняет некая бесконечная сила, так что тело мое вот-вот расколется, будто сосуд скудельный», – негромко произнес епископ и вздохнул. – Это Джон Томас, валлиец, живший в середине восемнадцатого века. Но описание верное, не так ли?

– Абсолютно верное, – согласился мистер Мёрри. – Однако я изумлен и раздосадован.

– Чем же?

– Тем, что тебе известно больше, чем мне.

– Да нет, что ты…

– И все же тебе известно слишком мало, Нейс. Ты отворил временной портал, сквозь который Анни – Анараль, или как ее там, – способна проходить сюда и который втянул в себя Полли. Я хочу его закрыть.


Закрыть?! Но как же можно его закрыть?!

Дверь отворилась, и ветра времени дули в нее, не давая ее затворить, чуть ли не срывая с петель.

– Нет! – воскликнула Полли, заставив дедушку умолкнуть на полуслове. – Вы не можете запретить мне ходить к Звездному Валуну!

Дедушка тяжело вздохнул:

– Я всю жизнь имею дело с природой пространства-времени, и если это меня чему-то и научило, то тому, как мало мы знаем о пространстве и еще меньше – о времени. Я не знаю, правда ли вы с Нейсом перенеслись в прошлое на три тысячи лет назад, или эти молодые горы со снежными вершинами были чем-то вроде галлюцинации. Но я знаю, что тебя доверили нам, и мы за тебя отвечаем.

– Ну и я отчасти тоже, – добавил епископ, подлив на блинчики еще сиропа.

Полли посмотрела ему в глаза – потускневшее серебро, которое все еще светилось. Однако ничего от фанатика или безумца в его твердом взгляде не было.

– Нейс, – заговорил мистер Мёрри, – ты должен оградить Полли от всего этого. Тебе известно слишком мало. Мы, люди, умеем делать часы и точные хронометры, но мы не понимаем, что именно отмеряем. И когда что-то происходит…

– Оно никуда не исчезает, – договорил за него епископ. – Оно порождает волны, подобные звуку. Как камушек, брошенный в пруд.

– Временные волны? – предположила Полли. – Или энергетические? Это как-то связано с E = mc2?

Никто не ответил. Мистер Мёрри принялся убирать со стола. Двигался он скованно, как будто суставы у него болели сильнее обычного. Миссис Мёрри сидела, глядя в окно на далекие горы, сохраняя непроницаемое выражение лица.

– Я не знаю, что теперь делать. – Мистер Мёрри отвернулся от раковины и посмотрел на Полли. – Когда мы сказали твоим родителям, что с удовольствием примем тебя пожить у нас, нам с твоей бабушкой даже в голову не приходило, что ты окажешься как-то причастна к открытиям Нейса…

– Мы просто не принимали их всерьез, – вставила бабушка. – Нам этого не хотелось.

– Может быть, учитывая обстоятельства, стоит отослать Полли домой? – предложил дед.

– Ну, дедушка! – возмутилась Полли.

– Мы же не можем держать тебя под замком, – сказала бабушка.

– Знаете что? – решительно заговорила Полли. – По-моему, вы просто не можете меня отослать. Нет, серьезно. Если уж я оказалась втянута в эту историю с тессерактом, который открыл епископ Колубра, – ведь произошло именно это, да? – то, если вы попытаетесь меня отсюда убрать, не повлияет ли это на пространственно-временной континуум? Может быть, даже искалечит его?

Дедушка подошел к окну, посмотрел на сад, потом обернулся:

– Да, такая вероятность существует.

– Если время и пространство едины… – начал было епископ, но остановился.

– То есть это может искалечить и меня тоже? – продолжила Полли.

– Не знаю, – ответил дедушка. – Но предпочел бы не рисковать.

– Послушайте! – Епископ негромко хлопнул в ладоши. – В четверг канун Дня Всех Святых. Самайн, как сказали бы Анни с Карралисом. Странное время, священное время, когда врата времени распахиваются легче всего. И если Полли пообещает посидеть дома до тех пор, как минует вечер четверга…

– В четверг Закари приезжает, – напомнила всем Полли. – Не могу же я сказать ему, что никуда с ним не пойду, потому что, видите ли, епископ Колубра открыл тессеракт и я каким-то образом туда забрела! – Она делано рассмеялась. – Или Закари это тоже касается?

– Да нет, не думаю. – Епископ медленно покачал головой. – То, что он увидел Карралиса, когда тот забрел в наше время, одно дело. Пройти сквозь временной портал самому – совсем другое.

– То есть если Закари не проходил сквозь портал, значит он не участвует в тессеракте?

– Думаю, нет, – сказал епископ. – Так же как и Луиза, хотя она видела Анни – не важно, верит она в это или нет.

– Полли, а ты уверена, что Закари видел этого человека? – осведомился мистер Мёрри.

– Ну да, дедушка, а как же!

Дед включил горячую воду и подставил руки под кран, задумчиво кивая.

– Нет, наверное, пойти куда-нибудь с Закари – это безопасно. Куда-нибудь подальше отсюда, но не очень далеко. И ни в коем случае не к Звездному Валуну!

– Просто обожди и ничего не предпринимай, пока не пройдет Самайн, – предупредил епископ. – И в бассейне не плавай иначе как в присутствии бабушки или дедушки!

– Ладно, – кивнула Полли. – Значит, до Самайна… А что такое Самайн?

– Это древний кельтский праздник Нового года, когда животных пригоняли с пастбищ домой, на зимовку. Уборка урожая заканчивалась, и устраивали большой пир. На пиру оставляли места для тех, кто умер в течение прошлого года, в знак уважения и веры в то, что души умерших не исчезают.

– Звучит как что-то среднее между Хеллоуином и Днем благодарения, – заметила Полли.

– Так оно и было. В восьмом веке папа Григорий Третий сделал первое ноября Днем Всех Святых, и тридцать первое октября стало кануном этого праздника.

– Ну да, – сухо проговорил мистер Мёрри, – так христианская церковь, уже не в первый раз, присвоила и переименовала языческий праздник.

Тут разговор снова прервал телефонный звонок. К телефону подошел мистер Мёрри.

– Да, Луиза, он здесь. Судя по всему, нынче утром Полли каким-то образом ухитрилась уйти на три тысячи лет в прошлое. Если, конечно, в такое можно поверить… Да, мне тоже верится с трудом… Ладно, мы позвоним.

Он вернулся к столу.

– Сестренка-то у меня доктор, – сказал епископ.

– Ну да, Нейсон. Мы знаем, что твоя сестра доктор.

– Я тут совершил ошибку… если это была ошибка. Анни порезалась – сильно, нехорошо порезалась. Надо было наложить швы. Волчонок, их молодой целитель, недостаточно опытен, а Карралиса не было в деревне. И я притащил Анни с собой.

– Сюда? В настоящее? – В голосе мистера Мёрри звучали недоверие, изумление и гнев одновременно.

– Ненадолго – ровно настолько, чтобы Луиза успела зашить ей палец. А потом я ее сразу отвел обратно.

– Ох, Нейс! – Мистер Мёрри застонал. – Время – это тебе не игрушки!

– Ну знаешь, палец Анни тоже пострадал не на шутку!

– А Луиза, стало быть, согласилась тебе помочь в этом… этом…

– Ну, она была не в восторге, но, поскольку мы уже пришли к ней в кабинет и, сказать вам по правде, она никогда раньше Анни не видела, ей даже в голову не пришло, что речь идет о трех тысячелетиях. В первую очередь она думала о том, что Анни требуется помощь, причем срочно, так что она сделала все, что необходимо. Ну а когда я рассказал ей, кто такая Анни, она мне, на самом деле, не поверила, а я и не стал настаивать на своем. Она просто сказала, чтобы я как можно быстрее отвел Анни в то место или время, откуда я ее притащил.

– Нейсон!

Мистер Мёрри встал, потом снова сел.

– Это тебе не «Звездный путь»! Ты не можешь просто отправлять людей взад и вперед по лучу. Как ты это сделал?!

– Ну, я точно не знаю… Отчасти в этом-то и проблема. И не надо на меня орать, Алекс!

– Да какое там «орать»! У меня просто слов нет.

– Дедушка! – Полли попыталась всех успокоить. Теперь, когда ответственность взяли на себя дедушка с бабушкой, сегодняшнее приключение казалось уже не страшным, а захватывающим. – А этот твой тессеракт – ну, то, над чем ты работал, для путешествий в космосе, – он должен освободить нас от ограничений времени, да?

– Да. Но исключительно ради исследований за пределами Солнечной системы. И только. Мы еще слишком мало знаем, чтобы баловаться с такими вещами. Мне на собственном опыте пришлось убедиться в этом.

– Мы взошли на Маттерхорн[5] просто потому, что он есть, – негромко заговорил епископ. – Мы побывали на Луне просто потому, что она есть. Мы собираемся исследовать планеты нашей Солнечной системы, а потом другие системы нашей Галактики, а потом устремимся в соседние галактики просто потому, что они есть. Я поселился у Луизы вовсе не затем, чтобы искать огамические камни, но, когда я нашел первый из них… ну, мне стало интересно просто потому, что они там были.

– Не там, а тут, – поправил мистер Мёрри.

– Ну, тут. Может быть, я вел себя безрассудно. Но я никак не ожидал, что с Полли такое случится. Дитя мое, не могла бы ты посидеть тихо всего лишь до выходных? Ну да, в четверг можешь куда-нибудь сходить со своим молодым человеком. Да и не думаю, что существует какая-то серьезная опасность. Только к Звездному Валуну не ходи. Ты ведь можешь обождать с этим до воскресенья?

– Я даже не знаю. – Полли выглядела растерянной. – Не знаю, поможет ли это. Ведь в первый раз я встретила Анни прямо тут – вчера вечером, когда плавала в бассейне.

Епископ протестующе вскинул длинные, тощие руки и замотал головой. В солнечных лучах сверкнул топаз у него в кольце.

– Я прошу прощения! – Тут он взглянул на Полли. – Хотя стоит ли извиняться? Возможно, мы с тобой как раз…

– Нейсон! – предостерегающе воскликнул мистер Мёрри.

Миссис Мёрри похлопала ладонью по столу:

– Полли пора заниматься. Думаю, возвращение к нормальной повседневной жизни пойдет ей только на пользу. У нее в комнате есть книги, которые ей надо бы почитать.

– Ну хорошо, – сказал мистер Мёрри. – Может быть, сегодняшнее утро было не более чем аберрацией. Ради всего святого, давайте постараемся вернуться к нормальной жизни.

Полли встала и подошла к епископу:

– А вот это огамическое письмо – вы же говорили, что это алфавит? Он у вас где-нибудь записан? Ну, в смысле, так, чтобы я могла разобраться?

– Да. Дома есть.

– А можно посмотреть?

– Ну конечно! У меня в блокноте, скорее всего, не более чем моя собственная версия, однако же это помогает мне переводить надписи с огамических камней… Вечером принесу.

Миссис Мёрри хотела было вмешаться, но промолчала.

– Спасибо, господин епископ! – С этими словами Полли отправилась к себе наверх.


У себя в комнате Полли несколько минут просто сидела в кресле-качалке, не берясь за книги. Больше всего ей сейчас хотелось сходить к Звездному Валуну. Теперь она уже не боялась застрять в прошлом. Каким-то образом путь для нее был открыт – так же как и для Анараль. Но дедушка с бабушкой расстроятся и рассердятся… Может, и правда лучше посидеть дома, пока не пройдет этот четверг?

Полли обернулась к тумбочке и потянулась за книгами. Учебные задания дедушки с бабушкой были осязаемой реальностью, которая успокаивала после озера и деревни трехтысячелетней давности, как будто приснившихся ей. Да, ей хотелось выучить огам. Если Анараль могла научиться от епископа английскому, значит и Полли может выучить огамический язык.

Ну а пока надо заниматься. Старики Мёрри своей требовательностью заметно отличались от ее школьных учителей, и Полли это нравилось.

Она взялась за верхнюю книгу из стопки. Все книги были размечены закладками. Первая книга принадлежала перу Джона Локка, философа семнадцатого века, – Полли знала по крайней мере это благодаря Макс, которая часто дополняла и расширяла те знания, которые Полли получала в школе. Это были впечатления Локка от Америки – идиллические и, как показалось Полли, чуточку наивные. Однако Локк писал в далеком прошлом (хотя всего лишь несколько веков, а не несколько тысячелетий назад), когда новый континент был только недавно открыт и еще не испорчен всем тем злом, что накопилось в Старом Свете. Локку казалось, будто нагие американские туземцы ведут жизнь столь же невинную, что и Адам и Ева в Эдемском саду. Они жили безо всяких законов, навязанных извне, не продавали, не покупали, не собирали богатств. Локк предполагал, что неведом им и стыд, что они не отягощены виной за прошлые поступки.

Положив книгу на колени, Полли раскачивалась в качалке и размышляла. Когда сюда прибыли первопоселенцы, они не нашли никаких свидетельств того, что на этих берегах некогда обитали кельты или друиды. Быть может, они растворились среди местных племен, как Карралис и Тав, принятые народом Анараль? Или вернулись в Британию? Если три тысячи лет тому назад на территории нынешней Новой Англии действительно жили друиды, что же тогда с ними произошло?

Полли вздохнула и открыла вторую книгу на странице, заложенной бабушкой. Это была книга Алексиса Токвиля, писавшего в беспокойные времена Эндрю Джексона[6], когда с индейцами обходились ужасно несправедливо. И тем не менее Токвиль писал, что американские поселенцы «достигли демократии, не испытав демократических революций», и что они «не добивались свободы, а были свободными с рождения».

Это до сих пор правда? Полли всегда думала о себе как о человеке, свободном с рождения, и все же даже за свою недолгую жизнь она не раз бывала свидетелем того, как свобода использовалась во зло. Нет, конечно, пороки и алчность Старого Света укоренились и в Новом. И несмотря на теплые чувства, которые она испытывала к аборигенам Геи и к индейцам квистано[7] в Венесуэле, идея «благородного дикаря» заставила ее ехидно ухмыльнуться. Полли по опыту знала, что люди есть люди. Одни хорошие, другие плохие, а большинство – так, серединка на половинку.

Следующими по порядку шли «Lectiones geometricae», опубликованные Исааком Барроу, наставником Ньютона, в 1670 году. Полли действительно отличалась хорошими способностями к языкам, но вот сосредоточиться на латыни ей было сейчас трудновато, и она отложила книжку в сторону до тех пор, пока не получится собраться с мыслями. Дальше она прочитала отмеченную главу из истории шестнадцатого столетия, из которой узнала, что Джордано Бруно сожгли за ересь, в том числе за ужаснувшее тогдашних церковников предположение, что время не одно – времен может быть столько же, сколько существует планет.

«Да даже и на одной планете, – подумала Полли, – часовых поясов несколько, и когда мы пересекаем их слишком быстро, то потом страдаем от разницы во времени. И даже в одном часовом поясе время идет по-разному!»

Она вспомнила, как однажды валялась в постели с высокой температурой, как у нее ныли все суставы и как бесконечно долго тянулся тот день – куда дольше любого другого. А с другой стороны, она вспомнила новогоднюю вечеринку в чудесной старинной усадьбе Макс, Бо-Аллер. Макс сияла, как хрустальная люстра, они пели песни, играли в шарады, и вечер пролетел в мгновение ока! Бедный, бедный Джордано Бруно! Наверное, он все же был прав насчет времени… Сколько же людей сожгли заживо за то, что они были правы?

Следом шла книга Беркли, философа восемнадцатого века. Полли немного посидела с нераскрытой книгой на коленях. Макс ей рассказывала об этом философе, который был еще и епископом (интересно, был ли он похож на епископа Колубру?). Он развивал идею, удивительную в его времена, что лестницы за дверью его кабинета не существует, если он о ней не знает, что вещи, чтобы существовать, должны быть воспринимаемыми. Макс называла это антропным принципом. Ей это казалось завораживающим и отталкивающим одновременно.

Если Полли не будет верить, что видела Анараль и говорила с нею, означает ли это, что та девушка навсегда останется в своем прошлом? Поможет ли это закрыть портал? Но нет: она же видела Анараль и никак не может сделать вид, будто этого не было. Портал все равно открыт.

Последним в стопке оказался номер «Медицинского журнала Новой Англии», где была опубликована бабушкина статья о влиянии микромира на макровселенную. В том, что поначалу выглядело как случайная подборка книг, теперь просматривался общий замысел. Полли показалось, что замысел этот имеет отношение к Анараль и огамическим камням, хотя она не думала, будто бабушка имела в виду Анараль или огамические камни, подбирая для нее сегодняшнее чтение, точно так же, как не имела в виду Полли, заново отделывая ее спальню.

Полли занималась часа два: конспектировала, обдумывала, вникала – так, чтобы потом суметь ответить на любые бабушкины вопросы. Она была полностью сосредоточена на настоящем. Что заставило ее взглянуть на часы, она и сама не знала. Стрелки указывали на начало двенадцатого. А одной из обязанностей Полли было ездить на почту за корреспонденцией. И если надо что-нибудь купить к обеду или ужину, бабушка оставит записку среди писем, приготовленных для отправки.

Полли спустилась вниз. Не найдя никого ни в гостиной, ни на кухне, Полли постучалась в закрытую дверь бабушкиной лаборатории.

– Ну что? – не очень-то любезно откликнулись из-за двери.

– Это я, Полли. Мне можно поехать на почту и в магазин?

– Ой, Полли, заходи! Напрасно я на тебя нарычала. Я думаю, бесполезно мечтать, чтобы Нейс никогда не выходил в отставку и не переезжал к Луизе…

Бабушка сидела на своем высоком рабочем табурете. Перед нею стоял электронный микроскоп, но он был в чехле, и чехол выглядел так, будто его не снимали годами. На бабушке была твидовая юбка, фильдеперсовые[8] чулки, свитер с высоким воротом и кардиган – как есть деревенская тетушка. И тем не менее Полли знала, что бабушка проникает в самые глубины незримого мира, в тайны элементарных частиц и квантовой механики. Дедушка тоже как ни в чем не бывало носил свою старую клетчатую фланелевую рубашку и управлял трактором, но на самом деле он летал в космос и видел нашу Землю извне, из-за пределов атмосферы. Бабушка с дедушкой, казалось, вполне свыклись со своей двойной жизнью: обыденным мирком сада, кухни, дома и бассейна и великим миром своих научных экспериментов. Но епископ Колубра выбил их из колеи. Епископ Колубра и ее, Поллино, неожиданное путешествие во времени.

– Ба?

– Я не знаю, Полли. Просто не представляю, что сказали бы твои родители…

Она умолкла.

– Ба, я только на почту, в магазин и назад! Я просто не хотела ехать не спросившись.

– Может быть, – бабушка вздохнула, – я все это время обитала в мире грез? Единственное оборудование в моей лаборатории, которым я до сих пор пользуюсь, – это устаревшая бунзеновская горелка, и то потому, что это уже стало семейной традицией. Я, как и твой дедушка, провожу мысленные эксперименты.

Полли вопросительно уставилась на нее. Бабушка продолжала:

– Мы с Алексом обитали в своих замкнутых мирках, проводя эксперименты в уме…

– И? – поторопила ее Полли.

– Если мысленный эксперимент можно подтвердить лабораторными исследованиями, тогда мы пишем о нем статью, и потом либо мы, либо кто-то еще из ученых ставит соответствующие опыты. Однако многие мысленные эксперименты настолько умозрительны, что может пройти очень много времени, прежде чем их удастся проверить опытным путем.

Что больше принадлежит миру грез: мысленные эксперименты бабушки с дедушкой и других ученых или мир трехтысячелетней давности, который соприкоснулся с их миром?

В лаборатории ощущалась сырость. Полли удивилась, как бабушка это выдерживает. Пол был вымощен большими каменными плитами. Перед двумя потертыми креслами был расстелен выцветший тряпичный коврик, и лампа на столике между ними создавала иллюзию тепла. Только пронизывающий холод заставлял вернуться к реальности.

– Ба!

– Что, Полли?

– Так можно мне на почту?

– Думаю, да. Не можем же мы держать тебя завернутой в вату. Я даже не знаю наверняка, чего именно мы боимся.

– Ну, что я потеряюсь где-нибудь три тысячи лет назад… Но я не думаю, что такое может случиться.

– Я тоже. К тому же я все еще не могу заставить себя поверить в невероятное. Но только на почту и обратно!

– У нас молоко кончилось.

– Ну ладно, и в магазин. Но обязательно зайди ко мне, когда вернешься!

– Конечно!

Полли твердо намеревалась сдержать слово и съездить только на почту и в магазин. Хотя на самом деле ей хотелось еще раз поговорить с Анараль. Пойти к Дубу-Дедушке, увидеть Карралиса с его собакой. Может быть, на этот раз он не уйдет, а поговорит с ней?

В четверг – канун Дня Всех Святых. Епископ Колубра отнесся к этому со всей серьезностью. Самайн. Праздник настолько древний, что он предшествует письменной истории. У Полли по спине ползли мурашки, уже не от страха, а от предвкушения, хотя девушка и сама не понимала, чего именно ждет. Она знала только, что соприкоснулась с давно минувшей эпохой, когда та восстала из прошлого, чтобы коснуться иного века, настоящего времени, которое, быть может, ничуть не менее жестоко, чем любая из прошедших эпох, но хотя бы знакомо.

Машина у бабушки с дедушкой была старенькая, мотор завелся далеко не с первого раза. Полли задним ходом выехала из гаража. Съездила на почту, в магазин, потолковала с почтальоншей и с кассиршей; обе были любопытные, дружелюбные и знали ее по имени.

Когда она вернулась домой, бабушка, уже покинув лабораторию, готовила горячие бутерброды на обед. Не успели они поесть и убрать со стола, как снаружи резко затормозила машина. Епископ Колубра!

– Я на минуточку, – предупредил он. – Одна нога здесь, другая там. Я обещал Луизе. Я только хотел привезти Полли свои записи по огаму. – Он сел к столу, указал Полли на соседний стул и раскрыл блокнот.

Записи были аккуратные и последовательные: словарик, простейшие правила грамматики, несколько фраз и идиом.

– Друиды после многих лет обучения хранили в памяти огромный объем информации, но огам был в большей степени устным языком, чем письменным. Эти мои записи – ни в коем случае не чистый огам. Это язык, на котором Анараль, Карралис и народ Ветра говорят сейчас – в их, тогдашнем сейчас.

В три колонки были выписаны слова, которые народ Анараль использовал до того, как прибыли Карралис с Тавом. Далее следовали чисто огамические слова, которые привнесли в язык Карралис и Тав, и небольшая колонка слов, оставшихся узнаваемыми в английском и по сей день, таких, как «mount», «glen», «crag», «bard», «cairn»[9].

– Почерк мой разберешь? – спросил епископ.

– Разберу! У вас почерк намного понятнее моего.

– Не правда ли, захватывающе наблюдать, как развивается язык? Интересно, много ли английских слов еще будет в ходу тысячу лет спустя? – Он встал. – Ну, я пошел!

Полли взяла блокнот.

– Большое вам спасибо, господин епископ! Очень хорошо, что вы написали фонетическую транскрипцию.

Она, кивая, листала странички, а епископ стоял на одной ноге и почесывал другой себе голень, отчего походил на цаплю больше, чем когда бы то ни было.

– Конечно, название «огам» довольно условное, но это выглядело проще всего. Этот язык развивался довольно легко, нечто вроде лингва франка, языка межнационального общения.

– Епископ, а вы правда научили Анараль английскому?

– Тсс! – Он опустил ногу и покосился в сторону миссис Мёрри, которая как раз подбрасывала дрова в огонь, и мистера Мёрри, погруженного в статью научного журнала. Епископ наклонился ближе к Полли. – Она такая умница! Она выучилась на удивление быстро.

– Но вы с ней проводили много времени.

Епископ снова покосился на бабушку с дедушкой и тяжело вздохнул:

– Что ж, скрывать глупо, верно? Ну да. Я туда ходил всякий раз, как временной портал открывался передо мной. Но ты… – Он покачал головой. – Все, мне пора! – Он направился к двери кладовки. – Ты обещаешь держаться рядом с дедушкой и бабушкой, да?

– Да, господин епископ. – Полли тоже вздохнула. – Я обещаю.
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Несколько часов Полли потратила на изучение огамических записей епископа Колубры. Ближе к вечеру они с бабушкой пошли поплавать. Ничего особенного не случилось. Анараль не приходила. Вечер прошел спокойно.

Во вторник епископ пригласил ее на чай.

– Поезжай! – сказала бабушка. – А то ты тут с ума сойдешь от сидения на одном месте. И хотя я не думаю, что что-то может случиться, пока я рядом, и вообще не особо верю, что события трехтысячелетней давности могут как-то коснуться нашего времени, все равно я буду рада, что ты окажешься подальше от этого бассейна.

– А тебе машина не нужна?

– Я никуда не собираюсь. До Луизиного дома рукой подать, если напрямик. Ее земля бок о бок с нашей. Но на машине тебе придется ехать по шоссе. Проедешь пару миль на запад, а потом на первом повороте свернешь в гору направо.

Зазвонил телефон. Это был Закари. Ему явно хотелось поболтать.

– Знаешь, Полли, я так рад, что снова тебя разыскал! Ты просто как луч света в эти противные дни.

– А по-моему, осень сейчас чудесная.

– Только не в офисе, это же крохотная клетушка без окон! Просто жду не дождусь, когда мы увидимся.

– Да, я тоже тебя жду.

– Знаешь, Полли, мне не хочется причинять тебе боль.

Бабушка ушла с кухни в лабораторию, оставив Полли наедине с телефоном.

– А почему ты должен причинять мне боль?

– Так уж я устроен, Полли. Я причиняю боль всем девушкам, с которыми имею дело. Вот и с тобой тоже, прошлым летом…

– Ну разве это боль! – возразила она. – Я хочу сказать, все же кончилось хорошо.

– Ну да, потому что твои друзья пришли и спасли нас после того, как я перевернул то дурацкое каноэ. Но да, ты права. Это пустяки по сравнению с…

Голос у него был такой несчастный, что Полли мягко спросила:

– По сравнению с чем, Закари?

– Полли, я просто себялюбивый ублюдок. Я думаю только о себе.

– Ну так ведь все же так делают, до некоторой степени!

– До некоторой степени – да. Но я в этом просто не ведаю границ.

– Слушай, ты там на работе?

– Да, но ты не беспокойся. Я сейчас один в своей клетушке, и работы сегодня мало. Я не отлыниваю. Прямо сейчас мне просто нечего делать. Я только хотел сказать, что очень постараюсь не причинять тебе зла.

– Ладно. Понятно. Это хорошо.

– Ты мне не веришь.

– Верю, конечно! Я верю, что ты постараешься меня не обижать.

– Нет, я имею в виду, что я страшный эгоист. Вот слушай. Как-то раз мы были с девушкой, которая мне действительно нравилась. Ее дедушка был болен – на самом деле, он умирал, – и мы пошли в больницу сдавать для него кровь. Она, конечно, была расстроена, ужасно расстроена. И там был ее знакомый ребенок, и у ребенка начался какой-то припадок… в общем, Полли, я на самом деле не знаю, что там было, потому что я сбежал.

– Что-что? – переспросила она, стараясь не повышать голоса.

– Сбежал я. Просто не выдержал. Сел в машину и уехал. Просто бросил ее, и все. Поняла теперь, какой я вонючка?

– Да ладно, Зак, хватит уже заниматься самоуничижением. Это же все в прошлом. Больше ты так не сделаешь.

– Да не знаю я, сделаю я так или нет, в том-то и дело.

– Слушай, Зак, не надо застревать в прошлом. Дай себе шанс. Все мы учимся на своих ошибках.

– Правда? Ты действительно так думаешь?

– Ну конечно! Я тоже не раз совершала ошибки, и меня это многому научило.

– Ну хорошо. Я только хотел сказать, что, по-моему, ты просто потрясная, и я надеюсь, что мы отлично проведем время в четверг, и мне не хотелось бы сказать или сделать что-нибудь, что тебя огорчит.

– В четверг все будет отлично! – уверенно заявила Полли.

– Ну тогда пока. До четверга. Знаешь, Полли, я рад, что ты есть на свете. Ты мне очень нравишься. До свидания!

Этот звонок поверг Полли в растерянность. Чего он так боится? Что такого он может сделать, что причинило бы ей боль? Полли пожала плечами, сходила в кладовку, сняла с крючка красный анорак и постучалась в лабораторию:

– Ба, тебе надо чем-нибудь помочь, пока я не уехала?

– Да нет, ничего не надо. Главное, к ужину не опаздывай. Ты извини, что я веду себя как наседка, но я не могу отмахнуться от твоего опыта по попаданию во временной портал только потому, что это не укладывается в рамки моего собственного опыта.

– Да я и сама не перестаю себя спрашивать, было ли это на самом деле. Но знаешь, ба, по-моему, это все-таки было.

– Ну, ступай, ступай, попей чайку с Нейсом. – В бабушкином голосе звучал легкий сарказм. – Может, он сочтет нужным рассказать тебе больше, чем нам.

Когда Полли поднялась на гору, к желтому дому доктора Луизы, окруженному кленами и буками, роняющими желтые листья, епископ вышел ей навстречу, проводил в дом и помог снять красный анорак.

Кухня у доктора Луизы была меньше, чем у Мёрри, меньше и темнее, но достаточно просторная, чтобы у окна поместился внушительный дубовый стол, а сумрак рассеивали неожиданный букет ослепительно-желтых роз и сверкающие медные сковородки и кастрюльки. Епископ достал из плиты нечто покосившееся:

– Алекс сам печет хлеб, и мне стало завидно. Это должен был быть ирландский хлеб из пресного теста, но он, кажется, не вышел.

– Ну, наверное, на вкус он отличный, – сказала Полли, – а я голодная.

Епископ выставил хлеб на стол вместе с маслом, вареньем и молочником:

– Чаю, молока или какао?

– Я бы какао выпила. А то сегодня так холодно…

– Чудесная осенняя погода, почти плюс шестнадцать. Располагайся, будь как дома.

Полли села, а епископ принялся суетиться по хозяйству: сварил две кружки горячего какао, нарезал пресный хлеб, который и в самом деле на вкус оказался куда лучше, чем на вид, особенно с домашним вареньем из шиповника.

– Так что происходит с тем, что произошло? – поинтересовалась Полли.

– Это серьезный вопрос. Похоже, я обнаружил один временной портал. Но ведь их может быть бесконечное множество!

– А что у нас было три тысячи лет назад? – продолжала Полли.

– Авраам и Сарра покинули свой дом и ушли в пустыню, – принялся перечислять епископ. – Однако в Египте в то время уже были фараоны и Сфинкс загадывал свои загадки.

– А еще?

– Гильгамеш. По-моему, он жил примерно в ту же эпоху.

– Но где-то совсем в другом месте, да?

– В Уруке. Считай, на другом конце земли. Шумеры писали стихи, оплакивающие смерть Таммуза, пастушьего бога. – Епископ отрезал еще хлеба. – Матерью Таммуза была богина Инанна… Так, посмотрим. Вернемся в Египет. Тоже не близко отсюда… В Гизе построена великая пирамида. Пирамида Хеопса выстроена и расположена в соответствии с астрономическими расчетами, в этом она подобна Стоунхенджу, в астрономическом отношении, а не в архитектурном. Звезды научили нас куда большему, чем нам кажется. Интересно, каково было бы жить на планете, где атмосфера слишком плотная, чтобы видеть сквозь нее звезды? – непринужденно продолжал он. – А хлебушек, кстати, неплохо получился!

– Извините, епископ! – перебила Полли, намазывая хлеб вареньем. – Может быть, вы уже рассказывали об этом дедушке с бабушкой, но… как вы встретились с Анараль и Карралисом? Когда?

– Началось все прошлой весной. – Епископ закинул ногу на ногу и устроился поудобнее, держа в руке бутерброд с вареньем. – У меня еще никогда в жизни не бывало столько свободного времени; я шлялся повсюду, ища, к чему бы приложить руки, и набрел на старый погреб за сараем, где Луиза держит машину. По крайней мере, это сооружение называлось погребом. Во времена, когда считалось, что от ядерного взрыва можно укрыться, многие старые погреба были переоборудованы под бомбоубежища.

– А толку-то? – пожала плечами Полли.

– Ну вот, Луиза и не стала свой переоборудовать. Она всегда говорила, что, когда уйдет на пенсию, разведет огород и вернет погребу его первоначальное назначение: будет хранить там картошку. Но вот в чем штука: многие старые погреба строились вовсе не для картошки.

– А для чего же?

– Они были вырыты за много веков до того, как люди, известные нам как первопоселенцы, прибыли сюда из Англии, и вырыты в священных местах, куда жрецы, или друиды, или кто бы они ни были, ходили общаться с мертвыми и богами подземного мира. Они верили, что умершие за много поколений назад по-прежнему доступны, что у них можно просить совета или помощи.

– Здорово! А у моих бабушки с дедушкой есть погреб?

– Раньше был, но, когда стали копать бассейн, его засыпали, так что в моем распоряжении остался только Луизин погреб. Я трудился над ним больше месяца – сначала с совком, потом с лопатой. Там-то я и нашел первый из огамических камней, единственный, который был найден не на земле Мёрри. За многие годы в погреб нанесло палой листвы, земли, мусора всякого, и это сберегло камень. Надпись на том, первом камне была куда отчетливее, чем на тех, которые я обнаружил в каменных стенах.

– А что там было написано?

– Это был мемориал в память наших праматерей.

Снаружи хлопнула дверца машины, и вошла доктор Луиза:

– Привет! Я управилась раньше, чем думала. Надеюсь, вы оставили мне немного чаю?

– Сколько угодно, – ответил епископ. – Я заварил большой чайник, а мы с Полли все равно решили выпить какао.

Доктор Луиза сбросила теплую куртку и белый жакет и повесила одежду на оленьи рога рядом с дверью.

– Эти рога достались мне в наследство вместе с домом.

– Ну да, сами-то вы не похожи на охотницу! – рассмеялась Полли.

– Да уж. – Доктор принялась намазывать себе хлеб маслом. – Нейс, я смотрю, ты под старость наконец-то научился готовить? Неплохо, совсем неплохо!

– Ну, сейчас он выглядит намного лучше, чем когда я вынул его из печки.

– Епископ, – тихонько окликнула его Полли, – а что дальше-то было?

– Ну, если я прав насчет погребов – хотя, разумеется, я могу и ошибаться, – они были не чем иным, как древними машинами времени, позволявшими друидам взаимодействовать с прошлым, со своими богами, с благими и злыми силами, которые для нас давно утрачены. Можно сказать, погреб – это трехтысячелетнее письмо в будущее.

– Тебе не кажется, что ты многовато смотришь телевизор? – вмешалась доктор Луиза.

– Да, пожалуй, это повлияло на мои сравнения, – согласился ее брат. – Всю весну меня тянуло в погреб, и в то же время что-то заставляло меня идти дальше. Я нашел другие огамические камни в стенах усадьбы Алекса и Кейт и работал над их переводом. Еще три камня я обнаружил в небольшом керне, пирамидке из камней неподалеку от вашего, Полли, Звездного Валуна. Я чувствовал, что в Звездном Валуне есть нечто особенное. Что это место силы. Благой силы.

– Да, – кивнула Полли, – для моей мамы и ее братьев это место тоже всегда было особенным. Ну а дальше?

– В середине июня, когда дни становились все длиннее и близилось летнее солнцестояние, наступила жара. А в погребе было прохладно, поэтому я много времени проводил там. Я больше не копал, просто сидел. Часто я уносился за пределы мысли в темное, безвременное пространство созерцания.

– Я боялась, что ты вот-вот превратишься в язычника! – не без иронии заметила доктор Луиза.

– Ну что ты, Луиза! Я никогда не был язычником и теперь не собираюсь обращаться к древним богам. Нет уж, мне и теперь вполне достаточно того Господа, которому я служил всю свою жизнь. Не забывай, Христос ведь не просто явился две тысячи лет назад как Иисус из Назарета. Христос есть, будет и, несомненно, был тогда, когда друиды вырыли этот погреб три тысячи лет назад, точно так же, как и теперь. Однако мы, рациональные, цивилизованные люди, повернулись спиной к темной стороне Господа, потому что боимся всего мистического и необъяснимого. Извини, я опять проповедую. Я так много лет читал проповеди, что это вошло в привычку, и избавиться от нее не так-то просто.

– Ничего, проповедник ты хороший! – В голосе доктора Луизы звучала сестринская гордость.

– Ну а дальше? Дальше-то что? – напомнила Полли.

– В канун середины лета, – продолжал епископ, – я сидел в погребе. Когда я назвал его трехтысячелетним письмом в будущее, я, конечно, отчасти шутил. Но эта метафора кажется мне подходящей. Видишь ли, случилось следующее: только что я сидел в погребе и вдруг – бац! – сразу, без перехода, очутился на Звездном Валуне. И там была Анараль.

– И вы…

– В первый раз мы вообще не могли объясняться, только жестами. Я уже тогда кое о чем догадывался, поскольку она уж точно не выглядела обычной девушкой. В ней были благородство и достоинство, которые явно выделяли ее среди прочих. Но нам с ней потребовалось время, пока мы выучили языки друг друга достаточно, чтобы разговаривать, и только тогда я смог по-настоящему поверить, что действительно попал далеко в прошлое.

– Епископ, – спросила Полли, – а вы можете просто ходить сквозь временной портал туда-обратно, когда захотите?

– О нет! – Он покачал головой. – Я даже не знаю, как это получается, когда получается. Возникает такое ощущение, именно как ты сказала, как будто удар молнии, и земля вздрагивает, если не трясется, и с воздухом что-то такое происходит. И после того первого раза я никогда не попадал в прошлое из погреба, всегда только от Звездного Валуна. Я попадаю туда и жду. Иногда ко мне приходят Анни или Карралис. Но бывает и так, что целыми неделями ничего не происходит.

– Ну, спасибо за чай, – напомнила о себе доктор Луиза. – Мне тут надо истории болезни просмотреть…

Епископ напрягся:

– Да, Луиза, я знаю, что тебя это раздражает. Я уж стараюсь при тебе об этом не говорить…

– Ну, это же тоже не выход, – заметила доктор. – Мне вот хотелось бы знать, что думают о твоем бзике родные Полли. – Она обернулась к Полли: – Ты расскажешь об этом бабушке с дедушкой?

– Конечно! Но только не сейчас. Мне сначала надо как следует во всем разобраться. И мне не хочется их беспокоить.

– Возможно, придется, – покачала головой доктор.

Епископ сидел, прикрыв глаза, будто к чему-то прислушивался.

– На одном из камней из каменной пирамиды возле Звездного Валуна были написаны замечательные стихи: «Покой меня, когда я сплю. Разбуди, когда улыбнется солнце. Чистой водой утоли мою жажду. Весели мне сердце своей любовью». В них есть простота, которой недостает нашей культуре, хоть она и, как принято говорить, более развитая.

– Не надо критиковать нашу цивилизацию, – возразила ему сестра. – Когда-то человек мог ослепнуть от катаракты, и до сих пор от нее слепнут во многих странах. А у тебя глаза как у молодого, и все благодаря искусственному хрусталику.

– Это не культура, это технология! – сердито парировал епископ. – Я каждый день радуюсь тому, что могу читать и писать. Я отдаю должное знанию. Однако когда мы путаем знание с истиной, тут-то и начинаются проблемы.

– Ладно, ладно, Нейс…

– Истина вечна. Знание изменчиво. Когда путают одно с другим, последствия бывают катастрофические.

– Дорогой мой, я их не путаю. Но могу предположить, что твои приключения не имеют отношения ни к знанию, ни к истине. Они за пределами рассудка. А теперь, боюсь, Кейт с Алексом из-за этого ужасно расстроены.

– Мне очень жаль, – признался епископ. – Я не собирался втягивать в это Полли. И если я до сих пор об этом помалкивал, то не только оттого, что тебе все это не нравится, но и оттого, что был уверен, будто это только мое личное приключение. Я никак не ожидал, что Полли… Остается только верить, что все это не случайно.

Доктор Луиза вздохнула и встала:

– Нет, мне правда нужно просмотреть истории болезни.

– Ну, я, пожалуй, поеду. – С этими словами Полли тоже встала. – Я обещала не опаздывать.

Она покатила прочь по длинной проселочной дороге. Древесные лягушки тянули свою осеннюю песню, прощаясь с летом. Стрекотали немногочисленные припозднившиеся кузнечики. В небе, звонко перекликаясь, пролетел на юг большой клин гусей. Полли никогда раньше не слышала, как летят гуси, и их крики показались ей будоражащими и печальными одновременно. Кустарник по обе стороны дороги был алым и рыжим. Там и сям виднелись засохшие золотарник и посконник. Миновав поворот, Полли увидела горы, окутанные лиловыми тенями. Невысокие горы, источенные столетиями. Привычные и уютные.


Когда бабушка зашла пожелать ей спокойной ночи, Полли сосредоточенно изучала блокнот епископа Колубры.

– А этот огамический язык не такой уж и трудный. Главное – не пытаться искать в нем связь с латинскими и греческими корнями. Лучше считать, что это выдуманный язык.

– Полли, – бабушка села на край кровати, – я очень надеюсь, что этот язык тебе не пригодится.

– Мне нравится учить языки, ба. Это так интересно! Знаешь ведь, как дедушка любит разгадывать кроссворды в газете? Это то же самое.

Бабушка потрепала ее по голове:

– Я рада, что тебе интересно, дорогая, но постарайся не дать втянуть себя в какую-нибудь опасность. Я надеюсь, что в четверг вы славно проведете время с Закари. Но мне показалось, что это непростой молодой человек, и мне очень неуютно от мысли, что, по твоим словам, он видел кого-то из прошлого.

– Да мне и самой от этого неуютно.

– И вы будете держаться подальше от бассейна и Звездного Валуна.

– Да, хорошо.

Полли вздохнула и указала на стопку книг на тумбочке:

– Я просмотрела и законспектировала все, что ты заложила. Мне нравится у тебя учиться, ба!

– Не скучаешь по школе?

– Да мне там не очень-то нравилось. Я привыкла учиться у мамы с папой, пока мы жили на Гее. После этого в школе было довольно скучно. Не так уж хорошо мне было в школе. Нет, там было нормально – но не особенно хорошо.

– Думаю, твоя мама это прекрасно понимала. У нее в школе все было ужасно, пока она не поступила в колледж.

– Не может быть!

– Уж поверь мне.

– Она же такая умная!

– Ей хорошо даются сложные вещи, но плохо даются простые. Подозреваю, что у вас много общего в этом отношении.

– Ну, может быть… Мне, как и Закари, хорошо дается то, что мне интересно. Единственная учительница, которая мне действительно нравилась, ушла. В прошлом году я могла ходить в Бо-Аллер и делать уроки там: с Макс все было интересно.

– Ее смерть – большое горе для тебя… – Бабушка ласково погладила ее по коленке.

– Ну да. Но Макс хотела бы, чтобы я жила как всегда. Я и стараюсь так жить. Но мне ее так не хватает… – Голос у Полли дрогнул. – Сэнди и Рея с ней тоже были очень близки. Сэнди говорит, что смерть Макс оставила гигантскую дыру в их жизни. Наверное, наша планета вся в дырах, как решето, да? Столько людей жило, а потом умерло… Эти дыры когда-нибудь заполняются?

– Хороший вопрос.

– Ба, а вот эти люди, которых я видела, когда попала в прошлое, – Анараль и… Но ты, наверное, не хочешь об этом говорить?

– Да нет, говори, говори.

– Они же умерли, наверное, уже три тысячи лет тому назад. – Полли непроизвольно содрогнулась. – Как насчет их дыр? Может быть, эти дыры так и остаются навсегда, ожидая, когда их заполнят?

– Умеешь ты задавать вопросы, на которые нет ответа… Я ничего не знаю об этих дырах. Я только знаю, что Макс дала тебе очень много и что мы – все мы – были бы меньше, чем мы есть, если бы не те, кого мы любим и кто любил нас, а потом умер. – Бабушка встала, наклонилась, поцеловала Полли. – Ну, спокойной ночи, дорогая. Приятных снов!


Полли проснулась от холода. Одеяло сползло на пол. Ей приснился сон – чтобы не сказать «кошмар» – о том, как Закари вел голубой пикап епископа по серпантину. Сама Полли сидела в кузове пикапа под ледяным дождем. Каждый раз, как Закари налетал на ухаб, ее чуть не выбрасывало из кузова. По одну сторону дороги была скала, по другую – обрыв и долина далеко внизу. Вот пикап снова подкинуло, и…

Полли проснулась. Теплого Адрона под боком не было. Она подобрала с пола одеяло и съежилась под ним. Ноги были как сосульки. Нет, ей нипочем не удастся отделаться от этого сна и нормально уснуть, пока она не согреется!

Смысл сна был очевиден. Это просто реакция на звонок Закари. Никакого сокровенного значения в нем нет. Одеяло съехало с кровати, она замерзла, вот ей и приснился холодный дождь. За стенами гудел ветер, подчеркивая, как тут холодно.

Бассейн! Самое теплое место в доме! Полли забыла и о своем обещании, и о том, почему она его дала. Сейчас она могла думать только о том, как ей холодно. Девушка на цыпочках спустилась вниз. Все огни были погашены. Дом выстывал. Полли отворила дверь в комнату с бассейном. В лицо ударили влажное тепло и запах зелени от растущих там цветов.

В потолочные окна лился лунный свет. Висящие на окнах цветы отбрасывали причудливые тени. Когда глаза привыкли к освещению, Полли неожиданно увидела чью-то тень, сгусток тьмы в одном из стоящих у бассейна шезлонгов. Там кто-то сидел!

Девушка в страхе потянулась к выключателю, и комнату залил свет.

Анараль, будто дикая косуля, вскочила с шезлонга, напуганная больше самой Полли. Ну разумеется: ведь в мире Анараль электричество было известно только в виде молнии, необузданной и опасной!

Сердце Полли перестало колотиться где-то в глотке.

– Это просто свет. Электрическое освещение. Не бойся!

Анараль скорее рухнула, чем села обратно.

– Да-да. Епископ рассказывал мне про свет. Но все равно он меня пугает. Нас никто не услышит?

– Никто, если мы будем вести себя тихо. Как ты сюда попала?

– Я пришла от наших стоячих камней в это место, где вода в коробе. – Анараль имела в виду бассейн, бассейн, устроенный над подземной рекой. – Там, где у вас, в вашем круге времени, вода в коробе, в моем круге это священная земля – камни, стоящие над тем местом, откуда тянет водой. Я легла на валун, и стала думать о тебе, и призвала себя к тебе. И вот ты пришла. – Девушка расплылась в радостной улыбке. Потом встала и принялась медленно обходить комнату, разглядывая шезлонги и велотренажер, на котором бабушка занималась в скверную погоду, когда нельзя совершать моцион на улице. – Епископ говорит, вы живете в домах. Это и есть дом?

– Да. Это новый флигель, его построили специально для бассейна… для этой воды в коробе.

Разумеется, Анараль ничего не знает ни о домах, ни о том, как они выглядят внутри.

Анараль взяла книгу в мягкой обложке, лежащую на столике возле шезлонга, в котором она сидела.

– Один раз епископ принес показать мне книгу. Епископ говорит, что ваши книги рассказывают истории.

– Много-много историй!

– А Карралис говорит, для историй нужно другое письмо, более… более полное, чем наше, не такое простое.

– Ну да, более сложное.

– Друиды все истории хранят тут. – Анараль коснулась своего лба. – Много-много историй. Мы храним память. Без нашей памяти мы бы стали… чем-то меньшим. Не знаю, как сказать.

– Наши книги – это все равно что хранители памяти. В них мы храним истории многих народов, многих времен, многих культур.

– Культур?

– Ну, людей, которые жили в разных кругах – не только времени, но и места.

Анараль кивнула:

– А ты точно не друид?

– Совершенно точно! – рассмеялась Полли.

– Но у тебя тоже есть дар. Ты миновала порог времени. Для того чтобы это делать, нужно много учиться, и Карралис опасался, что, хотя я и обучена, передо мной двери не откроются. Но потом я увидела епископа прежде, чем он, а теперь я упражняю свой дар, приходя к тебе. А ты приходила в мое время.

– Анараль, – Полли развела руками, – я ведь не знаю, как я это сделала! Просто представления не имею. И не знаю, получится ли у меня это снова.

– Карралис бывал во многих местах, во многих разных временах. А я переступила всего один порог и видела только тебя и епископа. Карралис говорит, в том, что ты пришла, есть особый смысл, особое значение для узора.

– Какого узора?

– Узора тех линий, что соединяют звезды, и людей, и места, и круги, – таких же, как линия между большим валуном и водой в коробе.

Полли вспомнила книгу о созвездиях, что лежала у нее в комнате, – со звездами, соединенными линиями.

Анараль, улыбаясь, смотрела на нее.

– Какая хорошая вещь – то, на чем я сижу!

– Это шезлонг. Ну, кресло.

– У стоячих камней тоже есть кресла, но совсем другие, вырезанные из камня. В этом моему телу куда удобнее.

Полли стало любопытно, что сказала бы Анараль об остальном доме – о спальне, о кухне. Все то, что Полли принимала как само собой разумеющееся: горячая вода в кране, туалет, холодильник, микроволновка, кухонный комбайн, – наверное, Анараль сочла бы их чудом? Или, скорее, волшебством, возможно, злым волшебством?

– Анараль, я очень рада тебя видеть, даже посреди ночи. Но зачем ты пришла?

– Чтобы узнать, смогу я или нет, – просто ответила Анараль. – Все остальные спали, так что я могла упражнять свой дар в одиночестве. Я пришла и позвала тебя. Чтобы узнать тебя. Чтобы узнать, почему ты можешь приходить в мой круг времени. Чтобы узнать, не послало ли тебя к нам Пребывание.

– Пребывание?

– То, что больше, чем Мать, больше, чем богиня. То, что зажигает звезды, дышит ветром, растит из земли, поднимает солнце, посылает дождь. То, что заботится обо всех. Карралис говорит, такое встречается в узоре лишь один или два раза, там, где линии соприкасаются, так что круги времени сходятся вместе и дверь отворяется в обе стороны. Когда такое случается, это всегда неслучайно.

– А у епископа ты спрашивала?

– Епископ тоже говорит, что это неслучайно. Но он не знает, в чем дело. А ты знаешь?

– Без понятия, – покачала головой Полли.

– Без чего?

– Нет, Анараль, я не знаю, в чем дело. Но ты мне нравишься. И я рада, что ты здесь. Мне хотелось бы познакомиться с тобой ближе.

– Дружить?

– Да. Я хотела бы с тобой дружить.

– Быть друидом иногда одиноко. А друзья заботятся друг о друге.

– Да.

– И защищают друг друга?

– Друзья делают все, что могут, чтобы защитить друг друга.

– Но это не всегда возможно. – Анараль покачала головой. – Когда ужасная буря, или когда от молнии вспыхнул пожар, или когда напало чужое племя…

– Друзья хотя бы стараются, – убежденно произнесла Полли. – Друзьям не все равно. – В глубине души ее сильно тянуло к Анараль. Можно ли по-настоящему подружиться с девушкой, которая жила три тысячи лет назад? – Я хотела бы с тобой дружить, Анараль.

– Это хорошо. Я твой друг. – Анараль встала. – Епископ называет меня Анни.

– Хорошо, Анни.

– Я звала тебя, чтобы ты проснулась и пришла сюда, к воде в коробе. И ты пришла. Спасибо тебе.

– У меня просто одеяло сползло с кровати. Я замерзла.

«Одеяло». «Кровать». Анни, наверное, и слов-то таких не знает.

– Но ты пришла, Полли. Теперь я ухожу. – Анараль подошла к одному из северных окон. – Видишь? Я теперь знаю, как оно открывается.

Она легко спрыгнула на землю и убежала в темноту.

Полли смотрела ей вслед, пока девушка не исчезла в лесу. Потом Полли затворила окно. Еще несколько минут побыла у бассейна, но ничего не произошло. Вода была тихой. Полли сидела в шезлонге и размышляла, пока не почувствовала, что задремывает. Глаза начали слипаться. Она согрелась. Вся, до самых кончиков пальцев. Может, Анараль ей просто приснилась? Девушка вернулась наверх. Ничего, утро вечера мудренее…


Она проснулась позже обычного, оделась и спустилась вниз. Дедушка сидел за столом, пил кофе и решал кроссворд. Полли налила себе полчашки кофе, долила доверху молока и сунула чашку в микроволновку. Она пока что и думать забыла и о своем дурном сне, и о том, как спустилась к бассейну, чтобы отогреться, и о визите Анараль.

– Насколько же проще делать латте в микроволновке! Терпеть не могу отмывать потом кастрюльку из-под молока.

– Полли, – дедушка поднял взгляд от газеты, – скажи, что ты знаешь о времени?

Она села.

– Ну, не так уж и много…

– Вот что знаешь, то и расскажи.

– Ну, я, конечно, знаю, что существует этот… как его… пространственно-временной континуум.

– А что это значит?

– Ну, что время – это не что-то отдельное, оно существует в пространстве. Пространство и время неразделимы. Еще я знаю, что времени не существует, если не существует движущейся массы.

– Верно, – кивнул дедушка. – И как выглядит знаменитая формула Эйнштейна?

– Ну, поскольку масса и энергия эквивалентны, любая энергия, которую использует тело, увеличивает его массу, в результате чего становится труднее увеличить его скорость.

– А при приближении к скорости света?

– Тогда масса тела настолько возрастает, что достичь скорости света оно никогда не сможет.

– То есть в применении к космическим путешествиям?

– Путешествие в космосе невозможно без путешествия во времени.

– Молодец! И?

– Я не знаю, дедушка. Ну как я могла вернуться в прошлое на три тысячи лет?

И тут она вдруг вспомнила о ночном визите Анараль. Но сейчас не самый подходящий момент, чтобы об этом рассказывать…

Тут открылась дверь кладовки, и вошла бабушка.

– Вот вопрос на миллион долларов, да? – усмехнулся дедушка.

– Получается, я преодолела формулу Эйнштейна. Ну, то есть я же попала туда быстрее скорости света? Я хочу сказать, только что я была тут, а потом очутилась там.

– Вот тут-то и собака зарыта, – сказал дедушка.

Миссис Мёрри нарезала хлеб и положила его в тостер.

– Одна гипотеза, которая мне кажется весьма утешительной, гласит, что время существует затем, чтобы все не происходило одновременно.

– Могу себе представить!

Микроволновка дзинькнула уже давно, но Полли не обратила на это внимания. Сейчас она открыла дверцу, взяла чашку и снова села за стол. Адрон встал со своего коврика у камина, потерся о Поллины ноги, помурлыкал и снова вернулся поближе к теплу.

Миссис Мёрри достала хлеб из тостера, положила на тарелку и поставила ее перед Полли:

– Угощайся.

– Спасибо. Из дедушкиного хлеба выходят чудесные тосты!

– Мы с твоим дедушкой, – продолжала миссис Мёрри, – всю жизнь имеем дело с противоречиями. Его интересы лежали в области общей теории относительности, которая связана с гравитацией и большим космосом. В то время как я посвятила себя микрокосму, миру элементарных частиц и квантовой механики. И в данный момент эти теории, похоже, противоречат одна другой.

– Вот если бы создать квантовую теорию гравитации, – сказал мистер Мёрри, – то мы бы, возможно, – возможно! – смогли решить проблему.

– Это могло бы стать объяснением пространственно-временного континуума? – поинтересовалась Полли.

– Ну, есть надежда… – начала было миссис Мёрри, но зазвонил телефон. Она взяла трубку.

И тут Полли вспомнила свой сон. Закари! Хоть бы это оказался Закари!

Однако бабушка сказала:

– Доброе утро, Нейсон… Да, мы все тут, в одном месте и в одном времени… Очень мило с твоей стороны, но отчего бы вам обоим не приехать сюда? Вы ведь с Луизой любите поплавать… Нейс, мне нравится готовить… Нет-нет, ничего не привозите. Пока, до вечера! – Она обернулась к мужу и Полли: – Ну, вы уже и сами догадались, что это Нейсон. Луиза навела на него тоску, печаль и угрызения совести, в результате он вбил себе в голову, что может защитить Полли от прошлого, если будет тут, рядом с ней, хотя это противоречит всяческой логике. Но Луизе не удалось его переубедить. В общем, они приедут ужинать.

Мистер Мёрри улыбнулся:

– Возможно, это было одним из его побуждений.

– Ну да, – улыбнулась в ответ его жена. – Луиза никогда особенно не любила готовить. Нет, она это умеет, но не считает чем-то особенно важным.

– А Нейс в душе гурман, – добавил мистер Мёрри.

– А ты, ба, готовишь просто великолепно! – заявила Полли.

– Ой, милая! – Бабушка покраснела. – Это выглядит так, будто я напросилась на комплименты!

– Ну, это заслуженный комплимент, – возразил ее муж.

– Я действительно люблю готовить. Это для меня как психотерапия. А для Луизы психотерапия – ее розарий. Ты, возможно, замечала, Полли, что у нас розы не растут?

– Смирись с этим, любовь моя, – посоветовал мистер Мёрри. – Зато ты замечательно готовишь.

– Спасибо, милый! – Бабушка села, поставив локти на стол и подперев голову руками. – Полли, что нам делать с твоими родителями?

Полли непонимающе посмотрела на нее.

– Твой дедушка считает, что ты права. Что изымать тебя из тессеракта и отправлять обратно на Бенн-Сид может оказаться небезопасным. И если бы я не отнеслась к этому аргументу всерьез, ты уже отправилась бы к папе с мамой.

– А насколько далеко я могу уходить? – полюбопытствовала Полли. – Я имею в виду, от временного портала?

Дедушка сложил газету:

– Я точно не знаю. Миль на десять, наверное. Может, больше. Может быть, в пределах той территории, где когда-то жили Анараль и ее народ. Но конечно, не на самолете. Не через всю страну.

– Ну, в общем, я действительно участвую в этом тессеракте. – И Полли рассказала им о ночном приходе Анараль.

Дедушка с бабушкой встревоженно переглянулись.

– Только маме с папой не говорите! – взмолилась Полли. – Пока, по крайней мере. Мы еще очень мало знаем. Это звучит слишком невероятно.

– Насколько я знаю твоего папу, – сказал дедушка, – он, скорее всего, приедет и заберет тебя, невзирая ни на какие доводы. И это может оказаться фатальным.

– Терпеть не могу всякие тайны, – заявила бабушка. – Но я согласна, что лучше всего будет несколько дней помолчать.

– Пока не пройдет Хеллоуин, – добавил дедушка.

– То есть до завтра, – пояснила бабушка.

– До Самайна, – сказала Полли.

– Они должны позвонить в воскресенье. Вот тогда-то мы им все и расскажем, – решила бабушка.

И дедушка с бабушкой мрачно посмотрели на Полли, а потом переглянулись между собой.


Утро миновало без происшествий. Полли провела час у бабушки в лаборатории, пока ноги совсем не замерзли. Тогда она ушла к себе в комнату и села за стол, чтобы написать ответы на некоторые вопросы, которые задавала ей бабушка. Но почему-то оказалось, что ей неимоверно трудно сосредоточиться. Наконец девушка закрыла блокнот и спустилась вниз. Пожалуй, пора немного прогуляться перед обедом.

Полли обещала не ходить в лес через поле, в сторону Звездного Валуна, поэтому она пошла вдоль проселочной дороги, у которой стоял дом. В старину это был почтовый тракт, но с тех пор одни деревни переросли в города, другие обезлюдели, и дорога превратилась всего лишь в тихую сельскую улочку. Из гаража машина попадала на мощеную дорогу, выше которой располагались фермы, а ниже – отдельные жилые домики. Дорога петляла по пастбищам, рощам, зарослям кустарника. Гулять по ней было очень приятно, и Полли шла вперед и вперед, собирая осенние полевые цветы.

Когда она вернулась домой, позвонила доктор Луиза и сказала, что у нее срочные дела и ужинать она не приедет. Может, завтра? Нейс очень хочет увидеться с Полли в четверг.

Наступил четверг, холодный и прекрасный. Стояли идеальные осенние дни, голубые с золотом, и листья сыпались все гуще и гуще. С утра Полли позанималась с дедушкой: он взялся всерьез учить ее математике. В одиннадцать дедушка уехал в город – ему надо было заточить бензопилу, – а бабушка, как обычно, сидела у себя в лаборатории.

Полли прошлась до конца улицы и обратно. Чуть больше мили. Потом направилась через луг к каменной стенке. Дальше она не пойдет. Но до стенки-то дойти можно?

На стене нежилась на солнышке Луиза Большая. Полли привыкла к самым удивительным морским животным, и одно время папа держал дома целый бак угрей для научных экспериментов, но в змеях она разбиралась плохо. Полли поглядела на Луизу, которая безмятежно возлежала в озерце золотистого света, но так и не решилась сесть на стену рядом со змеей.

Луиза, будто почуяв ее нерешительность, приподняла голову – Полли почудилось, будто змея дружелюбно кивнула ей, – и утекла в стену, скрывшись из виду. А может, она просто очеловечивает Луизу? Приписывает змее человеческое поведение?

На огамическом языке «змея» была «насске». Это слово Полли встретила в словарике епископа. А значит, люди, говорившие на этом языке, знали о змеях. Полли некоторое время приглядывалась к стене, но Луиза больше не показывалась, и спустя несколько минут Полли все же решилась и села. От камней исходило успокаивающее тепло. Все, дальше ходить нельзя, иначе она нарушит обещание. В листве, что еще оставалась на деревьях, склонившихся над стеной, зашумел ветерок. По стене заметались пятна света и тени. День сиял золотом, янтарем, ржавчиной, медью и бронзой и временами вспыхивал огнем.

Полли обернулась на шорох. По ту сторону стены стоял светловолосый молодой человек с копьем в руке. Он поманил ее к себе.

– Не могу. Извини. Я обещала, – сказала Полли, но увидела, что он ее не понимает.

Он улыбнулся ей. Указал на себя:

– Тав!

Полли улыбнулась в ответ.

– Полли! – Она указала на себя.

– Пол-ли… – повторил он за ней. Потом поднял взгляд, указал на солнце, на ее волосы и радостно захлопал в ладоши.

– Да ну, голова как морковка… – Полли покраснела, потому что он явно был восхищен ее волосами.

Он снова указал на солнце, на ее волосы и произнес:

– Ха-лоу, Пол-ли!

Перед глазами всплыла страница епископова блокнота. «Ха-лоу» – это такое приветствие. Легко запомнить. В блокноте епископа было много разных приветствий, которые использовались в разные эпохи: «алло», «хелло», «хейл», «хау ду ю ду», «хай». Отрицание тоже просто: «на». В английском «ноу», во французском «нон», в немецком «найн», в русском «нет». Похоже, это «н» встречается во всех языках – кроме греческого, где «нэ», наоборот, значит «да».

Тав расплылся в улыбке и принялся сыпать непонятными словами.

Полли улыбнулась и покачала головой:

– На!

На то, чтобы сказать: «Я не понимаю», ее познаний не хватило.

Он аккуратно положил свое длинное копье на землю. И сел на стену рядом с ней. Указал на солнце:

– Сонно!

Потом бережно-бережно, самыми кончиками пальцев, коснулся ее волос – и отвел руку.

– Руадд.

Он поднял руку, назвал слово и коснулся своих глаз. Сказал другое слово, дотронулся до носа. Он учил ее словам огамического языка. Некоторые слова, такие как «солнце» и «красный», она помнила по словарику епископа Колубры. Другие были для нее новыми. Полли схватывала все на лету, и Тав смеялся от радости. После того как они прозанимались – или подурачились – в течение получаса, молодой человек посмотрел на нее и медленно, отчетливо произнес:

– Ты – сонно. Тав, – он коснулся своих светлых волос, – мона. Приходи вечером.

Она покачала головой.

– Большой праздник. Самайн. Музыка. Много музыка. Весело!

Полли прекрасно понимала его, но пока не могла связать вместе достаточно слов, чтобы объяснить, что она обещала не ходить дальше этой стены и не приближаться к Звездному Валуну. И отдает ли Тав себе отчет, что их разделяет не только каменная стена, но и три тысячелетия?

Внезапно он вскочил на ноги: из своего укрытия выползла Луиза Большая. Тав потянулся за копьем.

– Нет! – вскрикнула Полли. – Не трогай ее! Она безобидная!

Может быть, Тав и не понял, что она сказала, но ведь не мог же он не понять, что она имеет в виду… Полли заслонила собой змею.

Он положил копье, стараясь не повредить оперения.

– Я всего лишь хотел защитить тебя, – сказал он не только словами, но и жестами и всем своим видом. – У змей большая сила. Эта сила – мана, хорошая сила, но иногда опасная сила.

Полли кое-как попыталась объяснить, что Луиза – безобидная, неядовитая змея, и к тому же не просто змея, а друг семьи.

Тав дал ей понять, что дружба с Луизой – это хорошо.

– Ты – дар. Дар Матери. Ты придешь? Сегодня?

– Я не могу. Я…

Как сказать «обещала»? Или «бабушка»? «Мать» будет что-то вроде «модр».

– Мать говорит «нет».

Это лучшее, на что она оказалась способна.

– Мать послала тебя! – рассмеялся он. – Ты придешь!

Он снова наклонился к ней и бережно коснулся ее волос кончиками пальцев. Это было похоже на поцелуй. Потом взял копье и зашагал по тропинке в сторону Звездного Валуна.

Полли пошла обратно к дому. Его прикосновение было таким нежным, таким приятным… И он в самом деле сравнил ее рыжие волосы с солнцем. Страх перед ним развеялся. Однако Полли была в растерянности. Почему он готов был убить Луизу? Неужели и в самом деле подумал, будто змея вот-вот укусит? Что он имел в виду, говоря о хорошей силе и опасной силе? Нет, конечно, он вовсе не собирался убить только ради того, чтобы убить. Он всего лишь хотел защитить ее…


За обедом Полли рассказала деду и бабушке о Таве. Они выслушали почти безмолвно. Было очевидно, что они глубоко встревожены.

– Я больше не буду ходить к каменной стене, – пообещала Полли. – Но он был очень мил, правда-правда!

– Три тысячи лет тому назад? – сухо осведомился дедушка.

Они не стали ее бранить за то, что она ходила к стене. За обедом царило непривычное молчание.
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Глава пятая
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Ровно в два прикатил Закари на своей красной спортивной машине. Выглядел он на удивление элегантно. «Будто Гамлет, – подумала Полли. – Гамлет в современной одежде». Черные джинсы и бледно-голубой кашемировый свитер с высоким горлом, черная куртка переброшена через руку. И бледное лицо, обрамленное черными волосами. Тав сравнивал Полли с солнцем, а себя с луной. Хотя у Зака волосы были настолько же темные, насколько светлыми были волосы у Тава, Зак тоже походил скорее на луну, чем на солнце.

Он почтительно поздоровался с дедушкой и бабушкой, охотно присел, чтобы рассказать чете Мёрри о своей работе в адвокатской конторе в Хартфорде.

– Долгие-долгие часы за столом, – говорил он. – Я сейчас чувствую себя так, словно из могилы вылез. Но мне повезло, что я нашел эту практику. Я там многому научился.

«Он снова хочет произвести хорошее впечатление», – подумала Полли.

– Я тут кое-что поразузнал про этот огам, – продолжал Закари. – Как язык, он не такой уж и сложный, верно? На самом деле такое впечатление, словно в этих землях кто-то побывал три тысячи лет тому назад, намного раньше, чем принято считать. Первобытные люди были далеко не так примитивны, как нам хотелось бы думать: они невероятно много странствовали и много где побывали. Те же друиды – отнюдь не невежественные дикари, которые только и могли, что резать глотки во время жертвоприношений. Они умели ориентироваться по звездам. Вообще они потрясающе хорошо разбирались в астрономии.

– Епископ Колубра, наверное, тоже так считает, – заметила Полли.

Бабушка с дедушкой вежливо слушали, но особого энтузиазма не проявляли.

– Хотел бы я поговорить с епископом, – произнес Закари. – Мой начальник, из которого я все это вытряхнул, очень эрудированный, но скучный.

– Нет уж, давайте оставим Полли в двадцатом веке, – улыбнулся мистер Мёрри. Но улыбка вышла натянутой.

– С удовольствием, – кивнул Закари. – Тут у вас вообще есть куда прогуляться?

Насколько знала Полли, в деревне не было ничего, кроме почты, универсама, церкви, автозаправки и магазина, торгующего сельскохозяйственными машинами.

Дедушка тут же предложил им съездить в загородный спортивный клуб. Он заранее позвонил туда и заказал гостевой пропуск. Полли знала, что дедушка иногда играет там в гольф, когда ему бывает нужно потолковать с коллегой так, чтобы их никто не мог подслушать.

– Дорога туда очень приятная, – сказал мистер Мёрри Закари, – особенно теперь, во время золотой осени. Но в клубе сейчас ничего не происходит, если только вы не играете в гольф.

– Мой папа играет, – сообщил Закари. – Я, наверное, тоже буду играть, когда сделаюсь богатым и важным.

– Их бассейн закрыт на зиму. Но можно взять газировку и есть где погулять…

Дедушка явно хотел, чтобы они убрались подальше от дома. И его можно было понять, учитывая обстоятельства.

– А я нормально выгляжу для клуба? – уточнила Полли. Она была в джинсах и фланелевой рубашке.

– Отлично ты выглядишь! – в один голос заверили ее Закари и дедушка с бабушкой.

– Только курточку захвати, – добавила бабушка.

Полли с Закари пошли на улицу через кладовку, и она сняла с крючка красный анорак. Закари указал на дверь в лабораторию:

– А там у вас что?

– Бабушкина лаборатория.

– А можно заглянуть одним глазком? На самом деле, Полли, для меня большая честь познакомиться с твоей бабушкой. Мне хотелось бы посмотреть, где она работает…

– Ну, если только одним глазком… – Полли отворила дверь. – Вообще-то, входить в лабораторию без бабушки строго запрещено, но, если мы просто посмотрим, она возражать не будет.

Закари с интересом заглянул в лабораторию, окинул взглядом рабочий стол с приборами:

– А это что?

– Электронный микроскоп.

– Зачем?

– Ой, много зачем! Например, с его помощью удалось доказать, что каждая клетка окружена плазменной мембраной, отделяющей ее от внутренней среды. Но бабушка им, по-моему, уже сто лет не пользовалась. Сейчас она большую часть работы выполняет в уме.

– А твои родители ведь тоже ученые, да?

– Папа – морской биолог. Вот почему мы почти всю жизнь живем на островах. А мама делает для него все расчеты. Она у нас математический гений.

Полли отступила назад и аккуратно прикрыла дверь.

Закари припарковал машину не на дорожке, ведущей к дому, а на обочине проселочной дороги, на которую выходил дом, поэтому они пошли туда через лужайку.

– Знаешь, – заговорил Закари, – я вовсе не хотел тебя отпугивать тем звонком…

– Да ты меня и не отпугнул, – сказала Полли, но посмотрела на него вопросительно.

Он оглянулся на дом:

– Красивый все-таки дом у твоих бабушки с дедушкой. У нас в Калифорнии таких старинных домов вообще нет.

– Он мне нравится, – призналась Полли. – Тут здорово.

– Да, я понимаю.

Он открыл перед ней дверцу машины. Когда машина тронулась, Закари указал на новый флигель:

– Эй, а там что? Бассейн, что ли?

– Ага. Небольшой такой. Доктор порекомендовал дедушке больше плавать, от артрита.

– Прекрасно! Мой доктор тоже говорит, что плавание – самый лучший вид физических упражнений. Тут, наверное, и на лыжах кататься хорошо?

– Ага. А ты катаешься?

Они медленно двинулись по проселку.

– Как ни странно, да. Вообще я человек неспортивный и катаюсь не очень хорошо, но, если потренироваться, у меня, возможно, начнет получаться лучше. А ты катаешься?

– Я всю жизнь провела в теплых краях. Но бабушка обещала, что зимой непременно меня научит.

Когда они выехали на шоссе, манера вождения Закари стала напоминать то, как водит епископ Колубра, разве что менее непредсказуемо.

– Господи, какая великолепная осень! – выдохнул он. – Две из моих начальных школ были неподалеку отсюда. Но все равно от этой красоты у меня прямо горло перехватывает. Погляди на то золотое дерево! Не так уж много осталось таких вязов. Правда он роскошен?

– Ага. А из окна кухни виден один клен, он почти что пурпурный. Я никогда раньше не видела золотой осени. Это потрясающе.

– Хорошо, что ты тут была еще неделю назад, – сказал Закари. – А то сейчас самая красота уже миновала. Но все равно так красиво, что дух захватывает.

– Приехали! – Полли указала на вывеску, установленную на повороте к спортивному клубу. В конце длинной дорожки, на вершине холма, стояло большое белое здание, откуда открывался красивый вид на долину – ту самую долину, где три тысячи лет назад плескалось озеро.

Закари повел Полли в бар и спросил, чем ее угостить.

– Не беспокойся, дорогая Пол! Я за рулем, так что буду пить только колу. А ты, если я правильно помню, любишь лимонад?

– Ага. Очень мило, что ты это запомнил.

– О тебе я помню почти все.

Он заказал напитки, и они расположились на высоких барных табуретах. Волосы Полли вспыхнули в косых лучах осеннего солнца. Закари присвистнул:

– Я и забыл, какая ты красивая!

Полли почувствовала, что краснеет. Она понимала, что сейчас она куда красивее, чем когда была подростком, но все равно не привыкла думать о себе как о красавице или даже просто хорошенькой девушке. А теперь вот и Тав, и Закари говорят, что она красивая…

– Ты и прошлым летом, в Греции, была очаровательна, – продолжал Зак, – но теперь так похорошела! Как же я рад, что сумел тебя разыскать…

– Я тоже рада.

Она пригубила свой лимонад, приятно-кисленький. Она и прошлым летом, в Афинах, очень удивлялась, что Закари так стремится с ней общаться; удивляло ее это и теперь.

– Слушай, а чем ты занимаешься целыми днями?

– Ой, я постоянно чем-нибудь занята! Бабушка с дедушкой беспокоятся, что мне скучно, но на самом деле дни пролетают один за другим – оглянуться не успеешь!

– А чем же ты занята?

– По утрам я занимаюсь с бабушкой или дедушкой. Хожу гулять. Плаваю в бассейне. К ужину обычно приходят гости. Может, звучит и скучновато, но это именно то, чего мне хочется.

Да, действительно, сейчас, когда она об этом рассказывала, звучало скучновато, но хотя Закари удивил ее тем, что знал про огамические камни, а главное – тоже видел Карралиса, все же рассказывать ему про Анараль или Тава Полли была не готова.

Закари полез в небольшую кожаную сумку:

– А я же тебе подарок привез.

– Неденьрожденный подарок! – обрадовалась Полли. – Вот здорово!

Закари протянул ей нечто плоское и прямоугольное, завернутое в розовую креповую бумагу. Полли сорвала бумагу и увидела картинку на тонкой дощечке: ангел, очень высокий, с огромными крыльями, склонился над ребенком, защищая его.

– Ангел-хранитель! Какая красота! Спасибо большое!

– Я нашел ее прошлым летом в одной странной лавке старьевщика в Турции вскоре после того, как мы с тобой расстались в афинском аэропорту. Когда я оглянулся, чтобы помахать тебе, ты выглядела такой потерянной, что я подумал, тебе нужен ангел-хранитель. И когда я это увидел, сразу вспомнил о тебе и купил. Подумал: подарю, если снова встретимся. И вот мы встретились.

– Спасибо, Закари. Серьезно. Большое спасибо.

– Она не старинная, ничего такого. Не думаю, что она особенно ценная.

– А мне нравится! – Полли бережно уложила картинку в самый большой карман анорака. – Правда очень мило, что тебе это пришло в голову.

– А почему тебя это так удивляет? Просто потому, что это ангел?

– Ну… вроде того.

– Я, кажется, довольно ясно дал понять, что я ни во что такое не верю.

Девушка кивнула.

– Бери все, что можешь. Прямо сейчас. Потому что ничего другого не будет. Вот мой девиз. Но у меня была бабушка, которая в самом деле верила в ангелов и в то, что они нас хранят. – Молодой человек остановился, втянул остатки льда со дна стакана. – И она в самом деле любила меня. Меня, Зака, а не какой-то там плод воображения.

– Бабушки вообще чудесные. Взять хотя бы мою. И дедушка тоже…

– Деда своего я не настолько хорошо знал. Папины родители умерли молодыми. Я знал только маминых родителей, и они жили недалеко от нас. Дедушка был знаменитым игроком в конное поло, но его сбросила лошадь, и он сломал себе позвоночник. А бабушка продолжала верить в ангелов – и в меня, – пока дед бранился из своей инвалидной коляски до самого дня своей смерти. Еще лимонаду хочешь?

– Нет, спасибо.

– Ну что, может, просто покатаемся по окрестностям, посмотрим, что тут есть интересного?

– Давай. Это было бы чудесно.

Первые несколько миль Закари молчал. Полли думала, что сейчас, рассказав ей о бабушке с дедушкой и обо всем остальном, он раскрылся перед ней куда сильнее, чем тогда, в Афинах. Она бросила взгляд на его лицо: он выглядел очень худым.

– Ты не похудел, часом? – спросила Полли и только потом сообразила, что вопрос этот слишком личный и задавать его не стоило.

– Да, немного. Гляди, клен почти облетел!

Он насвистел несколько нот, потом сказал:

– Пришла Осень, уже Зима в пути![10]

– А где та дудочка, что была у тебя в прошлый раз? – спросила Полли.

– Подарил кому-то из ребят в офисе. Я обнаружил, что она требует слишком много воздуха. Извини, Полли, извини, милая! – поспешно добавил Закари. – Я целыми днями торчу в офисе, порчу зрение и совершенно не двигаюсь. Сейчас я не очень понимаю, зачем мне все это, однако мне по-прежнему кажется нужным как следует изучить страхование и все хитросплетения законодательства, которые с ним связаны.

Он свернул на извилистую боковую дорогу, идущую через сосновый лес.

– А как же твой колледж? – спросила Полли.

– Надеюсь, я смогу туда вернуться в будущем семестре. Я даже не уверен, так ли мне нужен диплом колледжа, но вот для дальнейшего обучения на юриста он, увы, необходим. Мир жесток, и я всегда считал нужным иметь с ним дело во всеоружии, а колледж входит в комплект.

Где-то высоко над ними прогудел самолет. Полли выглянула в окно, но самолета не увидела. Наверное, он пролетел раньше, чем до них дошел его звук. Дорога резко пошла в гору.

– Ну а ты, Полли?

– А что я?

– Ты-то собираешься поступать в колледж?

– Ну конечно!

– Ученым стать решила?

– Даже и не знаю. Мне так много всего интересно! Единственная проблема в том, что… в общем, Макс говорила, что у меня слишком большой выбор.

– Ты уже свыклась?

– С чем?

– С тем, что она умерла.

– Закари, со смертью нельзя свыкнуться. Никогда. Можно только научиться жить без этого человека, насколько это возможно.

– Ну вот я же с маминой смертью свыкся, – вздохнул Закари.

«В самом деле? Правда ли это? – подумала Полли. – А как насчет бабушки, которая в тебя верила?»

– Знаешь, я не хочу привыкать к мысли, что Макс больше нет. Она всегда будет частью меня, и я буду… чем-то бо́льшим. Потому что она была моим другом.

– Ах, Полли! – Закари отнял руку от руля и ласково коснулся ее плеча. – Ты многому меня научила, и я люблю тебя за это. Знаешь, Полли, если мы в течение ближайших месяцев будем видеться так часто, как мне хотелось бы, я должен сказать тебе одну вещь.

Он умолк. Дорога выбежала из леса, миновала какую-то ферму, а потом перед ними открылся вид на долину и горы за ней, куда более зрелищный, чем из дома бабушки с дедушкой. Закари остановился, заглушил мотор и стал смотреть на горы.

Полли ждала. Она уже решила, что Зак раздумал ей что-нибудь говорить, когда он тихо спросил:

– Полли, а если я умру, ты с этим свыкнешься?

Она обернулась и посмотрела на него.

– Я всегда был себе самым худшим врагом, и вот пришло время расплаты.

Она увидела, как глаза его вдруг наполнились слезами.

– Закари! В чем дело?

– У меня сердце… Оно всегда не очень-то хорошо работало, а вот теперь…

Полли всмотрелась в его бледное лицо, в голубоватую каемку вокруг губ, в глаза, пытающиеся сморгнуть слезы. Она протянула руку.

– Не трогай меня! Пожалуйста. Я не хочу реветь. Но умирать я тоже не хочу. Я не готов к этому. Но у меня осталось всего… ну, толком никто ничего говорить не хочет, но, скорее всего, на юридический я поступить так и не успею.

– Ох, Закари! – Она сидела, не прикасаясь к нему, раз он так попросил. – А операцию тебе не предлагали?

– Операция мне не поможет.

– Но если ты будешь заботиться о себе, не переутомляться…

Он замотал головой и яростно стер слезы тыльной стороной ладони.

– Ох, Зак…

– Вот видишь? Я причиняю тебе боль самим фактом своего существования. А я ведь не собирался давить на жалость. Полли, милая, я стараюсь вести себя так, будто мне еще жить и жить. Вот в Хартфорде работаю в этом семестре. Планирую вернуться в колледж. Потом поступить на юридический. Врачи говорят, что так лучше всего. Относиться к этому сравнительно спокойно и жить как ни в чем не бывало, пока живется. Поэтому я хотел бы видеться с тобой почаще. Ты согласна?

– Да, Зак, конечно.

Любые слова выглядели ужасно неуместными.

Он снова завел машину и рванул с места – чересчур быстро. А говорил ведь, что не хочет умирать, что не готов. И что не хочет причинять ей боль…

– Слушай, можно помедленней, а? – попросила Полли.

Закари убрал ногу с педали газа и сбросил скорость. Они ехали молча. Полли не хотелось нарушать тишину, потому что сказать ей было нечего. Когда они доехали до дома бабушки с дедушкой, Зак свернул на проселок, на который выходил дом, и остановил машину у флигеля с бассейном.

– Я вел себя ужасно, – сказал он. – Прости, пожалуйста.

– Ничего подобного!

Зак потянулся к Полли, чтобы поцеловать ее. Она позволила ему коснуться губами своих губ, потом ненавязчиво отвернулась. Она испытывала к нему глубокое сострадание, но, если целоваться из сострадания, ничего хорошего из этого не выйдет.

Она думала, что Зак снова попытается поцеловать ее, но вместо этого он уставился в лобовое стекло:

– Эй, а что это за девушка?

Полли посмотрела, но никого не увидела.

– Какая девушка?

– Которая только что свернула за ваш бассейн. – Зак показал пальцем.

– Какая девушка? – повторила Полли.

– Такая… с длинной черной косой. Повернулась и убежала.


Полли во все глаза уставилась на бассейн. Белые стены, сирень под окнами; листья сирени поблекли к осени и медленно опадали на землю. Никого там не было.

– Она шла в сторону вашего бассейна, – объяснил Зак. – Хорошенькая такая. А потом она увидела меня, я ей улыбнулся, а она рванула прочь, что твой олень.

Анараль! Зак, похоже, видел Анараль. Никто другой это быть не мог. Сначала Карралис, теперь Анараль… Но почему?

– Ты ее знаешь? – спросил Зак.

– Ну да, но…

– Слушай. Я не хотел тебя расстраивать, рассказывая о себе. Ты извини.

Нет, конечно, она расстроилась. Сразу по нескольким причинам.

– Полли, ты же знаешь, последнее, чего мне не хочется, это причинить тебе боль. Просто я подумал, что тебе лучше знать обо мне. Я понимаю, что я часто вел себя как самоубийца, но не думал, что… – В его темных глазах снова заблестели слезы. Зак сердито сморгнул их. – Извини. Так просто нечестно с моей стороны. Я лучше поеду восвояси и приеду как-нибудь в другой раз, может быть на выходных.

Полли медленно кивнула. Вот теперь Закари видел еще и Анараль. Что сказали бы на это ее дедушка с бабушкой? А епископ Колубра? Она отстегнула ремень безопасности. Ее сильно выбило из колеи и то, что Зак рассказал насчет своего сердца, и то, что он увидел Анараль. Она прислушалась, не едут ли Колубра. Может быть, если они встретятся, Закари сможет поговорить с епископом?

– Слушай, а ты очень занят сегодня вечером? Может, поужинать останешься?

– Прямо сегодня?

– Ну, если ты не против. Сегодня должны приехать доктор Луиза и епископ Колубра, а епископ хорошо знает Анараль… ну, ту девушку, которую ты видел.

«А доктор Луиза, – подумала Полли, – может перепроверить врачей Закари. Вдруг для него все же есть какая-то надежда?»

– Нет, извини. Я бы с удовольствием, серьезно. Но я обещал начальнику, что приеду поужинать с ним и предоставлю ему возможность еще пораспространяться насчет огама. Хорошо еще, что он не пытается заказывать ужин на огамическом языке! Вот бы он удивился, если бы знал, что я видел настоящий огамический камень…

А если бы он знал, что Зак видел девушку из эпохи огамических камней!..

– Я свободен в субботу, – продолжал Зак. – Можно, я приеду?

– Ой, конечно приезжай!

– Может быть, мы с тобой просто погуляем по земле твоих бабушки с дедушкой. С тобой замечательно просто быть вместе. Но сейчас мне в самом деле надо в Хартфорд. – Закари вылез из машины и подошел к ней. – Ты не переживай так сильно, моя славная Полли. Я не стану падать замертво прямо у тебя на глазах. Это было бы нечестно. У меня все же еще осталось немного времени!

Он быстро обнял ее. Какой же он все-таки худющий! А Колубра все еще не едут – и не приедут, наверное, еще где-то с час.

А ведь сегодня канун Дня Всех Святых. Самайн. Это важно. По крайней мере, Полли была уверена, что епископ счел бы это важным. Сегодня Самайн, возможно, поэтому Закари и смог увидеть Анараль. Но он ведь и Карралиса видел! Быть может, с приближением Самайна начинают открываться двери в прошлое?

Полли медленно обогнула дом, вороша палую листву, обошла флигель с бассейном. Дом смотрел на юг. Флигель находился с восточной стороны. Окна в его стенах смотрели на все три стороны, а окна в крыше – на север и на юг. Полли вышла на луг за северо-восточным углом дома. Пересекать луг она не собиралась. Нет, к каменной стене она и близко не подойдет!

Через луг ей навстречу шагал молодой человек с ярко-синими глазами. На этот раз при нем не было собаки – за ним бежал серый волк. Увидев Полли, человек что-то сказал волку, тот повернулся, потрусил назад через луг и исчез в лесу.

Полли стояла и ждала, как загипнотизированная. Он шел к ней неторопливо, чуть заметно улыбаясь. Понять, сколько ему лет, было невозможно. Наверняка старше ее, но его лицо было безмятежным и лишенным возраста.

– Карралис…

Он кивнул:

– А ты, видимо, Пол-ли.

Он, как и Анараль, говорил медленно и отчетливо, с неопределенным легким акцентом. Наверное, епископ Колубра и его научил английскому.

– Нам с тобой пора поговорить. Очень жаль, что Анараль не позвала меня, когда ты к нам приходила.

Полли смотрела на него во все глаза.

– Кто ты?

– Ты же сама сказала. Я Карралис.

– Друид?

Он с достоинством кивнул.

– И ты приплыл сюда из Англии… из Британии?

Он снова чуть заметно кивнул. Взгляд синих глаз сохранял абсолютную безмятежность.

– А зачем?

– Меня изгнали.

Полли ошеломленно уставилась на него.

– За ересь, – негромко пояснил он. – Ты слышала о наказаниях за ересь?

– Да…

Полли вспомнила Джордано Бруно, которого сожгли заживо за его представления о времени и еще за то, что он не верил, будто планета Земля – это центр всего сущего. В чем же состояла ересь Карралиса, что его изгнали из Британии и отправили в такую даль? Во что вообще верили друиды?

– Я провел тут, – продолжал он, – в этих землях, три года, как сказали бы вы. Это хорошие земли. Благодатные. Большая подземная река течет от того места, где воздвигнуты наши стоячие камни, – Карралис махнул рукой в сторону флигеля, – к озеру со всей своей благодетельной силой. Я верю, что эта земля, эти горы, это озеро и есть то место, где повелело мне быть Пребывание. Когда меня отправили в изгнание, я уповал на то, что покидаю свой дом не случайно и где-то меня ждет новый дом. Так оно и вышло. Пребывание уняло бурю, что принесла меня сюда, и явило радугу на небесах, и так я понял, что мне предназначено быть здесь. – Он улыбнулся Полли. – Ну а ты? Ты тоже изгнанница?

– Нет, ну что ты! – рассмеялась Полли. – Мне просто потребовались более глубокие знания, чем могли дать в нашей местной школе, и поэтому родители отправили меня сюда. Но это никакое не изгнание. Тут чудесно!

– Да, я тоже думаю, что тут чудесно.

Над головой Карралиса, высоко в небе, проплыл орел.

– Здесь у вас, – он указал на флигель с бассейном, – вода, заточенная со всех четырех сторон, на том самом месте, где были наши стоячие исполины, самом священном месте, даже более священном, чем скала и алтарь у озера. Но для вас озеро исчезло, и каменных исполинов больше нет, и снега на вершинах тоже нет. Я вижу тебя, и это удивительно.

– Да, мне тоже.

– Епископ Цапля…

– Епископ Колубра! – Полли рассмеялась: надо же, Карралису тоже кажется, что епископ похож на цаплю!

– Ну да. Я думаю, что он тоже кто-то вроде друида.

Орел взмыл ввысь и растаял в небесной голубизне. Полли проводила его взглядом, а потом спросила:

– Епископ Колубра много времени проводил с вами?

– Сколько мог. Двери не всегда открываются перед ним, и он не может покинуть свой собственный круг. Он сведущ в делах терпения и любви. Он обратил свою потерю в сострадание к людям.

«Какую потерю?» – мимоходом удивилась Полли.

Но Карралис продолжал:

– Он много знает о сердцах человеческих, но не понимает, почему именно ты сумела тогда увидеть меня у дуба и почему меня увидел тот юноша. Он не понимает, как тебе удалось войти в наше время.

– Я и сама этого не понимаю.

– В Самайн становится возможным многое, что невозможно в другое время. Должны быть причины. Анараль говорит, что ты не друид.

– Господи, нет, конечно!

– Должна быть причина, отчего ты попала к нам. Может быть, Цапля открыл временной портал специально для тебя.

– Но ведь я же не единственная! Да, Карралис! – Полли набрала полную грудь свежего воздуха. – Карралис, Закари только что был тут со мной, и он видел Анараль!

Карралис был заметно изумлен. Он застыл как вкопанный:

– Кто-кто видел Анараль?

От возбуждения Полли сделалась нетерпеливой:

– Ну, тот парень, которого ты видел возле дуба! Его зовут Закари Грей. Это молодой человек, с которым я познакомилась прошлым летом в Греции.

– Где-где?

– В Греции! Это далеко отсюда, на юге Европы, рядом с Азией… Ладно, забудь! В общем, суть в том, что я с ним знакома с прошлого лета, но я его не очень хорошо знаю. Сегодня он мне рассказал, что у него проблемы с сердцем и он скоро умрет. А потом он увидел Анараль!

Карралис серьезно закивал:

– Иногда двери открываются перед тем, кто близок к смерти.

И внезапно слова Закари обрели пугающую реальность. До сих пор Полли толком не понимала и почти не верила ему. А теперь поверила.

– Но ведь он не переступал порога!

– Нет, – сказал Карралис. – Не переступал. Он мельком увидел нас, когда мы переступили порог и вошли в ваш круг. Но ты – ты бывала в нашем круге, а это совсем другое дело.

– Но… – Полли сама точно не знала, о чем собирается спросить.

– Когда мы в вашем круге, мы вовсе не невидимы, – объяснил Карралис. – Люди просто не ожидают нас увидеть, поэтому как бы переводят нас в людей вашего времени.

– То есть люди не понимают, что… кого они видят? Я хочу сказать, я и сама не поняла, когда увидела тебя у дуба.

– Вот именно.

– И когда я впервые увидела Анараль, тогда, у бассейна, я подумала, что это просто какая-то девушка…

– Да.

– Но потом, когда я пришла к Звездному Валуну, и все вокруг стало другим, и я попала в ваше время…

Полли снова умолкла.

– Существует узор, – заговорил Карралис. – Есть линии, соединяющие звезды, и линии, соединяющие разные места, и линии, соединяющие людей, и есть линии, которые соединяют и звезды, и места, и людей. Быть может, этот Закари и в самом деле такой же, как ты.

Полли нахмурилась:

– Как-то странно, что его начальник так интересуется огамическими камнями… Но, Карралис, а как же доктор Луиза? Она ведь видела Анараль!

– Это была всего лишь случайность, чрезвычайное происшествие. Анараль не вписывается в ее картину мира, поэтому она в это не верит. Но ты, Полли, – ты, похоже, часть узора. Существует сильная линия, соединяющая тебя в твоем кругу с нами. Я боюсь за тебя.

– Боишься? Почему?

– Ты ведь говорила с моим земляком? Тавом?

– Говорила.

Полли улыбнулась. Закари и Тав оба думают, будто у нее красивые волосы. Тав пытался научить ее огамическому языку – это было как игра, они оба смеялись, им было хорошо…

– Тебе не следует с ним разговаривать.

– Но почему? Я учила огамический язык по блокноту епископа Колубры, а Тав научил меня нескольким новым словам…

– Рука, что кормит курицу, рано или поздно свернет ей шею.

– Что?!

– А если ты нравишься Таву и Тав нравится тебе, все будет еще хуже.

– Что – все?

– Не переступай больше порога. Там тебя ждет опасность.

– Я ничего не понимаю…

– Анараль слишком часто приходила к тебе. Она очень молода, ей следует научиться не растрачивать свою силу впустую. Поговори с Цаплей. Расскажи ему. Расскажи ему об этом… Еще раз, как его звать?

– Закари. Закари Грей.

– Он меняет узор. Расскажи епископу Цапле. Хорошо?

– Да…

Полли вдруг вспомнила, как епископ говорил, что Закари плохо выглядит. И доктор Луиза говорила, что он слишком бледный…

– Мне пора!

Карралис поклонился ей, повернулся и зашагал прочь через луг. Полли смотрела ему вслед, пока не услышала, как подъехала машина – подъехала слишком быстро и с визгом затормозила на щебенке. Епископ Колубра!


Епископ Колубра и доктор Луиза привезли с собой купальные принадлежности, но сейчас они все сидели вокруг стола и слушали рассказ Полли о Закари. И о Карралисе.

– Я не очень-то поверила Закари – ну, о том, что у него так плохо с сердцем, – пока Карралис… – Полли осеклась.

– Постой, постой, – вступила доктор Луиза. – Я хотела бы поговорить с его лечащим врачом. Человек на последней стадии сердечного заболевания не может работать в адвокатской конторе или разъезжать на спортивном автомобиле. Такой человек, скорее всего, почти не встает с постели. Закари выглядит бледным, как будто слишком мало бывает на свежем воздухе, но непохоже, чтобы он был при смерти.

– Так он и не говорил, что он при смерти, – возразила Полли. – Он ничего не говорил о сроках. Он только сказал, что, скорее всего, на юридический поступить уже не успеет. А до этого еще как минимум два года.

– И все равно мне кажется, что он сгущает краски.

– Ну вот и я так подумала, но Карралис…

– Карралис не врач! – перебила доктор Луиза.

– Карралис – друид, – напомнил епископ. – Я принимаю его всерьез.

– Ну, знаешь ли, Нейсон! Я-то думала, ты более тверд в своей вере.

– В своей вере я тверд, – парировал епископ. – Но это не значит, что я обязан быть твердолобым.

– С каких же это пор странная вера в друидов сделалась частью твоих религиозных убеждений? Это же все эзотерика, оккультизм…

– По-моему, они куда менее эзотеричны и оккультны, чем наша современная медицина!

– Ну, будет, будет! – вмешался мистер Мёрри.

– И если вы собирались поплавать перед ужином, – добавила миссис Мёрри, – то лучше ступайте прямо сейчас. Вы, наверное, много ссорились, когда были детьми?

– Родители от нас просто с ума сходили! – улыбнулась доктор Луиза.

Епископ встал. Он был на добрый фут выше сестры.

– Но когда речь шла о чем-то серьезном, о чем-нибудь важном, мы всегда держались заодно. И кстати, Луиза, святой Колумба[11] говорит о Христе как о друиде. Вы, ученые, страшные буквоеды! На самом деле о друидах известно не так уж много. Лично я считаю, что они просто были умными людьми своего времени. Цезарь считал, что все люди определенного ранга или сословия были друидами.

– Нейс, ну пойдем поплаваем! – взмолилась доктор Луиза.

– Да, конечно. Это меня опять понесло. Алекс, можно переодеться у тебя в кабинете?

– Можно. А Луиза может переодеться в комнате близнецов. А я пока схожу принесу побольше дров для камина. Лишними они никогда не будут.

– А я на стол накрою, – вызвалась Полли.

Бабушка мыла брокколи.

– Завтра с утра первым делом уберу с буфета эти огамические камни и вынесу их из дома куда-нибудь подальше. Я бы выкинула их прямо сейчас, но Алекс с Нейсом будут возражать, особенно Нейс.

– Зачем? – спросила Полли. – В смысле, зачем их выкидывать-то?

– Буфет и так весь заставлен. А здоровенные каменюки не самое подходящее украшение для кухни. И если эти огамические письмена нанесены на них три тысячи лет назад, они вполне могут быть как-то связаны с тем, что Анараль и Карралис способны проникать в наше место и время. И с твоей способностью попадать в их время. Ну, я пошла в лабораторию за кастрюлькой. Я готовлю свое фирменное мясо по-бургундски на бунзеновской горелке.

Когда дверь за бабушкой закрылась, Полли вспомнила, что Карралис предупреждал ее о какой-то опасности. Но она так тревожилась из-за Закари, что совсем об этом позабыла, да и к тому же не приняла это предупреждение всерьез: ей просто не верилось, что Тав, который со смехом учил ее огаму, чьи пальцы так ласково, словно целуя, касались ее волос, может быть чем-то опасен для нее.

Полли открыла ящик кухонного стола, достала настольные салфетки и постелила их поверх скатерти. Потом медленно разложила приборы, расставила тарелки, стаканы. Хорошо ли она знает историю Англии? Она стала припоминать то, что читала в книгах – в основном в исторических романах. Она помнила, что в раннюю, доримскую эпоху Британию во множестве населяли враждующие племена, что они насаживали на колья отрубленные головы врагов, и да, они совершали человеческие жертвоприношения – по крайней мере, некоторые из этих племен. Брр! Все это было так давно, и люди тогда смотрели на мир совсем иначе, чем теперь…

Она уже складывала салфетки, когда вернулась бабушка с дымящейся кастрюлей.

– Ба, а у вас энциклопедия есть?

– В гостиной. «Британника» тысяча девятьсот одиннадцатого года; когда-то она считалась очень хорошим изданием[12]. По части естественных наук она, разумеется, безнадежно устарела, но в том, что касается друидов, там все должно соответствовать действительности, если тебя это интересует. На нижней полке, справа от камина.

Полли достала энциклопедию, том на букву «Д». Друидам посвящалась всего одна страница. Но да, епископ прав: там действительно упоминался Цезарь. Друиды проходили чрезвычайно длительное обучение и заучивали наизусть очень много сведений, передававшихся из поколения в поколение. Это ей Анараль уже говорила.

– Ну что, нашла что-нибудь? – окликнула бабушка с кухни.

Полли взяла энциклопедию и вернулась на кухню.

– Кое-что нашла. Друиды изучали астрономию, географию и все науки, известные в их время… Ой, как интересно! Есть предположение, что на них мог оказать влияние Пифагор!

– Действительно интересно.

Бабушка резала овощи на салат.

– Ой, ба, слушай, а вот это мне нравится! Перед битвой друиды часто бросались между враждующими армиями, стремясь остановить войну и принести мир.

– Ну, должно быть, армии тогда были небольшие, – заметила бабушка.

– В нашем перенаселенном мире трудно даже представить себе, что когда-то две армии могли быть такими маленькими, что друид мог вмешаться и остановить войну.

– Значит, они были миротворцами, – сделала вывод бабушка. – Это мне нравится.

Полли принялась читать дальше.

– Особое значение для них имели дубы. И я понимаю почему. Это были самые величественные деревья. Вот, собственно, и все сведения о древних друидах. Позднее, после того как туда пришла Римская империя, друиды не ужились с христианами. И те и другие рассматривали друг друга как угрозу. Хотелось бы знать, так ли это было на самом деле…

– Даже христиане и те представляют угрозу друг для друга, – сказала бабушка. – Вспомни все эти споры между католиками и протестантами, между либералами и фундаменталистами![13]

– А правда было бы здорово, если бы существовали друиды, которые могли бы броситься между воюющими мусульманами и христианами, между палестинцами и евреями на Ближнем Востоке, между католиками и протестантами в Ирландии?

– Ага, и между Луизой и Нейсоном, когда они шипят друг на друга, – пошутила бабушка, когда доктор и ее брат спустились вниз в купальных костюмах, с полотенцами в руках.

Полли поставила энциклопедию на место. Ну, во всяком случае, кое-что она узнала.

Епископ, явно продолжая свои предыдущие рассуждения, говорил:

– Люди, стоявшие за возведением Стоунхенджа, задавались теми же вопросами, которыми сейчас задаются физики вроде Алекса – вопросами о природе Вселенной.

Вошел мистер Мёрри с большой охапкой дров в холщовой переноске. Он свалил дрова рядом с камином в гостиной.

– Ну, Нейс, создать теорию Великого объединения нам до сих пор не удалось. Пока ни одной рабочей версии.

Епископ побрел в сторону бассейна. Его длинные ноги торчали из-под халата.

– Мотивы, безусловно, были религиозными – я имею в виду мотивы строительства Стоунхенджа, – куда более религиозными, чем грубые ритуалы и «богослужения», которые нынче сходят за религию в большинстве наших церквей.

– Печально слышать такое от человека, который посвятил жизнь церкви, – заметила его сестра.

Епископ отворил дверь и сказал через плечо:

– Как это ни печально, но это правда. И удивляться тут нечему. Идем, что ли? Мы, кажется, собирались поплавать.

– Ну и кто тут всех задерживает?

Оба вошли в бассейн и аккуратно затворили за собой дверь.

Мистер Мёрри подкинул в камин внушительное полено.

– Полли читала про друидов в энциклопедии, – поведала миссис Мёрри. – Ничего особо нового она там не обнаружила.

– Для того чтобы объяснить, каким образом Нейсу удалось открыть временной портал, энциклопедии будет мало. – Мистер Мёрри подул на дрова через длинную тонкую трубочку, и пламя ярко вспыхнуло. – Как и то, почему в это оказалась впутана Полли. Это необъяснимо.

– Это не первое необъяснимое событие, которое случается на нашем веку, – напомнила миссис Мёрри.

– Что, неужели с вами когда-то случалось что-нибудь такое же странное? – удивилась Полли.

– Случалось, Полли, – рассмеялась бабушка, – случалось! Но от этого нынешние события менее странными не становятся.

Мистер Мёрри с трудом распрямился.

– Сдается мне, что этот приятель Полли, Закари, внес в ситуацию новый, неожиданный компонент. Почему этот человек, сравнительно чужой здесь, видит людей из трехтысячелетнего прошлого, которых ни ты, ни я никогда не видели?

– Потому что никто ему об этом не рассказывал, – ответила миссис Мёрри, – и он не успел отгородиться стеной недоверия.

– Как мы с тобой?

– А что, разве нет? А разве с Луизой происходит не то же самое?

– Да, похоже на то…

– Помнишь любимую цитату Сэнди: «Есть вещи, в которые нужно поверить, чтобы увидеть»? Вот Луиза не верит, хотя и видела. А Закари, судя по всему, представления не имеет, что – точнее, кого – он видел.

Мистер Мёрри снял очки, протер их полой своей фланелевой рубашки, подышал на них, еще раз протер и снова надел.

– И с чего я только взял, будто старость – это возраст, который не сулит никаких неожиданностей? Может, выпьем за ужином по стаканчику вина? Я, пожалуй, схожу в подвал, принесу бутылочку.

Вскоре он вернулся с довольно запыленной бутылкой вина.

– На улице собака лает.

И да, в самом деле: на улице упорно лаяла собака.

– Ну мало ли в окрестностях собак! Они все время лают, – сказала его жена.

– Да, но не так. Это не обычное тявканье на белку или мальчишку на велосипеде. Собака лает рядом с нашим домом.

Дедушка поставил бутылку и вышел через кладовку. Собака продолжала лаять.

– Эта собака не с наших ферм, которые стоят вдоль дороги, – сообщил дед, вернувшись. – Она без ошейника. Сидит у гаража и лает так, будто в дом просится.

– Ну и что? – Миссис Мёрри протирала бутылку влажной тряпочкой. – Открыть вино прямо сейчас, чтобы подышало?

– Ну, Кейт! Вот Луиза говорит, что нам стоит опять завести собаку.

– Алекс, если ты собираешься пустить собаку в дом, ради бога, пускай, но не забывай, что у нас гости.

– Полли, пойдем со мной, разберемся, что к чему. Я согласен с Луизой. В этом доме без собаки как-то неуютно. Собака – это защита.

Он прошел через кладовку, через гараж, и Полли за ним. Собака сидела на дорожке в лучах заходящего солнца и лаяла. Когда они вышли, она встала и с надеждой замахала хвостом. Это был довольно крупный пес с красивыми стоячими ушами с черными кончиками. И кончик длинного хвоста у него тоже был черный, остальная шерсть – палевая. Он осторожно подошел к ним, виляя хвостом. Мистер Мёрри протянул руку, пес ткнулся носом ему в ладонь.

– Ну, что скажешь? – спросил мистер Мёрри у Полли.

– Дедушка, эта собака похожа на ту, которую я видела с Карралисом!

Но сегодня с Карралисом была не собака, а волк. Так что Полли уже не была уверена.

– Да на здешних фермах половина собак так выглядит! Нет, не думаю, что эта собака имеет к ним какое-то отношение. Просто славная дворняжка. Тощий-то какой! – Мистер Мёрри провел ладонью по ребрам пса, и тот радостно замахал хвостом. – Тощий, но не истощенный. Мы можем хотя бы пустить его в дом и накормить.

– Дедушка! – Полли обвила деда рукой и прижалась к нему. – Весь мир сошел с ума. Я побывала в прошлом, три тысячи лет тому назад, Закари видел Анараль, а ты… ты собираешься приютить бродячую собаку!

– Когда мир сходит с ума, – возразил дедушка, – собака остается островком здравомыслия. Ну что, берем?

– А бабушка не будет против?

– А ты как думаешь?

– Ну, дедушка, она довольно уравновешенная, но…

– Не думаю, что собака выведет ее из равновесия.

Мистер Мёрри прихватил собаку за шкирку в том месте, где мог бы находиться ошейник, и повел ее в гараж. Пес шел рядом с ним, тихонько поскуливая. Они миновали кладовку и оказались на кухне как раз в тот момент, когда через другую дверь вошли Колубра, замотанные в полотенца.

– А, я смотрю, вы решили последовать моему совету насчет новой собаки! – оценила увиденное доктор Луиза.

– Боже мой! – воскликнул епископ Колубра. Он явно был потрясен.

Миссис Мёрри осмотрела пса.

– Вроде чистенький. Ни блох, ни клещей, насколько я вижу. Зубы в хорошем состоянии. Десны здоровые. Шерсть блестящая. Что не так, Нейс?

– Я не уверен, но, по-моему, я уже видел эту собаку…

– Где?

– В прошлом, три тысячи лет назад.
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Воцарившуюся на кухне тишину нарушила доктор Луиза. Она забарабанила пальцами по столу.

Миссис Мёрри положила в миску еды и поставила миску на пол у двери кладовки.

– Ты уверен?

Епископ протер глаза.

– Возможно, я ошибаюсь…

Адрон, дремавший у себя на коврике, вполглаза с подозрением наблюдал за собакой. Пес принялся есть, жадно, но аккуратно. Когда он насытился, Адрон подошел и проинспектировал миску на предмет завалявшихся крошек. Пес стоял, виляя длинным хвостом.

Миссис Мёрри взяла старое одеяло и постелила его в гараже.

– Пусть ночует тут. Если это пес из прошлого, мне не хотелось бы, чтобы он… – Она не договорила.

Доктор Луиза расхохоталась:

– Если он действительно из прошлого, неужели ты думаешь, будто от того, заночует он в доме или в гараже, что-нибудь изменится?

– Разумеется, ты права. – Миссис Мёрри печально вздохнула. – Но мне кажется, что ему будет проще приходить и уходить, если он будет вне дома. По крайней мере, сегодня ночью. А завтра поглядим. Сегодня вечером мы сядем за стол и поужинаем, как приличные люди, со стаканчиком хорошего бургундского. – Она умыла руки. – Ну вот. Все готово. Прошу к столу!

Кухонные занавески на широких окнах были задернуты. В открытом очаге уютно потрескивали дрова. Кастрюлька со стряпней миссис Мёрри заманчиво благоухала. Это должен был быть нормальный, приятный вечер, но он не был ни нормальным, ни приятным.

– Епископ, расскажите, пожалуйста, про эту собаку! – попросила Полли.

Епископ поднял свой стакан на свет так, что вино заиграло рубином.

– Старею! Я уже ни в чем не уверен. Возможно, я ошибаюсь. Но у Карралиса есть пес, очень похожий на этого.

– Да, – подтвердила Полли. – В первый раз, как я встретила Карралиса у старого дуба, с ним была собака.

– Именно эта собака? – уточнил дедушка.

– Эта или похожая на эту, с ушами с черной каемкой.

– А вы уверены, что у Карралиса есть собака?

– Да, а что? – спросил епископ.

– Просто это звучит довольно неправдоподобно. Три тысячи лет назад одомашненных собак было еще довольно мало. Были волки и помеси волка с собакой. А одомашненные собаки только-только начали появляться в Египте.

– Ну мы же не знаем, когда точно жил Карралис. Три тысячи лет – это только примерный срок. И потом, откуда ты-то это знаешь?

– А я вообще кладезь бесполезной информации.

– Не такой уж и бесполезной, – заметила миссис Мёрри. – В этой собаке, похоже, нет волчьей крови. Вряд ли у вашего Карралиса мог быть такой пес.

– Разве что он привез его с собой из Старого Света, – предположил епископ.

– А из-за чего столько шуму-то? – вскинула брови доктор Луиза. – Если вы встречаете людей, живших три тысячи лет назад, почему вы так волнуетесь из-за собаки?

– Дело не только в собаке, – сказал епископ. – Я думаю, это знак.

– Знак чего? – раздраженно спросила его сестра.

– Знаю, знаю, Луиза, это противоречит всему, чему тебя учили. Но ведь ты лечила Анни – этого ты отрицать не можешь!

– Я лечила девушку с глубоким порезом на пальце, которая нуждалась в неотложной помощи. Эта девушка ничем не отличалась от всех прочих упавших на землю пташек, подбирать которых ты считаешь своим долгом.

– Луиза, – заговорила миссис Мёрри, – мне просто не верится, что Нейс в самом деле привел Анараль к тебе в кабинет и что ты ее лечила, как обычную пациентку!

– Это и была обычная пациентка, – твердо заявила доктор Луиза. – А из какой эпохи девушка, которой я зашивала палец, – этого я не знаю.

– Ты же мне сама сказала, чтобы я отвел ее назад, – напомнил епископ.

– Ну да, туда, где ты ее нашел. Не важно, в какое время.

– Луиза, все это началось у тебя в погребе, с того, что я обнаружил первый огамический камень.

– Ты епископ, а я простая прихожанка. Мне такое не по уму.

– Ты отнюдь не проста ни в каком отношении, в этом-то все и дело! – Епископ бросил взгляд на огамические камни, лежащие на буфете. – Ты, Луиза, тоже обращаешь внимание, когда малая птица падает на землю[14]. Может быть, тебе стоит сходить к Звездному Валуну вместе со мной. Может быть, если бы ты переступила порог времени…

– Нет уж, спасибочки! – качнула головой доктор Луиза.

Тарелка епископа опустела, и он щедро положил себе добавки из кастрюли, протянутой миссис Мёрри. Количество поглощаемой им еды никак не вязалось с его вопиющей худобой.

– Очень вкусно, Кейт! И вино к тому же! Вы ведь не каждый вечер вино пьете?

Мистер Мёрри снова наполнил стакан епископа:

– Все в вашу честь!

Епископ с удовольствием пригубил вино.

– Все надписи на огамических камнях, если, конечно, я их правильно расшифровал, исполнены мира и кротости. Это памятные надписи. И иногда – отрывки чего-то, напоминающего руны. Вот, например, что написано на том камне, который помогла мне донести Полли: «Пусть пение звезд, наших сестер, отзывается в сердцах…» Дальше надпись обрывается. Прекрасно, не правда ли? Но, увы, во времена Анни, как и теперь, люди далеко не всегда чтили священное должным образом. И слова – к примеру, руны – иногда употреблялись во зло. Они задумывались как благословение, но временами использовались как проклятие. С их помощью воздействовали на погоду, на плодородие, на человеческую любовь. Да, руны иногда использовались во зло, но люди никогда не забывали, что слова обладают могуществом.

– Опять занудствуешь! – посетовала его сестра.

Но Полли стало интересно, и она спросила:

– Вы хотите сказать, что старые поговорки вроде: «Слово не палка, спину не сломает» – не соответствуют действительности?

– Точно! – подтвердил епископ.

Миссис Мёрри слегка отодвинулась от стола. Адрон расценил это как приглашение, встал со своего коврика у очага и запрыгнул к ней на колени.

– Эта поговорка, – продолжал епископ, – не учитывает того, что слова тоже обладают силой, скрытой внутренней силой. «Я люблю тебя». Всего три слова, но что может быть могущественней этой троицы? А с другой стороны, сколько вреда могут причинить злокозненные сплетни!

– Если доктор Луиза скажет мне, что я ужасно выгляжу, мои суставы тотчас заболят и воспалятся, – вставил мистер Мёрри.

– Ну, к счастью, я могу сказать, что ты сейчас молодцом, – отметила доктор Луиза.

– Плавание, безусловно, идет мне на пользу, – продолжил мистер Мёрри, – однако мы реагируем на внушение.

Доктор Луиза тем временем размышляла о своем:

– Я терапевт, а не кардиолог, и все же хотелось бы взглянуть на Закари. Мне он показался очень славным юношей, и мне не нравится, как все это звучит.

– Он приедет в субботу, – сообщила Полли. – Мне тоже хотелось бы, чтобы вы на него взглянули, доктор Луиза. Очень-очень.

– Он твой близкий друг, да?

– Просто друг. Я не настолько хорошо его знаю. Я даже не настолько хорошо знаю его, чтобы понять, преувеличивает он или нет. Но я вижу, что ему страшно.

– На одном из огамических камней, – епископ слегка нахмурился, припоминая, – сказано: «От страхов и тревог спасает дыхание ветра и шелест дождя».

– А руна – это что? Что-то вроде молитвы? – спросила Полли.

– Если ты действительно веришь в молитвы, то да.

– Как «Канон» Таллиса?[15] – предположила Полли.

– «Мы Богу вознесем хвалу, что сеет свет, изгнавши тьму». Да, разумеется. И еще: «Да молчит всякая плоть человеческая»[16]. Да, действительно, так и есть.

Миссис Мёрри поставила на стол миску с салатом.

– Что за разговор для компании ученых-практиков! Ну разумеется, не считая тебя, Нейс.

– Увы! – Епископ Колубра взял кусок хлеба и принялся подбирать остатки соуса. – Епископы тоже слишком часто ограничиваются практикой. И действительно, бывают времена, когда практика важнее всего. Беда в том, что мы склонны забывать, что практика – это еще не все. Но ведь практикой дело не исчерпывается, не правда ли, Луиза? Даже в самой практической из наук…

– Луиза известна как блестящий диагност, – сказала миссис Мёрри, – и свои диагнозы она ставит не только на основании наблюдений и знаний, но и при помощи интуиции. Скажи, Луиза?

Доктор Луиза кивнула.

– Интуиция! – Епископ улыбнулся сестре. – Понимание не разумом, но сердцем.

– Ты всегда был мудр, мой старший брат. – Доктор Луиза вдруг погрустнела. – Именно к тебе я всегда могла обратиться за разумным советом, когда все шло кувырком. Но сейчас я сказала бы, что ты совершенно слетел с катушек, если бы на редкость трезвомыслящие люди, сидящие за этим столом, не принимали тебя всерьез. А вдобавок еще и Полли, вполне разумная девочка, страдает теми же галлюцинациями, что и ты.

– Массовые галлюцинации! Впрочем, два человека еще не масса, – заметила миссис Мёрри. – Это тоже версия, но маловероятная.

– Если бы я еще не испытывала такого возмущения! – виновато проговорила доктор Луиза. – Но меня это почему-то просто выводит из себя. А когда Нейс привел ко мне Анни, я что, очутилась в его видениях? Если бы не это, я просто отмахнулась бы от всей этой истории и вернулась в свой рациональный мир.

Миссис Мёрри отнесла кастрюлю на кухонный стол и принесла вазу с фруктами.

– В меня больше ничегошеньки не влезет, – объявила Полли, – даже яблоко! И к тому же мне корявые яблочки из нашего сада нравятся больше, чем эти, красивые.

Епископ достал себе яблоко из вазы.

От кофе все отказались. Доктор Луиза встала и объявила, что пора и честь знать.

Бабушка с дедушкой и Полли вышли на улицу проводить гостей. Дул холодный северо-западный ветер, но небо было высоким и чистым, и звезды сверкали, как алмазы. Через небо пролегла далекая река Млечного Пути.

Епископ вскинул лицо навстречу звездному свету:

– Алекс, сколько над нами световых лет?

– Много.

– А какая из звезд ближе всего к нам?

– Проксима Центавра. До нее около четырех световых лет.

– А в милях это сколько?

– Ну, примерно двадцать три тысячи миллиардов.

В свете, льющемся из ворот гаража, видно было, что изо рта у епископа идет пар.

– Взгляните на эту звезду у нас над головами. Мы видим ее не только в пространстве, но и во времени, в давно минувшую эпоху. Мы не знаем, как она выглядит сейчас и существует ли до сих пор. Возможно, она превратилась в сверхновую. Или схлопнулась внутрь себя и сделалась черной дырой. Не удивительно ли это: смотреть на звезду сейчас, а видеть ее миллионы лет назад?

Доктор Луиза ласково взяла брата за руку:

– Ну все, Нейс, полно фантазировать!

– По-твоему, это фантазии?

Но он все же сел за руль.

– Луиза проявляет немалую отвагу и доверие, позволяя Нейсону водить машину, – негромко заметила миссис Мёрри.

Доктор Луиза, садившаяся на пассажирское место, рассмеялась:

– Раньше он еще и самолет водил!

– Кошмар! – содрогнулась миссис Мёрри.

Епископ сорвался с места, вздымая облака пыли. Мёрри и Полли помахали вслед.


– Ну что, Полли? – Миссис Мёрри присела на край внучкиной кровати.

– Ба, нет никакого смысла держать меня взаперти! Закари видел Анараль прямо рядом с бассейном, серьезно, хотя это и странно. А я видела Карралиса. – Она вспомнила о предостережении Карралиса, но твердо сказала: – Я думаю, никакой опасности нет.

– Со стороны Анни или Карралиса – возможно. Однако мне кажется, что блуждать по времени в целом небезопасно.

– Но я же ведь не блуждаю! – возмутилась Полли. – Я попадаю только в один конкретный круг времени, около трех тысяч лет назад, туда и обратно!

– Вот я и не хочу, чтобы ты пропала где-нибудь три тысячи лет назад.

– Ну, ба, я не думаю, что такое может случиться!

Миссис Мёрри ласково пригладила растрепанные волосы Полли.

– Епископ Колубра советовал тебе не ходить к Звездному Валуну до выходных. Уж пожалуйста, последуй этому совету. Ради моего спокойствия. И к каменной стене тоже не ходи.

– Ну ладно. Ради тебя.

Бабушка поцеловала ее на прощание и ушла. За стенами дома по-прежнему шумел ветер. Где-то хлопала ставня. Полли слышала, как укладываются спать дедушка с бабушкой. А ей самой спать совершенно не хотелось. Просто ни в одном глазу. Она поворочалась с боку на бок. Свернулась калачиком. Вытянулась во весь рост. Перевернулась на спину. И вздохнула. Полли очень редко мучилась бессонницей, но сегодня ей не спалось, хоть тресни. Она включила прикроватную лампу и попыталась почитать, но не могла сосредоточиться на книге. В глаза как песку насыпало, но спать все равно не хотелось. Полли никак не могла улечься поудобнее, потому что ее почему-то тянуло прочь.

Бассейн. Надо сходить к бассейну.

«Глупости, Полли! Вот уж к бассейну тебе ни в коем случае не надо. Ты же обещала! Не валяй дурака».

Но ее все равно тянуло к бассейну. А вдруг там Анни? А вдруг Анни нуждается в помощи?

«Нет. Только не к бассейну!» Полли легла и накрылась с головой. «Нет и нет. Спи давай! Никаких бассейнов!»

Но она все равно не могла заснуть. Почти помимо собственной воли Полли свесила ноги с кровати. Надела тапочки. Спустилась вниз.

Когда она вышла к бассейну, в окна на крыше светила луна. Полнолуние всего несколько дней как миновало, так что включать свет было незачем. Полли скинула ночную рубашку и скользнула в воду. Вода оказалась заметно холоднее, чем была днем. Полли поплыла на спине, чтобы видеть над собой ночное небо, в котором сияли только самые яркие звезды – остальные затмевала луна. Потом Полли проплыла весь бассейн из конца в конец под водой. Ей показалось, что в глубоком конце бассейна на дне блеснуло что-то металлическое.

Девушка нырнула и нащупала нечто твердое. И блестящее. Это был серебряный обруч с полумесяцем. Сначала Полли подумала, что это гривна, но обруч оказался цельный, и она поняла, что это носят на голове. Полли надела обруч на мокрые волосы. Обруч был холодный и тугой. Девушка сняла его и стала рассматривать. Она не особо разбиралась в ювелирных изделиях, но видела, что эта маленькая диадема прекрасна. Но что делает в дедушки-бабушкином бассейне серебряная диадема с полумесяцем?

Она вылезла из воды, закуталась в большое полотенце и села обсохнуть, прежде чем вернуться в холодную спальню. Спать по-прежнему совершенно не хотелось. В лунном свете видны были большие часы в дальнем конце бассейна. Время шло к полуночи. Полли натянула теплую ночную рубашку, собираясь вернуться наверх. Но серебряный обруч сверкнул в лунном свете. Полли взяла его в руки, еще раз посмотрела на него и снова надела на голову так, что полумесяц оказался в центре лба.

Плетение шезлонга, в котором она сидела, вдруг перестало быть мягким и упругим и сделалось жестким и холодным. Налетел порыв ветра.

Полли вздрогнула.

Она сидела в каменном, грубо выточенном кресле, положив руки на невысокие подлокотники. Другие подобные кресла окружали кольцом большой алтарь, похожий на тот, перед которым Анараль возносила хвалебную песнь Матери, только в несколько раз больше. Позади каждого из кресел возвышался стоячий камень. Это место напомнило ей виденный на картинках Стоунхендж, только в Стоунхендже не было ни тронов, ни зубчатых гор на заднем плане, ни снежных пиков, белеющих в свете луны.

Не надо ей было ходить в бассейн!

Она часто дышала от страха. Сердце болезненно колотилось в груди. На одном из тронов, примерно на четверть круга от Полли, сидел Карралис. На Карралисе была латунная гривна с камнем, который она приняла за дымчатый топаз. Этот камень напомнил ей топаз в кольце епископа Колубры. Карралиса окутывало длинное одеяние из чего-то похожего на белый лен, но, по всей вероятности, то была очень мягкая выбеленная кожа. И его пес сидел рядом, вытянувшись и насторожив уши, – пес, который как две капли воды был похож на ту собаку, что мистер Мёрри пустил вечером в дом. Анараль располагалась по правую руку от друида, и на голове у нее сиял серебряный венец, похожий на тот, который Полли нашла у бассейна и который до сих пор был на ней.

На противоположной стороне от Карралиса сидел Тав, одетый в короткую светлую рубаху и переброшенную через плечо шкуру дикой кошки. Кожаные ремни обвивали его запястья и предплечья. Были там и другие люди, мужчины и женщины, молодые и старые, в звериных шкурах и в плащах из перьев. Серебряные венцы носили только Анараль и Полли. Кресло по левую руку от Карралиса пустовало.

Луна спускалась прямо за стоячий камень позади кресла Карралиса, и над луной сияла яркая звезда. «Нет, не звезда, – подумала Полли, – это планета!» Она хотела было что-то сказать, о чем-то спросить, однако Анараль жестом велела ей умолкнуть.

Поодаль были еще люди. До нее доносился негромкий, почти беззвучный рокот барабана. Откуда-то издалека ему вторил другой барабан. Кроме них, больше ничего не было слышно. Лица всех присутствующих в кругу были серьезны, суровы. Исполнены ожидания.

Карралис и Анараль встали и вышли за пределы круга; там, в неглубокой яме, был сложен огромный костер. Анараль протянула Карралису кремень, он выбил искру и разжег пламя. Двое друидов вскинули руки, вознося хвалу, и закружились в медленном величественном танце – сначала вокруг пылающего костра, а потом вокруг кольца стоячих камней. Те, кто был в круге, один за другим брали головню, поджигали ее от костра и передавали кому-то из стоящих за пределами круга.

Когда огненное кольцо замкнулось, грянула песня с богатой гармонией и радостной мелодией. Сердце Полли взметнулось ввысь вместе с голосами людей внутри и вне круга, и девушка забыла свой страх. Мало-помалу песнь стихла, и воцарилась тишина.

Затем Карралис заговорил низким звучным голосом:

– Этот год был добрым! – Он указал на пустующее кресло рядом со своим. – Старый Серый Волк был обилен годами, и предки призвали его к себе на шестой день месяца, ночью. Его дух будет продолжать заботиться о нас, воссоединившись с духами всех людей народа Ветра, что пребывают среди звезд, однако не оставляют нас в своих помыслах.

Легкий ветерок коснулся щек Полли, пролетел над кольцом стоячих камней. За пределами круга колыхались тени – пурпурные, серебристые, густо-синие, тени мужчин и женщин, такие высокие, что они, казалось, достигали самых звезд. Полли понимала не все, что здесь говорилось, однако ощущала, как ее окутывает любящая сила.

– Волчонок пока молод, – продолжал Карралис, – но у него есть дар, и он всему научится у тех, кто ушел прежде.

Встал молодой человек – в самом деле очень молодой, – одетый в серую волчью шкуру.

– И у тебя, Карралис! – Юноша, медленно поворачиваясь на месте, поклонился собравшимся на все стороны.

Потом встал и заговорил Тав, опираясь на свое большое копье. Лунный свет освещал его волосы, и они сияли серебром. И его серые глаза тоже отливали серебром. В свете луны был отчетливо виден султан из перьев на его копье.

– Мы свершили ритуал. Пламя пылает. Оно пылает так же ярко, как волосы той, кого послала нам Мать! – И он с торжественным видом указал на Полли.

– Тав, ты забегаешь вперед и слишком поспешен в выводах! – одернул его Карралис.

– Мать сдержала свое обещание, – провозгласил Тав. – И я тоже. Она пришла! – Его копье вновь указало на Полли.

– Это ты ее привел, – сурово возразил Карралис.

– Я сделал так, как велела мне Мать. Я положил венец на алтарь, и она перенесла его в место священной воды.

– На Самайн время текуче, – пояснил Карралис. – Возможно, то не была воля Матери.

– Послушай меня! – Тав c жаром подался вперед. – Мать говорит во тьме, в водах, во чреве земли. Ее никогда нельзя понимать напрямую!

– Мать не требует крови! – отчетливо прозвенел голос Анараль.

– Не требует, – согласился Тав. – Мать не хочет крови своих детей. Своих детей! Слушайте все! Это дитя с солнечными волосами – не из ее детей и не из наших. Она послана нам, чтобы насытить Мать и выполнить то, чего она требует.

Тав говорил быстрее, чем Карралис, и смысл его речи не сразу дошел до Полли: она с трудом разбирала фразы на огаме. Если слушать очень внимательно, она различала каждое слово, но ей еще требовалось несколько секунд, чтобы осознать значение фраз. Костер имеет какое-то отношение к Самайну; это священное пламя, которое должно быть передано каждой семье в племени. Пляска была красивой и торжественной, а в песне звучала чистая радость, и ее страх совсем было развеялся. Но теперь Тав придавал происходящему иное, мрачное значение, и по спине у Полли поползли мурашки.

– А что говорит богиня? – осведомился Карралис.

Тав посмотрел на луну:

– Богиня говорит, что нам грозит беда. Большая беда. У народа Дальнего берега Озера давно не было дождя. На прошлой неделе они угнали у нас овец и двух коров. Их барабаны доносят весть, что их урожай гибнет. Земля пересохла – надо ее напитать!

– О Тав, – отвечал Карралис, – наша Мать требует не крови, не крови хотят боги за озером. От нас требуются труд, забота об урожае. Мы не должны перетруждать землю, сажая одни и те же злаки на одном и том же месте много лет подряд и не поливая молодые побеги. Наша Мать – не прожорливое чудовище, но любящая подательница жизни!

– Вот за эти-то нелепые мысли тебя и услали прочь из дома и отлучили от твоих обязанностей! – Глаза Тава сверкнули в свете луны.

– А тебя, Тав? За что тебя изгнали из дома? – осведомился Карралис.

– Ты не забыл о том времени, когда не было дождя и низкорослые люди с севера явились и угнали наш скот? И наши посевы погибли, как сейчас гибнут посевы людей Дальнего берега. И тогда я понял, что нужна кровь. Не кровь ягненка, нет – настоящая кровь, человеческая! Ночью явился грабитель, и я сошелся с ним в честном бою и одолел его. Так у нас появилась нужная жертва. Я возложил его на алтарь. Да, это сделал я, потому что ты не соглашался и другим не позволял. Я, один лишь я повиновался Матери. И кровь пролилась, и хлынул дождь, меня же изгнали за то, что я взял на себя священные обязанности друида. И так нас обоих изгнали: тебя – за отказ, меня же – за то, что я сделал то, что должен был сделать ты. Тогда Мать требовала крови, требует ее и теперь. Если мы ничего не предпримем, явятся иные, более сильные племена и прогонят нас с нашей земли.

– Тав! – Анараль встала. – Вы с Карралисом мирно жили здесь, в моих землях, в течение трех оборотов солнца. Не затевайте же вновь старых раздоров, тем более в эту ночь!

Но Тав был настойчив.

– Набеги повторятся снова! У нас и у самих не было дождя уже больше луны.

– Наш урожай уже собран. И зерна у нас вдоволь, – улыбнулся Карралис.

– Вода в озере стоит низко. Реки пересыхают. И даже подземная река, что питает наши посевы, не так стремительна, как прежде.

– Так всегда бывает в это время года. Выпадут снега, и реки вновь наполнятся.

– Снега могут и не выпасть, – предупредил Тав, – если земле отказать в том, чего она требует!

– Тав! – Карралис сурово поглядел на него. – Ни к чему снова заводить разговоры о том, что было решено раз и навсегда, когда мы сделались единым целым с народом Ветра. Жители этих земель, принявшие нас к себе, запрещают подобные жертвоприношения. Так же как и я.

– Но есть и другие народы – за озером, за горами, – которые думают иначе, чем ты и народ Ветра. Мы должны защищаться. Разве ты не слышишь барабанов, которые отзываются нашим? Это не просто эхо. Это люди Дальнего берега. Не думаешь ли ты, что они ограничатся одним мелким набегом? Прошу тебя, пойми! Я знаю, ты не любишь жертвоприношений. Я тоже не люблю. – Он скорбно посмотрел на Полли. – Но если мы не подчинимся, наша земля обречена.

За спиной Карралиса луна скрылась за стоячими камнями, и только звезда осталась сиять ярко, почти как бриллиант, касающийся его светлых волос.

Голос Тава сделался хриплым от волнения:

– Если другие захотят отнять наши земли, хватит ли одного боевого копья? – Он вскинул свое длинное копье. – И для чего, Карралис, для чего нам послана эта солнечная чужестранка?

– Да, солнечная! – повторил Карралис. – На жизнь, а не на смерть!

– Дверь времени отворилась, – произнесла Анараль.

– Но почему? Ведь она отворяется раз в невесть сколько сотен лет! Почему же именно теперь? И именно здесь? Именно во время великой нужды?

Анараль снова встала:

– Они посланы ради добра, а не ради зла. И эта девушка, и старый Цапля. Они пришли к нам с добром. Мы должны обходиться с ними вежливо и гостеприимно, пока не поймем, зачем они здесь.

– Я уже понял! – воскликнул Тав. – Почему твои уши закрыты?

– Быть может, это твои уши закрыты, – мягко упрекнул его Карралис.

– Как хорошо было дома! – горячился Тав. – Вокруг наших стоячих камней торчали колья с черепами наших врагов. Кровь струилась с алтарей на землю, и лето было мягким, а зимы – короткими. Здесь же мы либо изнываем от летней жары, либо кости трещат от мороза и льда. Да, народ Ветра обошелся с нами ласково, но их обычаи – не то, что наши старые, добрые обычаи. А теперь двери времени отворились, но если мы не будем умны, они затворятся снова, и мы потеряем ту, что нам послана.

Звезда над головой Карралиса тоже уходила за стоячий камень. Карралис встал, медленно обошел вокруг стола и снял серебряный венец с головы Полли.

– Ступай домой! – велел он. – Домой!
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Она встрепенулась, будто пробудившись ото сна. Огляделась по сторонам. Венца с серебряным полумесяцем нигде не было. На Полли была только ее собственная мокрая ночнушка. Бассейн чуть колыхался в свете звезд. Луна спряталась. До Полли донесся дальний звон деревенского колокола – двенадцать ударов, искаженных ветром. Она вздрогнула.

Полли знала одно: то был не сон.


Когда она проснулась, уже стоял день и комнату заливал солнечный свет. Девушка полежала в постели, решая, что делать. Как рассказать бабушке с дедушкой о том, что с ней произошло? В Самайн. В канун Дня Всех Святых. Но он миновал. Сегодня уже пятница. День всех усопших[17].

Она услышала, как дед с бабушкой поднимаются наверх из бассейна. Полли встала и спустилась вниз, усталая и встревоженная. Кофе все еще капал из фильтра в стеклянный кувшин. Полли достала из буфета кружку. Огамические камни по-прежнему лежали на буфете. Интересно, куда бабушка собирается их девать? Полли дождалась, пока кофе перестанет капать, налила себе чашку, добавила молока из холодильника. Она слишком устала, чтобы делать нормальный латте.

Дедушка с бабушкой спустились на кухню. Поздоровались.

– Полли, что случилось?

И она принялась взахлеб рассказывать обо всем, что произошло ночью.

– Погоди, – остановил дедушка. Он налил себе кофе и сел за стол.

Бабушка тоже села.

– Ну, рассказывай.

Они слушали ее, не перебивая. Не стали говорить, что не следовало ходить к бассейну. Когда Полли закончила, они переглянулись.

– Давай-ка позвоним Нейсу, – предложил дедушка.

Пока ждали епископа, сели завтракать. Миссис Мёрри накануне сварила овсянку, и каша стояла в глубине духовки, в пароварке, все еще горячая. Миссис Мёрри машинально выставила на стол коричневый сахар, изюм, молоко.

– Приятного аппетита.

– Не нравится мне все это, – заявил мистер Мёрри. – Похоже, мы никак не можем защитить Полли, разве что приковать ее наручниками к кому-то из нас.

Тут на улице послышался настойчивый лай. Все умолкли. Мистер Мёрри потер лоб.

– Совсем забыл… – Он вышел через кладовку и вернулся с собакой. Пес радостно прыгал вокруг него. – Полли, это собака Карралиса?

– По-моему, да.

Мистер Мёрри покачал головой, сходил в гараж, принес одеяло и постелил его возле печки. Пес плюхнулся на подстилку, молотя хвостом, Адрон прыгнул на него и принялся играть с собачьим хвостом, будто с мышкой. Пес страдальчески вздохнул.

– Похоже, Адрона разница в три тысячи лет не смущает, – заметил дедушка. – Отчасти это успокаивает. Хотя, возможно, я хватаюсь за соломинку…

Вместе с епископом приехала доктор Луиза.

– Хотела убедиться, что здравомыслие возьмет верх над фантазиями моего братца, – сказала она. – В больницу мне только через час.

– А собака все еще у вас… – Епископ погладил пса по голове, потрепал длинные уши.

– Он был с Карралисом сегодня ночью, – поведала Полли, – когда бы эта ночь ни была на самом деле…

– Вы завтракали? – поинтересовалась миссис Мёрри.

– Завтракали, но давно, – ответила доктор Луиза.

– Очень, очень давно! – добавил ее брат, бросив взгляд в сторону плиты.

Миссис Мёрри протянула ему тарелку:

– Прошу, Нейсон! Но сегодня у нас только овсянка.

Он наполнил свою тарелку, добавил сахара и изюма, налил молока и сел за стол.

– То, что собака тут, как-то успокаивает. Я уверен, что это защита. Ну а теперь, Полли, расскажи, что именно произошло ночью. Во всех подробностях, ничего не упуская.

– Мне не спалось, – начала девушка, – и меня как будто тянуло к бассейну. Не могу объяснить, в чем дело. Я же знала, что не надо туда ходить. Мне и не хотелось туда идти. Но меня все равно тянуло. И я пошла.

Епископ внимательно слушал, не переставая есть. Когда она принялась описывать серебряный обруч с полумесяцем, он поднял взгляд:

– Ну конечно, символ богини Луны! Говоришь, и на Анни тоже был такой?

– Да.

– Богиня Луны. И Мать-Земля. Это у нас получается уже смешение обычаев американских туземцев и кельтов. Впрочем, они во многом пересекаются. А дальше?

Спустя некоторое время Полли перебил мистер Мёрри:

– Ты говоришь, что Карралис и тот, другой человек…

– Тав.

– …Провели здесь, в Новом Свете, всего три года?

– По-моему, да, дедушка. Так говорили и Анараль, и Карралис.

– Да, – кивнул епископ. – И мне они говорили то же самое. Но я обращал внимание не столько на время, сколько на путешествие. Карралис и Тав приплыли на лодке. Разумеется, теперь это было бы невозможно: ведь озера давно уже нет, оно исчезло вместе со снеговыми вершинами, которые питали его талой водой. Но три тысячи лет назад люди вполне могли сначала пересечь океан, а потом подняться сюда по рекам – и, вероятно, то, что сейчас представляет собой всего лишь ручьи, тогда было вполне внушительными реками – и таким образом попасть в озеро и в здешние края. Как думаешь, Алекс?

– Возможно. Высадившись на этом континенте, они, вероятно, стали пробираться вглубь материка на какой-то небольшой лодке.

– Как они океан-то переплыли – вот что в голове не укладывается! – заметила доктор Луиза.

– Не забывай, древние люди на самом деле преодолевали океаны, – отозвался епископ. – Они ориентировались по звездам. А друиды были астрономами. – Он положил себе еще овсянки. – Давай дальше, Полли.

Когда девушка закончила рассказывать, тарелка епископа уже снова опустела.

– Ладно. Итак, ты оказалась на праздновании Самайна у народа Ветра.

– То есть аборигены – народ Ветра – приняли Карралиса и Тава к себе? – уточнил мистер Мёрри.

– Карралис сделался их новым вождем, – объяснил епископ. – Их с Тавом принесло через озеро ураганом, что само по себе могло рассматриваться как знамение. – Он взял горсточку изюма. – Карралиса и Тава изгнали из Британии за противоположные прегрешения: Карралиса – за отказ проливать кровь, а Тава – не столько за само пролитие крови, сколько за то, что он совершил жертвоприношение, которое следовало совершить друиду. Тав верил, что требуется человеческое жертвоприношение, что земля жаждет крови, и поступил соответственно.

– Полли… Кровь… – глухо промолвил мистер Мёрри. – Он думает о Полли!

Пока дедушка не сказал это вот так, в лоб, до Полли как-то все не доходило, что на самом деле имел в виду Тав прошлой ночью.

– Но ведь кровавые жертвоприношения были частью друидических ритуалов? – уточнила миссис Мёрри.

– Это пока не доказано, – возразил епископ. – Существует гипотеза, что они верили, будто Мать-Земля требует крови, и каждый год, возможно на Самайн, совершали человеческие жертвоприношения. По возможности использовали пленных. Если пленных не было, тогда на алтарь возлагали кого-нибудь еще, обычно слабейшего в племени, чтобы напоить землю кровью.

Полли содрогнулась.

– А что насчет черепов? – спросила доктор Луиза.

– Это, насколько я понимаю, было распространенной практикой у некоторых племен. Черепа врагов развешивали на высоких кольях вокруг алтаря или стоячих камней. Не забывайте, то были люди каменного века, их мышление во многом отличалось от нашего.

– Кровожадные дикари, – заявила доктор Луиза.

– Более кровожадные, чем те, кто сжигал людей напалмом? – сдержанно возразил епископ. – Чем те, кто изобрел водородную бомбу? Похоже, мы, так называемые люди, вообще существа кровожадные, а миротворцы вроде Карралиса всегда в меньшинстве.

– Ну хорошо, – вмешался мистер Мёрри, – так что там с Полли?

– Самайн миновал, – ответил епископ. – Карралис сумел благополучно отправить Полли восвояси.

– Так ты думаешь, опасность позади?

– Думаю, да, – кивнул епископ. – Время прошло.

Пес встал с одеяла, подошел к Полли, уселся рядом с ней и пристроил голову ей на колено. Девушка погладила собаку по шее – могучей и теплой. Мех у пса был недлинный, но пушистый.

Епископ снова кивнул:

– Карралис и Анни защитят Полли. Карралис прислал свою собаку.

– Вовсе не факт, что это та самая собака! – резко возразил мистер Мёрри. – И я не хочу, чтобы Полли снова с ними встречалась – ни с кем из них. Я хочу, чтобы Полли уехала, как только ваш временной портал закроется.

– Но, дедушка, если портал закроется, значит и проблема исчезнет! Так или иначе, нам больше не придется беспокоиться из-за тессеракта.

Епископ кивнул и повторил еще раз:

– Самайн миновал. Сегодня – День всех усопших, когда мы поминаем дорогих нам покойников. Это день тишины, когда скорбь обращается в покой…

– Нейсон, – хрипло произнес мистер Мёрри, – что нам теперь делать? Ты можешь гарантировать, что Полли больше ничего не угрожает?

Епископ уставился на последнюю изюминку в своей тарелке, как будто ждал, что она ему ответит.

– Не знаю. Если бы не этот молодой человек, Закари…

– А что Закари?

– Его роль в этой истории, какова бы она ни была, еще не окончена.

– То есть Полли по-прежнему находится в тессеракте? – тихо спросила миссис Мёрри.

Епископ снова уставился на изюминку:

– Осталось слишком много вопросов, на которые пока нет ответа.

– Это и есть ответ?

– Не знаю. – Епископ посмотрел на мистера Мёрри. – Я в этих ваших тессерактах ничего не понимаю. Полли прошла во временной портал, и, если это я его открыл… простите меня.

– Епископ, – перебила Полли, – а Тав? Что насчет Тава?

– У Тава есть причины для тревоги. Соседние племена далеко не столь мирные, как народ Ветра. Несколько лет подряд стояла засуха, и за озером, где нет подземной реки, которую можно использовать для орошения, засуха была куда более суровой. Уже начались набеги. Здешние земли чрезвычайно привлекательны. И Тав готов сражаться, чтобы их защищать.

– А Карралис? – спросил мистер Мёрри.

– Я не уверен. – Епископ потер лоб. – Он стремится к миру, но в одиночку мир поддерживать не так-то просто.

Мистер Мёрри подошел к буфету.

– Лучше бы ты не находил эти огамические камни. И временной портал не открывал.

– Но я же… это вышло непреднамеренно. Я такого не планировал.

– Вот как? Но ты же открыл двусторонний портал, когда привел Анни к Луизе.

Мистер Мёрри говорил ровным тоном, но все равно это звучало как обвинение.

– Иначе она могла остаться без пальца, – тут же вмешалась доктор Луиза. – Если бы я не использовала антибиотики, скорее всего, началось бы заражение крови. Соскользнувший нож мог обернуться трагедией.

Миссис Мёрри чуть заметно улыбнулась.

– Как только доходит до дела, брат с сестрой тут же объединяются! – вполголоса сказала она Полли. – Как бы то ни было, Алекс, мы с тобой и сами увлеклись – мы не верили, но все равно увлеклись, пока в это не оказалась втянута Полли.

– Будет ли безопасно отправить Полли домой, на остров Бенн-Сид? – осведомился мистер Мёрри.

– Нет!.. – начала было Полли, но епископ перебил ее, властно вскинув руку:

– Думаю, что пока нет. Ситуацию надо довести до логического завершения. Но пока мы должны позаботиться о ее безопасности здесь. Кто-то из нас должен постоянно находиться рядом, чтобы не повторилось то, что произошло ночью.

– Только не ты, Нейс, – покачала головой миссис Мёрри. – Ты, конечно, извини, но это именно ты открыл портал.

– Наверное, ты права, – уступил епископ. – Но есть ты, моя дорогая. И Алекс. Просто будьте рядом.

– А что произойдет, если засыпать тот погреб? – предложил мистер Мёрри.

– Боюсь, что ничего не произойдет. Это просто погреб, ближайший к Звездному Валуну и местоположению вашего бассейна. Они-то и есть святые места.

– Святые? – переспросила доктор Луиза.

– Ну, священные. Мы утратили представление о святости места с тех пор, как сосредоточились на прозаичном и доказуемом. Мы еще помним некоторые святые места, такие как гора Мориа[18] в Иерусалиме или Гластонберийское аббатство[19]. Ведь гора Мориа считалась священной еще до того, как Авраам привел туда Исаака. Так же и Вефиль, Дом Бога[20], еще до того, как Иакову приснился сон, и до того, как там ненадолго остановился Ковчег Завета, согласно Книге Судей…

– Нейс, – негромко одернула сестра, – ты опять за свое!

Однако он продолжал:

– Существует гипотеза, что все эти священные места соединены силовыми линиями.

– Нейс, ради бога, что еще за «силовые линии»? – перебила его сестра.

– Это электромагнитные линии, хорошо задокументированные в Англии, идущие от одного святого места к другому. Энергетические связи. Подозреваю, что между погребом и Звездным Валуном, а также между Звездным Валуном и бассейном тоже пролегают силовые линии.

– Что за бредятина! – бросила доктор Луиза.

Но Полли вспомнила, как Карралис говорил о линиях, соединяющих звезды, места и людей. Похоже, это все-таки не бредятина…

– Может, оно и бред, – ответил епископ сестре, – однако от этого изначальная святость не становится менее священной.

– Не хотелось бы, чтобы ты на старости лет увлекся всяким бредом, – сказала доктор Луиза.

– Луиза, я же не нарочно всего этого добивался! Я не собирался искать огамические камни. Тем не менее камни – не бред. Я представления не имел, что твой погреб на самом деле не просто погреб. Я не предполагал, что Анни сумеет одолеть пропасть в три тысячи лет. Однако Анни – милое, невинное существо, и я чувствую некоторую… определенную ответственность за нее.

– Ну и как ты можешь отвечать за человека, которого примерно три тысячи лет как нет в живых? – осведомилась доктор Луиза. – Ее история уже рассказана. Капут! Финита!

– Так ли это? – спросил в свою очередь епископ вполголоса. – Так ли это?


Доктор Луиза направилась к двери.

– Ну все, мне пора в больницу. Но думаю, неплохо бы всем вам приехать к нам на ланч – и, может быть, остаться до вечера. Похоже, Полли опаснее всего находиться именно тут. И мне кажется, что с нами, скептиками, ей будет несколько безопаснее. Возможно, наше неверие помешает Нейсову порталу открыться.

На предложение все охотно согласились, хотя возник спор, можно ли отпускать Полли на пикапе с епископом.

– Но ведь на шоссе-то никаких временных порталов нет, – говорил епископ. – Мы приедем прямо к тебе, Луиза, а Кейт с Алексом подъедут позже.

– А почему Полли не может подъехать вместе с Кейт и Алексом?

– Ну, я чувствую ответственность…

– Нейс, вот с кем ей не стоит оставаться, так это с тобой.

Однако епископ настаивал, и в конце концов сошлись на том, что Полли поедет с ним, при условии, что он не будет гнать и что дедушка с бабушкой приедут сразу вслед за ними.

– Я вернусь к обеду, – пообещала доктор Луиза. – Мясной нарезки куплю по дороге.

Полли села в пикап рядом с епископом. Пес скулил и лаял, не желая оставаться дома.

– Иди! – велел собаке мистер Мёрри. – Иди, откуда пришел!

Епископ завел мотор.

– Полли, прости меня…

– Не извиняйтесь, – вздохнула девушка. – Вы же не нарочно. И потом, епископ, это, конечно, страшно, но ужасно захватывающе!

– Жалко, что у меня нет ничего, что я мог бы тебе дать в качестве защиты. Талисмана какого-нибудь.

Полли оделась в свой красный анорак. Сейчас она порылась в кармане и вытащила подаренную Закари иконку.

– А мне вчера Закари вот что подарил.

Епископ взял иконку, легонько придерживая руль одной рукой.

– Икона ангела-хранителя! Какая прелесть!

Позади загудела машина Мёрри. Епископ перестал давить на газ и вернул икону Полли.

– Это напоминание о том, что во Вселенной существуют силы любви, и, пока ты готова отвечать любовью, они помогут тебе.

Полли снова спрятала иконку в карман.

– Дядя Сэнди когда-то подарил мне иконку со святым Георгием и драконом…

– Но плохое все равно не перестало случаться? – предположил епископ. – Понимаешь, икона ведь не идол. Это просто напоминание о том, что любовь важнее ненависти.

– А вы правда в это верите?

Епископ спокойно кивнул. И сказал:

– Ты ведь вроде бы неплохо разбираешься в физике, да?

– Это имеет отношение к предыдущему разговору?

– Да. Знаешь, как в физике называются самые разные взаимодействия между электромагнитными, гравитационными, сильными и слабыми воздействиями?

– Нет.

– Иерархия взаимодействий. Именно слово «иерархия» использует Дионисий Ареопагит, говоря о разделении ангелов на три степени, каждая из которых состоит из трех чинов. Сегодня физика вместо этого выстраивает иерархии фундаментальных взаимодействий материи. Однако это должно доказать, что они, по крайней мере, слышали об ангелах.

– Каким же образом оно это доказывает?

– На это мне указал твой дедушка.

– Значит ли это, что он верит в ангелов?

– Может быть. Я-то верю, хотя не думаю, что они похожи на этого прекрасного ангела с твоей иконки. Знаешь, что первым делом говорят ангелы в Писании, когда кому-нибудь являются?

– Что?

– «Не бойся!» Представляешь, как они могли выглядеть?

Мёрри снова бибикнули. Епископ в очередной раз сбросил скорость, свернул в гору, к дому доктора Луизы, опять прибавил газу, потом затормозил и выключил зажигание. Мёрри подъехали сразу вслед за ним.


Они расселись за кухонным столом доктора Луизы.

– Это самое теплое место в доме! – сказал епископ.

Полли накрыло волной нереальности происходящего. В каком-то смысле в доме бабушки с дедушкой или здесь, на кухне у доктора Луизы, она была не менее оторвана от мира, чем тогда, когда перенеслась в эпоху Анараль. Дедушка с бабушкой обитали в своих собственных, специфических ученых мирах. Их дом стоял за пределами деревни. Полли могла по нескольку дней не встречать никого из посторонних, если только не ездить на почту или в магазин.

Дом О’Кифов на острове Бенн-Сид был не менее уединенным, чем дом бабушки с дедушкой, но все же школа и братья с сестрами помогали Полли поддерживать связь с реальным миром. Насколько реальным был этот мир? В каупертаунской школе были проблемы с наркотиками. С матерями-одиночками. С отсутствием желания учиться и ленивой убежденностью, что весь мир чем-то обязан этим школьникам…

Полли внезапно осознала, что, хотя в дедушкином кабинете стоит телевизор, они его никогда не включают. Радиоприемник настроен на канал классической музыки. Газеты дедушка с бабушкой читают, и, наверное, если бы случилось что-то действительно судьбоносное, они ей сказали бы. Но вообще с тех пор, как Полли у них поселилась, она как бы выпала из реальности.

Девушка глянула на деда с бабушкой и на епископа:

– Завтра приезжает Закари. Что мы с ним будем делать?

– Я хочу, чтобы его посмотрела Луиза, – сказала миссис Мёрри.

– Она же не кардиолог, – напомнил мистер Мёрри.

– Она так давно работает врачом общей практики в месте, где специалистов почти нет, что обладает обширными знаниями, основанными на многолетнем опыте.

– Ну хорошо, согласен. Но подозреваю, что Закари предпочел бы, чтобы мы с ним обращались так, словно ничего не случилось. Возможно, то, что он видел Анни, просто аберрация. Или он вовсе и не Анни видел.

– А кого же еще? – спросила Полли.

С улицы донесся настойчивый лай. Все оглянулись. Епископ отворил дверь, и в кухню, виляя хвостом, влетела собака. Сначала пес кинулся к мистеру Мёрри и Полли, потом обежал всех остальных.

Епископ погладил собаку по голове.

– От прошлого не спрячешься, даже тут.

– Пес как пес, ничего особенного, – решительно заявил мистер Мёрри. – Я до сих пор не уверен, что это не просто бродячая собака.

– Это наш защитник, – не согласился епископ. – К этому стоит относиться серьезно.

Собака подбежала к миссис Мёрри и уткнулась головой ей в колени. Бабушка рассеянно потрепала ей уши.

– Похоже, у нас нет выбора: придется оставить животное себе.

– Он выбрал вас! – улыбнулся епископ. Пес, словно в ответ, замолотил хвостом по полу. – Теперь надо придумать ему имя.

– Если мы дадим ему имя, получится, что мы в некотором роде обязуемся оставить его у себя, – сказал мистер Мёрри.

– А разве нет? – спросила Полли.

Бабушка тихонько вздохнула:

– Похоже, что да.

– Вот и доктор Луиза говорила, что вам нужна новая собака, – добавила Полли.

– Может, ты дашь ему имя, а, Полли? – предложил епископ.

Девушка посмотрела на собаку. Пес, хотя и не походил ни на одну из известных ей пород, был по-своему красив. Гладкая, блестящая рыжевато-палевая шкура и черная каемка на ушах придавали ему благородный вид. Хвост был тонкий и необычайно длинный, с черной кисточкой на хвосте.

– Наверное, у него должно быть какое-то кельтское имя. Ну, то есть, если он действительно имеет отношение к Карралису.

– А может быть, это все же просто бродячая собака, – не сдавался мистер Мёрри.

– Огам! Давайте назовем его Огамом!

– А почему бы и нет? – сказала Поллина бабушка. – Дать имя собаке – что может быть нормальнее и обыденнее? А нам сейчас как раз недостает нормальной обыденности.

Пес улегся у ног Полли и сладко, негромко засопел.

– Ну хорошо, Полли, – заговорил дедушка. – Давай устроим нормальный, обыденный урок. Что такое принцип неопределенности Гейзенберга?

Полли вздохнула и начала успокаиваться. Мир физики элементарных частиц, как ни странно, казался теперь родным и знакомым.

– В общем, если ты измеряешь скорость частицы, ты не можешь измерить ее положение. А если ты измеряешь положение, ты не можешь измерить ее скорость. Можно измерить либо то, либо другое, но не оба одновременно.

– Верно. Сколько кварков в протоне?

– Три. По одному каждого цвета.

– А положение?

– Два верхних кварка и один нижний.

– А кварки – это…

– Бесконечно малые частицы. Само слово «кварк» взято из «Поминок по Финнегану».

– Соответственно, Марри Гелл-Манн, который их так назвал, явно читал Джеймса Джойса. Я это нахожу довольно утешительным.

И Полли тоже. Работа с дедушкой была делом привычным и обыденным, но вот на кухне у доктора Луизы она себя чувствовала немного не в своей тарелке.

И дедушка с бабушкой, видимо, тоже. Урок как-то сошел на нет. Бабушка убрала со стола вянущий букет роз и вылила воду из вазы.

– Пойду выкину их в компост и погляжу, не найдется ли новых, которые можно поставить.

Мистер Мёрри посмотрел на внучку:

– Ты как, в порядке?

– Ага, конечно! Все нормально.

– Если я схожу в сад с бабушкой, ты посидишь пока здесь?

– Я никуда не уйду.

– Я тоже! – пообещал епископ.

– Ну, мы буквально на пару минут.

Когда дверь за мистером Мёрри захлопнулась, епископ сказал:

– То, что произошло ночью…

– Это было очень страшно.

– Страшно? – переспросил он. – Тебе сейчас страшно?

– Немножко.

– Этого мало. Нельзя допустить, чтобы ты еще раз попала во временной портал.

Полли посмотрела на собаку. Огам… Блестящий черный нос. Глаза закрыты, ресницы темные, длинные…

– Сегодня ночью я попала в портал потому, что спустилась к бассейну и нашла серебряный обруч.

– Не делай так больше.

– Ну конечно, епископ! Но в первый раз, как я туда провалилась, я просто шла по тропинке, которая ведет к Звездному Валуну.

– Лучше бы ты уехала домой.

– Епископ, но я же нахожусь внутри тессеракта. Дедушка считает, что, если меня оттуда изъять, это может мне серьезно навредить.

– Наверное, он прав. А он верит, что Тав действительно был готов возложить тебя на алтарь и принести в жертву?

– Не знаю. Мне вот как-то не верится.

– Лучше поверь, детка. Сама идея кровавых жертвоприношений не укладывается в нашу современную картину мира, но она не слишком отличается от многого из того, что творится в наши дни. А чем тебе электрический стул или смертельная инъекция не человеческое жертвоприношение?

– Нам говорят, что это делается ради того, чтобы защитить общество, – сказала Полли.

– А разве Тав не пытается защитить свое общество единственным известным ему способом? Ведь он верит, что, если не умиротворить Мать, его землю и его народ захватят более сильные племена.

– Но я нравлюсь Таву… – тихо вымолвила Полли.

– Что в этом удивительного? Оттого, что ты ему нравишься, ему будет труднее сделать то, что он считает должным. Разве ты не понимаешь? Он должен повиноваться Матери независимо от того, хочется ему этого или нет.

– Какая-то недобрая у него Мать, – заметила Полли.

– Мне не хочется это говорить при твоих бабушке с дедушкой. Они и так уже достаточно расстроены, а если отослать тебя нельзя, потому что это чревато опасными последствиями, ни к чему расстраивать их еще сильнее.

– Согласна. Обещаю больше не делать глупостей.

– Теперь насчет Закари.

– Не понимаю, при чем тут Закари.

– Возможно, Карралис прав. Если он близок к смерти…

– Я не думаю, что он вот прямо сейчас может умереть. Но он боится.

– Чего?

– Смерти. Он боится смерти.

– Ну да. – Епископ кивнул.

– Он ведь думает, что смерть – это конец. Пфф – и нету. Исчезновение.

– А ты, Полли?

– Я не могу себе представить, что Макс просто взяла и исчезла из Вселенной. Мне нет необходимости знать, как она там и как ей удается оставаться собой – учиться тому, что ей надо узнать, делать то, что ей следует делать. Но я просто не могу представить, что ее больше нет.

– Вот и я верю в то же, во что и ты, – сказал епископ. – Этого достаточно.

Тут вернулись Мёрри. Миссис Мёрри несла несколько желтых роз, которые еще не отцвели где-то в укромном уголке сада. Она подрезала стебли, поставила цветы в вазу и водрузила ее на стол. Все они чувствовали себя на грани срыва, не в своей тарелке, и пытались вернуть в нормальную колею то, что нормальным не было.

– Ну, по крайней мере, вы к этому серьезно относитесь, – заговорила Полли. – Не думаете, будто мы с епископом с дуба рухнули.

– Хотелось бы, да не выходит, – призналась бабушка.

– Я предпочел бы, чтобы мы могли участвовать в этом вместе с вами, – развел узловатыми руками мистер Мёрри.

Тут вошла доктор Луиза с двумя пакетами из оберточной бумаги. Она поставила пакеты на стол, сняла верхнюю одежду и повесила ее на рога.

– Там хлеб – не такой вкусный, как твой, Алекс, но тоже вполне приличный. И нарезки всякие.

Епископ распаковал пакеты, поставил на стол тарелки с хлебом и мясом, пока доктор Луиза доставала из холодильника соусы и кувшин с молоком.

– Давайте я чай заварю, – вызвался епископ.

Все сели за стол и принялись делать сэндвичи. «Мы просто не знаем, о чем говорить», – подумала Полли.

Доктор Луиза вздохнула.

– День всех усопших… – сказал епископ. – Горестная дата для нас с Луизой.

Повисла тишина. Полли вопросительно оглянулась на дедушку с бабушкой. Миссис Мёрри ровным тоном объяснила:

– В этот день муж и сынишка Луизы вместе с женой Нейсона погибли в железнодорожной катастрофе. Луиза выжила. Нейсона с ними не было.

– Это было очень давно. – Лицо доктора Луизы оставалось спокойным. – Я была опять беременна, у меня случился выкидыш. Мне тогда казалось, что я лишилась всего, ради чего стоит жить. Но Нейсон не переставал меня тормошить, и я поступила на медицинский и прожила, в общем, неплохую жизнь. Да я и сейчас неплохо живу.

– Ну а у меня, – добавил епископ, – есть друзья, благодаря которым звезды не сходят со своих путей, и вера в то, что Господь ничего не делает напрасно и рано или поздно Его замысел исполнится.

– Ну а это? – спросила доктор Луиза. – Вот это послание из прошлого трехтысячелетней давности, которое ты открыл? Как это влияет на твою веру?

– Надеюсь, – улыбнулся епископ, – она станет шире.

Доктор Луиза негромко рассмеялась:

– Нейсон, будь ты друидом, тебя, наверное, изгнали бы за ересь так же, как Карралиса!

– Вчерашние ереси завтра станут догмами, – смиренно произнес епископ, и Полли снова вспомнила о Джордано Бруно.

После обеда все пошли гулять в лес за домом доктора Луизы. Огам бежал за ними по пятам, временами закладывая большие петли, но каждый раз возвращаясь обратно.

– Ведет он себя как обычная собака, – отметил епископ. – Хороший Ог!

– Знаешь, Нейс, тебе, может быть, он и добавляет уверенности, – сказала доктор Луиза, – но мне он напоминает о том, почему мы весь день держим Полли при себе, а это то, о чем я предпочла бы забыть.

Они нашли красивые бледно-розовые грибы и ярко-красные плотные гроздья ягод ариземы и вообще старались делать вид, что они тут просто интересуются природой. Наконец поднявшийся ветер и собственная тревога заставили их вернуться в дом. Епископ заварил чай из садовых травок. Попробовали поиграть в «Боттичелли»[21] и другие словесные игры, но никак не могли сосредоточиться. Когда солнце ушло за горы, мистер Мёрри встал:

– Ну, нам пора домой. За Полли мы уж приглядим. И, как ты верно сказал, Нейс, Самайн миновал. Оставь собаку здесь.

Однако вскоре после того, как они вернулись домой, с улицы донесся громкий настойчивый лай.

– Ну, пусть в гараже ночует, – решила миссис Мёрри.

Они спокойно поужинали, включив негромкую музыку для фона. Потом Полли помогла дедушке перемыть посуду. Управившись, дедушка предложил:

– Пойдем прогуляемся вокруг дома!

Они накинули анораки. Стоило им выйти за дверь, как вокруг них запрыгал Ог.

– Мы своих собак всегда выгуливали по три круга вокруг огорода, – сообщил дедушка. – Можем продолжить традицию. Это помогает избавиться от сурков. Я половину грядок уже перекопал и засыпал компостом, но у нас пока есть хорошая брокколи, брюссельская капуста, морковка и свекла. Вот у близнецов огород был роскошный! Когда они поступили в колледж и уехали из дома, они переключились на выращивание рождественских елок. Но когда все елки были распроданы, я решил, что снова хочу развести огород… Во сколько твой молодой человек завтра должен приехать?

– Часа в два, думаю.

Ог понесся куда-то в поле. Мистер Мёрри посвистел – пес повернул и побежал к ним обратно.

– Хороший мальчик! – похвалил его мистер Мёрри. – Хотя я и свистел-то машинально. Надо было дать тебе убраться восвояси…

Он остановился, задрал голову к небу. Ночь была ясная, и Млечный Путь простерся над головой, как звездная река. Полли запрокинула голову, разыскивая Полярную звезду.

– Я могу понять, как люди видят большой ковш и малый ковш, – сказала она, – но где они нашли медведей? Ну и если соединить линиями вон те звезды, пожалуй, получится кривое кресло для Кассиопеи…

«Силовые линии между звездами?»

– А вон Пояс Ориона, – указал дедушка. – Видишь вон те три яркие звезды?

– Пояс еще ладно, – согласилась Полли, – но самого Ориона-охотника я не вижу. Слушай, давай как-нибудь ночью устроим старый добрый урок астрономии?

Пока она говорила, с неба сорвалась падающая звезда, вспыхнула зеленым и исчезла.

– Конечно! Только дай я сначала сам подтяну свои знания. Вообще, конечно, хорошо снова завести собаку. Ночные прогулки тебе гарантированы, а с ними и возможность поглядеть на звезды…

– Дедушка, а ты как думаешь, откуда взялся Ог?

– На самом деле я не верю, что он явился из трехтысячелетнего прошлого. У нас в деревне частенько появляются бродячие собаки: их выкидывают из машин дачники, возвращающиеся в город.

– Разве можно так делать?!

– Такое случается постоянно. Берут на лето щенка или котенка, а потом, по дороге в город, выпускают своего летнего любимчика. Может быть, их кровь отравлена городом и им кажется, будто деревенская собака или кошка способны сами о себе позаботиться. Я уже звонил по соседям, узнавал, не пропадала ли у кого собака, но пока что никто не сознается. А пес славный. Но сегодня он будет ночевать в гараже, а не в доме.


Миссис Мёрри пришла в комнату Полли в ночной рубашке:

– Полли, радость моя, очень хорошо, что тут большая кровать. Я буду ночевать у тебя.

– Ба, да все в порядке! Никуда я не уйду. И вниз спускаться не буду. Честное слово!

– Нам с дедушкой будет спокойнее, если я заночую здесь.

– Ну тебе же неудобно будет… я тебе спать не дам…

– Полли, пожалуйста. Ради нас.

– Ну ладно, ба, но только, по-моему, это все не нужно. Ну, то есть я-то не против, но…

Миссис Мёрри рассмеялась:

– Уж сделай одолжение нам с дедушкой! Мы просто хотим знать, что ты не одна. – Она легла в кровать рядом с Полли. – Давай пока немного почитаем.

Полли взяла книгу, но никак не могла сосредоточиться. Примерно через полчаса бабушка поцеловала ее, пожелала спокойной ночи и повернулась на бок. Полли выключила свет, однако ей не спалось. Адрон вытянулся между ними с бабушкой и сонно мурлыкал.

Ее снова потянуло к бассейну. Потянуло со страшной силой. Но нет, на этот раз она устоит! Полли прижалась к бабушкиной спине. Что это – влияние Тава, который тянет ее к бассейну, в прошлое, как луна тянет прилив?

Полли застыла. Нет. Нет! Она не пойдет к бассейну. Если она встанет с постели, бабушка проснется и остановит ее.

Тав стремится защитить свою землю, свои стада, свой народ. Полли не могла не сочувствовать ему. Когда О’Кифам пришлось уехать с острова Гея с его золотыми пляжами и лазурными водами, это случилось из-за застройщиков, из-за алчности и коррупции, из-за людей, жаждущих денег и власти, которым было плевать на красоту острова, на птиц, на животных, на местных жителей, которые жили так, как привыкли жить на протяжении столетий. И остров Бенн-Сид тоже уже застраивается – скоро и он необратимо изменится, и никто даже не вспомнит о птицах, чьей средой обитания были джунгли, о высоких деревьях возрастом в две-три сотни лет…

«Неужели все дело в алчности и коррупции? – спросила себя Полли. – Планета перенаселена. Людям нужно место для жизни…»

Но шикарные новые дома и курортные отели строят для богачей, а не для нищих. Никому не приходит в голову возводить небоскребы в Сахаре или Калахари. Пока…

Но ведь три тысячи лет назад планете еще не грозило перенаселение! Земли было достаточно для всех. Неужели засуха в самом деле настолько ужасна, чтобы племена снимались с насиженных мест и вторгались в земли, принадлежащие другим? Неужели вся история планеты – это история народов, захватывающих чужие земли? Ведь и Иаков со своим народом захватил земли Ханаана. Британские острова захватывали римляне, потом саксы, потом норманны. Потом Британия захватила Индию, и если некоторые из американских колонистов готовы были жить в мире с индейцами, то далеко не все. И те, другие, взяли верх…

Полли вздохнула. Да, простых ответов тут быть не может.

Тяга к бассейну мало-помалу ослабела. Полли умостилась под боком у бабушки и уснула.
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Полли заспалась. Когда она проснулась, ни бабушки, ни Адрона в комнате не было. Девушка поспешно спустилась вниз.

Она была исполнена упрямой решимости довести это приключение до логического конца. Все ее чувства необычайно обострились. В воздухе витал запах опасности, и Полли преследовало отчетливое ощущение, что ей не удастся сбежать от того, что ее ждет, даже если бы она того и захотела.

Может ли Тав в самом деле принести ее в жертву без согласия Карралиса или Анараль? Они же на такое никогда не пойдут. А ведь они – лидеры племени, и к ним наверняка прислушиваются!

Полли задумчиво прихлебывала кофе. Дедушка с бабушкой вернулись из бассейна. Дедушка оделся и сел за стол с утренней газетой. Когда бабушка взяла свою чашку и пошла в лабораторию, пес вбежал на кухню и запрыгал, приветствуя Полли и дедушку. Потом подошел к Адрону и лизнул его. Котик равнодушно дернул хвостом. Полли лениво наблюдала за псом и котенком. Адрон поднялся и принялся деловито вылизывать морду Ога. Огромный пес терпеливо сидел.

– Дедушка, погляди!

Мистер Мёрри посмотрел на животных и улыбнулся:

– Наши звери всегда были дружные, но это и в самом деле необычно. У меня такое чувство, что от Ога нам уже не избавиться. Самое удивительное, что мне и не хочется от него избавляться. Я предпочел бы считать его обыкновенной дворнягой.

Он взял шариковую ручку и принялся решать кроссворд.

Вскоре после обеда приехала доктор Луиза. На небе собирались облака, и, хотя на солнышке было тепло, дул пронизывающий ветер.

– А где Нейс? – спросила миссис Мёрри.

– Я не знаю. – Вид у доктора Луизы был встревоженный. – Он сразу после завтрака надел походные ботинки и ушел. Сказал, что будет ждать меня у вас.

– По-моему, хватит с нас огамических камней. – Миссис Мёрри покосилась на те два, что лежали на буфете, – она так и не убрала их.

– Я не думаю, что он пошел искать огамические камни. Он выглядел необычайно озабоченным. Знаешь, Кейт, на самом деле довольно глупо, что я сюда приехала. Не могу же я ни с того ни с сего просить этого молодого человека разрешить мне послушать его сердце. А ставить диагнозы на расстоянии я не умею. Мне надо узнать его анамнез, поговорить с его лечащим врачом… Но я тоже чувствую потребность оберегать Полли. В субботу у меня приема нет, а в больнице у меня всего один пациент, и я обещала Нейсону, что встречусь с ним здесь.

– Хорошо, что ты приехала! – сказала миссис Мёрри, и Полли поддержала ее.

– К тому же мне любопытно, – призналась доктор Луиза. – Лично я нахожу, что все это чушь, но мне все равно любопытно.

Она хмыкнула и посмотрела на Полли. Полли домывала посуду после обеда. Мистер Мёрри на улице колол дрова – одно из тех дел, которых не переделаешь. Снаружи доносились размеренные удары топора. Пес был с ним и время от времени лаял, просто от хорошего настроения.

– Что, Полли, ничего нового, я надеюсь?

– Ничего. Жалко, что епископа нет.

– А что?

– Я хотела расспросить его про кровь.

– А что кровь?

– Ну, я знаю, что крови придается большое значение во всех культурах. Во многих восточных религиях женщинам положено уединяться, находиться отдельно от всех остальных людей во время менструаций, потому что они в это время считаются нечистыми.

– Может быть, так оно и есть, если подумать, – заметила доктор. – Вспомни, что прокладки и тампоны изобрели только в нашем веке.

Полли посмотрела на нее вопросительно.

– Мои бабушки и все женщины до них использовали старые простынки, любое старое тряпье. Ну а в каменном веке никакого тряпья не было. Изоляция женщин во время менструаций была обычной санитарной мерой, и многие женщины с нетерпением ждали этого ритуала, потому что тогда они могли побыть вместе и отдохнуть от повседневного непосильного труда. Это было время восстановления сил, покоя и молитвы.

– Об этом я не задумывалась, – призналась Полли. – Наверное, я очень многое принимаю как само собой разумеющееся. Но разве мужчины не считали, что женщины в такое время отделены от Бога? Кажется, я об этом где-то читала…

Доктор Луиза улыбнулась:

– Ну, об этом лучше спросить у Нейса. Я тебе одно могу сказать: суеверия существуют столько же, сколько и само человечество.

Полли так и стояла, перекинув через руку посудное полотенце.

– Ну хорошо. Да. Но как насчет кровавых жертвоприношений?

– Я так думаю, что это суеверие, – сказала доктор Луиза. – Земле вовсе не требуется человеческая кровь, чтобы быть плодородной.

– Но тогда как же… как же тогда…

– Да, Полли? – подбодрила ее бабушка.

– Но тогда как же Иисус? Разве нам не положено верить, что Он обязан был пролить свою кровь, чтобы спасти нас?

Доктор Луиза решительно покачала головой:

– Нет, Полли. Он не обязан был это делать.

– Но тогда…

– Допустим, кто-то из твоих братьев или сестер попал в аварию, потерял много крови, и ему требуется переливание, и твоя кровь как раз подходит. Ты бы дала свою кровь?

– Ну конечно!

– Но ты сделала бы это из любви, а не потому, что ты обязана это сделать, верно?

– Ну да, разумеется, но…

– Полли, я врач, а не теолог, и гроздья христианских догм представляются мне чем-то вроде ракушек, облепивших могучую скалу. Я не думаю, что Господь потребовал, чтобы Иисус пролил кровь против своей воли. Он сделал это в мучениях, да, – но с любовью. Все, что бы мы ни давали, мы должны давать ради любви. Мне кажется, в этом и есть суть Бога.

– Ладно, – сказала Полли. – Ладно. Хорошо. Не то чтобы я все поняла, но это звучит логично.

Она посмотрела на доктора Луизу. Наверное, она хороший доктор – такой, которому действительно можно доверить свою жизнь…

– Полли, – заговорила бабушка, – а к чему все эти странные вопросы?

– Ой… ну… вот Тав, похоже, верит в кровавые жертвоприношения…

– Тав жил три тысячи лет тому назад, – напомнила ей бабушка. – Он не знал, что случится на тысячу лет позже.

Снаружи донеслись шум подъехавшей машины и гудок. Огам залаял, предупреждая хозяев, и замахал хвостом, готовясь встречать гостя.

Миссис Мёрри погладила собаку по голове:

– Спасибо, Ог. – Она обернулась к двери. – Наверное, это Закари.

– Зови его в дом, – предложила доктор Луиза. – Нальем ему чайку.

Закари снова припарковался на дорожке. Он поздоровался, поцеловал Полли.

– Спасибо, что разрешила приехать, – сказал он. – Для меня это очень важно.

– Хорошо, что ты приехал. Заходи в дом, поздоровайся.

– А кто там?

– Дедушка с бабушкой, хотя дедушка сейчас на улице возится. И еще бабушкина подруга, доктор Луиза. Ты с ней уже знаком.

– Ага. Она приятная. Может быть, чуточку устрашающая, но приятная. А кто она по специальности?

Они пошли в дом через гараж.

– Терапевт. Но она говорит, что на самом деле она сельский врач – практически вымирающий вид. Редкий, во всяком случае.

Они миновали лабораторию миссис Мёрри и поднялись по трем ступенькам, ведущим на кухню, как раз когда на плите засвистел чайник. Миссис Мёрри подошла к плите.

– Привет, Закари. Чайку с нами попьешь?

– Спасибо, с удовольствием. Добрый день, доктор Колубра. Рад вас видеть.

Закари вежливо пожал всем руки и сел за стол.

Миссис Мёрри разлила чай.

– Сахару? Лимончик будешь? А молоко?

– Нет, спасибо, ничего не надо.

Она протянула ему чашку.

– Сегодня опять чудный осенний денек. У вас с Полли есть какие-нибудь планы?

Закари был одет в джинсы, мешковатый ирландский свитер и новенькие кроссовки.

– Ну, я думал, мы сходим погулять…

– Отлично! Если доехать до горнолыжных склонов, там как раз есть приятные дорожки.

– А Полли говорила, у вас и тут есть где погулять.

– Ну да, но…

«И что теперь? – подумала Полли. – Как они собираются заставить нас убраться подальше отсюда?»

Миссис Мёрри деловито доливала воду в заварочный чайник.

– А то еще, говорят, в городе сейчас кино идет хорошее, сходите, если хотите. Туда всего полчаса езды.

– Да нет, спасибо, – отказался Закари. – В кино я в любое время сходить могу, а сейчас мне больше хочется побродить и пообщаться с Полли.

Полли пристроилась на табурете у кухонного стола, где бабушка обычно резала овощи, и ждала. Она понимала, что надо сказать что-нибудь, предложить что-нибудь разумное, но в голову ничего не приходило. Как ей рассказать о своих путешествиях в эпоху Анараль? Закари ведь даже не подозревает, что девушка, которую он тогда видел, из прошлого. И если он хоть чуть-чуть небезразличен Полли, она сделает все, чтобы его не втянуло во все это еще сильнее.

– Закари, – проявила настойчивость миссис Мёрри, – я просто прошу тебя погулять с Полли где-нибудь в другом месте. Скажем, у горнолыжных склонов.

Закари поставил чашку на стол.

– Спасибо, отличный чай. Миссис Мёрри, что происходит? Это имеет какое-то отношение к тому человеку с собакой или к девушке, которую я видел пару дней тому назад? Полли как-то очень уклончиво о ней говорила.

– Анараль? Ну, в каком-то смысле да.

– Мне не хочется показаться настырным, но все же не могли бы вы объяснить?

Доктор Луиза встала, отнесла чашку к раковине, сполоснула ее и поставила на сушилку.

– Хорошо, Закари. Ты хочешь, чтобы тебе все объяснили?

– Да, пожалуйста.

– Мой брат, бывший епископ, нечаянно открыл временной портал в прошлое, на три тысячи лет назад, когда среди здешних туземцев жили друиды. – Ее голос звучал ровно, без эмоций. – Девушка, которую ты видел в четверг, друидка и пришла из того времени. Ее народ в целом мирный, но один из кельтов, приплывших сюда из Британии, верит, что Мать-Земля требует человеческой крови, чтобы прекратилась засуха, которая гонит в эти земли другие местные племена, не столь мирные.

Закари, все это время ошеломленно смотревший на нее, расхохотался:

– Да вы шутите!

– Ах, если бы.

– Но это же…

– Бред какой-то? – улыбнулась доктор Луиза.

– Не то слово.

Доктор Луиза продолжала все тем же ровным, лекторским тоном:

– Судя по всему, там, в далеком прошлом, есть как минимум один человек, считающий, что Полли идеально подходит для человеческого жертвоприношения. Естественно, мы не в восторге от мысли, что Полли может быть снова втянута в этот портал, навстречу опасности.

Повисло молчание. Полли оно показалось очень долгим. Наконец Закари сказал:

– Это просто какая-то…

– Ты же видел Анараль, – возразила миссис Мёрри.

– Я видел просто красивую девушку.

– Опиши ее.

– Длинная черная коса. Медово-золотистая кожа, глаза не то чтобы раскосые, но…

– Несколько экзотические? – подсказала доктор Луиза.

– Ну да. Я бы с удовольствием повидал ее снова.

– Даже если бы для этого пришлось отправиться в прошлое на три тысячи лет?

– Очень странное предположение, – сказал Закари. – Особенно от… э-э…

– От врача. Который абсолютно не в состоянии принять все, что только что говорил, но тем не менее на другом уровне вынужден признать, что такое возможно.

– Но почему? Это же невозможно!

– Очень многие вещи, которые мои предки сочли бы невозможными – телевидение, космонавтика, большая часть современной медицины, – сейчас воспринимаются как данность.

– И все же…

– Полли проходила в этот временной портал. И мой брат тоже. Мой брат – человек эксцентричный, но он не дурак.

– Мы не хотим, чтобы Полли оказалась в опасности, – очень тихо добавила миссис Мёрри, – даже если эта опасность воображаемая. Может быть, как раз воображаемая опасность страшнее всего, потому что она наименее постижима.

Закари посмотрел на Полли и вскинул брови – мол, и ты предлагаешь принимать это всерьез?

– Я понимаю, это звучит бредово, но все так и есть, – подтвердила Полли.

– Ну, в любом случае, – Закари слегка коснулся ее руки, – я все равно хотел бы сходить с тобой погулять. Я так понимаю, этот временной портал где-то на вашей земле, да?

– Ну да. У Звездного Валуна, где мы с тобой тогда встретились. И еще у бассейна. Там, где ты видел Анараль.

– Ну, бассейн все же не самое подходящее место для временного портала, или как там оно называется…

Закари, похоже, был несколько ошеломлен.

– Этот бассейн стоит над подземной рекой, и три тысячи лет назад не было ни бассейна, ни дома. Тут находился большой круг стоячих камней.

– Если бы я не знал, что ты умная… я имею в виду, очень умная… ты что, правда во все это веришь?

– Я была там. В том времени.

– То есть… просто взять и отмахнуться от всего этого не выйдет, так? – Он вдруг расхохотался. – Как интересно! Нет, правда очень интересно. То есть ты думаешь, что девушка, которую я видел, в самом деле жила три тысячи лет назад?

– Да.

– А вы, миссис Мёрри? Доктор Колубра?

– По всей видимости, это как минимум возможно, – сказала миссис Мёрри.

– Но тогда… кто его знает. – Закари внезапно сделался задумчив. Он обвел взглядом миссис Мёрри и доктора Луизу. – Полли вам, наверное, говорила, что у меня проблемы со здоровьем.

– Она говорила, у тебя что-то с сердцем, – сказала миссис Мёрри.

– И похоже, жить мне осталось не так много. Если я, предположим, отнесусь серьезно ко всему, что вы мне сейчас рассказали, возможно, для меня было бы неплохим решением уйти на три тысячи лет в прошлое…

– Только не с Полли! – отрезала миссис Мёрри.

– Зак, – осторожно заговорила Полли, – ты был бы не против, если бы доктор Луиза тебя осмотрела… сердце послушала?

– Нет, конечно. Но только я думаю, – юноша вежливо обернулся к доктору Луизе, – вряд ли вы много услышите, кроме шумов и небольшой аритмии.

– Наверное, – согласилась доктор Луиза. – У меня с собой только стетоскоп, и все. Давай выйдем в соседнюю комнату?

Они с Закари вышли, а Полли обернулась к бабушке:

– Наверное, он прав. Ну, то есть так она вряд ли что-то обнаружит, да?

– Вряд ли. Но у Луизы буквально шестое чувство, когда речь идет о диагностике. Полли, ты не могла бы предложить Закари съездить в клуб или к горнолыжным склонам?

– Я попробую, но только, думаю, Закари не особенно увлекается дальними прогулками.

Когда доктор Луиза и Закари вернулись на кухню, по лицу доктора ничего нельзя было понять.

– Ну, у Закари действительно явно очень хорошие доктора, – объявила она, – и они действительно делают все, что я могла бы порекомендовать. Ну а теперь мне пора. Какие у вас планы?

– Мы могли бы не спеша прогуляться до деревни, – предложила Полли.

– Меня это вполне устраивает, – отозвался Закари. И сказал доктору Луизе: – Спасибо вам большое. Вы очень добры. – И миссис Мёрри: – А можно, когда мы вернемся, мы попьем чаю с теми замечательными коричными тостами?

– Постараюсь. Полли, только по дороге, до деревни и обратно, хорошо? Я тебя очень прошу.

– Ладно, ба!

Они с Закари вышли в кладовку, и Полли сняла с крючка свой красный анорак.

– А ты не замерзнешь? – спросила она.

– Не замерзну. В этом свитере можно хоть на Северный полюс. Знаешь, Полли, мне бы очень хотелось, чтобы ваша знакомая доктор сообщила мне что-нибудь утешительное. Но она ничего не сказала.

– Ну, ты же сам говорил, что у нее с собой ничего нет, кроме стетоскопа.

– Полли, ты веришь в ангелов? – спросил Закари, когда они пошли вниз по натоптанной дорожке.

– Даже не знаю. Наверное, да.

«Но только не в то, – подумала Полли, – что ангелы – нечто вроде фей с волшебными палочками, которые могут остановить пулю или починить больное сердце…»

– Хорошо бы моя бабушка была жива – ну, та, которая позволяла мне быть самим собой и не взваливала на меня горы всяческих ожиданий. Я бы мог пойти по стопам отца, если бы у меня впереди была долгая-долгая жизнь, в течение которой я мог бы всем этим заниматься. А теперь вот я даже и не знаю, чего хочу. Может быть, в жизни есть что-то еще…

Закари обернулся: позади них раздался топот, и примчавшийся Ог радостно запрыгал вокруг Полли, размахивая хвостом.

– Ог, лежать! – сурово приказала Полли, и пес послушно плюхнулся на брюхо.

– Эй! – Закари уставился на Ога. – А эта собака тут откуда? Я хочу сказать, по-моему, я его где-то видел.

– Видел. – Полли посмотрела ему в глаза. – Помнишь того человека под дубом, которого ты увидел в тот день, как приехал искать меня?

– Ну да. У него была собака.

– Вот эта самая собака. – Полли старалась говорить таким же сухим и ровным тоном, как доктор Луиза.

– А как же тогда он очутился здесь? И почему он явно считает тебя за хозяйку?

– Ну вот так. Взял и очутился.

– Что ты имеешь в виду?

– То, что говорю. У бабушки с дедушкой собаки всегда так и заводятся.

– Совсем с ума посходили! – пожал плечами Закари.

– Может быть. Но все дело в том, что и он тоже пришел через временной портал.

Закари демонстративно вздохнул и снова посмотрел на Ога. Тот стоял рядом с Полли, помахивая длинным хвостом.

– Теперь у вас еще и собаки сквозь временные порталы бегают? Ну вы вообще!

– Да, – согласилась Полли.

– Странный он какой-то. Чем-то напоминает собак с египетских фризов. Ну да, если ему три тысячи лет, это все объясняет, верно? – Он рассмеялся – коротким невеселым смешком. – А зовут его как?

– Мы его обычно зовем Ог. Это уменьшительное от Огам.

– Ну да, ему идет… – Закари сорвал травинку и принялся ее жевать. – Полли, эта собака – еще один знак. Я хочу вернуться туда, в это место, – к Звездному Валуну, и к тому дубу, и к каменной стене, где мы встретились.

– Зак, я не могу туда пойти. Я дала слово.

Ог ткнулся головой ей в руку, она почесала собаку за ушами.

– А у меня есть отчетливое ощущение, что если мы туда пойдем, то найдем нечто, что мне следует знать.

– Не думаю, Зак. Здесь тоже можно увидеть много всего интересного. Посмотри, как тут красиво!

Она остановилась, глядя на крохотный ручеек, исчезающий в сиреневато-розовых зарослях дербенника.

– Да в гробу я видал всю эту красоту! – внезапно взорвался Зак. – Я хочу знать, нельзя ли мне найти способ прожить подольше. Не думаю, что это получится здесь, в нашем времени. И мне не понравилось, как эта ваша знакомая докторша старалась не проговориться. Я все равно видел ее лицо! Ее взгляд!

– Ты приписываешь ей собственные мысли, – твердо возразила Полли. – Она ничего не сказала просто потому, что у нее недостаточно информации.

Сразу за ручейком виднелась узенькая, еле заметная тропка, по всей видимости протоптанная животными.

– Пойдем туда! – предложил Закари.

– Да она никуда не ведет. Заведет нас в кусты и исчезнет.

Полли не помнила этой тропки, но она шла более или менее вдоль их сада и поля, которое кончалось каменной стеной.

– Полли! – Теперь Зак говорил еле слышно. Она свернула на тропу вслед за ним, просто чтобы расслышать, что он говорит. Ог бежал за ней по пятам. – Я хочу разузнать все, что связано с этим огамом и всем прочим. Если я каким-то образом вернусь в прошлое на три тысячи лет, что тогда будет? Останусь ли я прежним? А вдруг мое сердце станет здоровым?

– Ну я не знаю… – Полли смотрела в спину Закари, который продирался сквозь буреющие заросли ежевики.

Потом тропка стала чуть шире и запетляла между зелеными холмиками и ледниковыми валунами.

– Я же правильно иду? – уточнил Закари. – Эта тропа ведет к Звездному Валуну, да?

– Я по ней никогда не ходила. По-моему, она никуда не ведет.

Он потянулся назад и схватил ее за руку:

– Полли, ну пожалуйста! Мне нужна твоя помощь!

– Это ничем не поможет. Брось. Пойдем домой.

Она попыталась высвободить руку.

– Полли, пожалуйста! Ну пожалуйста! Не тяни меня. Мне нужна твоя помощь. Пожа-луйста!

Ог забежал вперед и повернул им навстречу, весело размахивая хвостом.

– Вот видишь? И собака думает, что все в порядке! – воскликнул Зак.

Тропинка нырнула в заросли диких яблонь. Теперь им приходилось пригибаться, уворачиваясь от веток. А потом она выбежала на открытое пространство и слилась с тропой, ведущей к каменной стене. На стене грелась на солнышке Луиза Большая, но они были по ту сторону стены, и Закари миновал змею, направляясь к Звездному Валуну.

– Зак, нет! Идем назад!

Луиза приподняла голову и несколько дюймов туловища и принялась раскачиваться взад и вперед.

– Зак, нет! – повторила Полли. – Зак! Идем назад!

Но он шагал все вперед и вперед, повторяя:

– Полли, пожалуйста, не бросай меня!

Ог путался у нее в ногах, негромко рыча, но не могла же она бросить Закари! Полли, спотыкаясь, догнала его.

– Закари, это глупо! Ничего не случится!

– Вот и хорошо. Если ничего не случится, мы просто пойдем домой пить чай!

Он остановился, часто и тяжело дыша. Зак был очень бледен, губы у него посинели. Он потянулся взять ее за руку, и Полли подала ему руку.

Земля под ногами как будто дрогнула. Раздался далекий рокот, похожий на раскат грома. В воздухе полыхнула невидимая молния.

– Эй, Полли! – удивленно воскликнул Закари.

Стволы деревьев сделались толще, могучие сучья тянулись к небу. Впереди сверкала на солнце водная гладь.

– Ну вот и все, – глухо произнесла Полли.

– Что – все?

– Мы прошли сквозь временной портал. Посмотри на деревья! Видишь, какие большие и старые? А в долине – озеро. А горы – видишь какие? Куда более молодые и дикие, и на вершинах лежит снег. Я так думаю, что с точки зрения геологии тут не так давно закончился ледниковый период.

Закари огляделся, посмотрел на девственный лес, на зубчатые горы…

– А может, у меня просто был сердечный приступ и я умер?

– Нет, Зак.

– Но в таком случае, – продолжал он, – получается, ты тоже умерла?

– Да нет, Закари. Мы не умерли. Просто провалились в прошлое на три тысячи лет.

– То есть получается, в нашем времени мы умерли?

– Мы живы. Пока что.

– Я себя чувствую как обычно… – Он испустил глубокий разочарованный вздох. – Гляди-ка, и собака тут, с нами!

Полли взяла его за локоть, увидев бегущую к ним Анараль.

– Пол-ли! Уходи, уходи отсюда! Тут опасно! – Девушка вдруг остановилась и уставилась на Закари, прикрыв рот ладонью. – А кто…

– Это Закари Грей. Он тебя видел пару дней назад. Наверное, ты тоже его видела.

Закари во все глаза смотрел на Анараль.

– Кто ты?

Взгляд Анараль затуманился. Полли ответила:

– Она друидка.

– Ничего себе…

– Уходите, уходите оба! Тут опасно!

– Что опасно? – осведомился Закари.

– Прошлой ночью на нас напали. Угнали часть наших лучших овец и коров.

– А при чем тут… – начал было Закари.

– Тав вне себя, и не только Тав, – продолжала Анараль. – Нам всем грозит опасность. Набег может повториться в любой момент.

– Тав? – переспросила Полли.

– Тав не единственный, кто готов сражаться за наши земли. Карралис боится, что прольется немало крови. Понимаешь?

– Нет, – сказал Закари.

У Полли по-прежнему в голове не укладывалось, как можно было непринужденно болтать с человеком, которого собираешься принести в жертву.

Анараль посмотрела на нее.

– Ты поняла, о чем говорилось тогда… – Она запнулась, подбирая слова, и продолжила: – Вокруг стола совета?

– Кажется, да. Бо́льшую часть.

– А что именно ты поняла? Скажи.

– Кажется… кажется, Тав верит, будто Мать… Мать-Земля.

– Да.

– Что она требует кровавого жертвоприношения и что я послана, чтобы… – По спине у нее пробежал холодок. – А вы с Карралисом тоже…

– Нет. Мы – нет. Для нас Мать – любящая и добрая. Карралис тоже верит, что ты нам послана.

– Послана?

– Но не для кровопролития. Карралис ложится на большой алтарный камень и молится, долго-долго, и он говорит, что узор еще неясен.

– Эй, о чем это вы? – встрял Закари.

– Ну, – с каменным выражением лица ответила Полли, – Тав верит – возможно, – будто земля требует крови, чтобы быть плодородной, и что моя кровь… – Она не договорила.

– Карралис говорит, – добавила Анараль, – что там, за Большой Водой, откуда пришли они с Тавом, у них там… неладно. Он говорит, прежде считалось, что хватает… нет… – Она запнулась.

– Достаточно? – подсказала Полли.

– Да. Что достаточно пролить кровь ягненка, и этого ягненка благодарили и оплакивали, и после устраивали великий пир. Но потом пришло время без дождей – помнишь, Тав говорил…

– Да-да.

– И крови ягненка было не…

– Недостаточно.

– Недостаточно. Дождь так и не пошел. Урожай пропадал. Люди голодали. А после того как Тав убил человека и его кровь пролилась на землю, пошел дождь.

– Так ты думаешь, будто дождь пошел из-за этого? – спросил Закари.

– Нет. Мы, народ Ветра, не пытаемся говорить Пребыванию, что делать, мы стараемся понять и использовать то, что нам дано, хорошим оно кажется или плохим. Некоторые из моего народа думают, что там, за водой, могут быть другие боги, которые рассердились, и теперь их надо…

– Умилостивить? – подсказал Закари.

Анараль непонимающе посмотрела на него.

– Боги будут гневаться на вас, – помогла ей Полли, – если не дать им то, чего они хотят?

– Да.

Закари насупился:

– Но вы думаете, что ваш бог вас любит?

– О да! – улыбнулась Анараль. – Мы не всегда понимаем свою роль в создании узора. И видите ли, люди способны действовать вопреки узору, способны… как это… запутывать линии любви между звездами, людьми и местами. Ведь узор совершенен, как паутина, и так же хрупок. И ты, – она в упор посмотрела на Закари, – про тебя мы не знаем, как ты вписываешься в узор, какие линии тянутся к тебе, какие исходят от тебя и где те линии, что касаются тебя, касаются нас.

Ог, который смирно стоял рядом с Полли, подошел к Анараль. Девушка погладила собаку по голове.

– Это Карралис отправил его к тебе. Это хорошо. А теперь уходи! Уходи, пожалуйста! Ступай на свое место в спирали.

Девушка развернулась и помчалась прочь.

– Ух ты! – воскликнул Закари. – Давай за ней! – И сделал несколько быстрых шагов.

– Нет, Зак. Идем домой.

– Но почему?

– Ты же слышал, что сказала Анараль! – раздраженно бросила Полли.

– Да, и все это так интересно! Я хочу разузнать побольше.

– Закари, это опасно!

– Ты что, и правда веришь, будто кто-то собирается принести тебя в жертву?

– Я уже не знаю, во что верить, а во что нет. Я знаю только, что нам надо домой!

И Полли зашагала в сторону дома – по крайней мере, в ту сторону, где должен был находиться дом. Но вокруг все так же возвышались могучие деревья.

Из-за ствола древнего дуба донесся негромкий свист. Девушка застыла. Ог прижался к ногам Полли, насторожив уши и опустив хвост, бдительный и неподвижный.

– Пол-ли!

Это был голос Тава. Тав вышел из-за дерева, и Ог завилял хвостом.

– Ты пришла!

– А это кто? – удивился Закари. – Что-то я ни слова не понимаю.

– Это Тав, – сказала Полли, – он говорит по-огамически.

– Знаю, знаю! – Закари не скрывал раздражения. – Просто он тараторит куда быстрее, чем мой шеф, когда пытается говорить на этом языке.

Полли снова обернулась к Таву. Несмотря на предупреждение Анараль, ей почему-то было ужасно приятно его видеть, хотя это, конечно, глупо.

– Он кельт, воин из древней Британии.

Ог все теснее жался к Полли, но не рычал. Его длинный хвост метался из стороны в сторону, точно хлыст.

Тав, крепко сжав свое большое копье, указал на Закари:

– Кто?

– Его зовут Закари, – медленно ответила Полли на огамическом, тщательно выговаривая «За-ка-ри». – Он из моего времени.

Тав вскинул брови и переспросил:

– За?

– За-ка-ри.

– Но нам не нужен второй человек! – Тав изумленно распахнул глаза. – Для чего богиня посылает нам второго? Не понимаю.

На солнце его светлые волосы отливали серебром.

– Что он говорит? – перебил Закари.

Позади раздался рокот барабанов, глухой и зловещий. Ог опустил хвост, ощетинился и зарычал.

Тав прислушался:

– Опасность! Уходи назад! Ты знаешь, что на нас совершили набег и угнали часть наших лучших животных?

– Знаю, – сказала Полли. – Я так вам сочувствую…

– Иди домой! – велел Тав. – Быстро!

– Я обратно не пойду! – проворчал Закари.

Тав его как будто и не услышал.

– Послушай, моя Пол-ли, будет новый набег. Ты должна уйти. Я не понимаю, зачем этот, – он кивнул на Закари, – зачем этот За нам послан.

Рокот барабанов становился все громче и ближе. Ог залаял.

Полли обернулась к Таву:

– Я не знаю, как его отсюда увести.

– Уходи одна, Пол-ли. – Тав взмахнул копьем. – Уходи!

Но тут внезапно рокот барабанов накатил на них, и вместе с ним – крики, вопли, все ближе, все громче, и на тропе, ведущей к озеру, вдруг появилась толпа людей, одетых в шкуры, с перьями в черных волосах. Двое из них волокли с собой Анараль, а еще двое тащили епископа Колубру. Анараль визжала, епископ кричал и вырывался.

Тав бросился со своим большим боевым копьем в самую гущу толпы, один против всех. Полли подхватила валявшийся на земле сук и ринулась следом. Ог припал к земле и прыгнул на одного из тех, что держали Анараль. Человек отпустил девушку и вскинул руки, защищая горло. Но второй воин по-прежнему крепко держал Анараль. Полли огрела его суком, но дерево оказалось сухое и сломалось, не причинив вреда. Тут Полли принялась пинаться, дубасить его кулаками, царапаться, кусаться – все, что угодно, только бы освободить Анараль. В своем красном анораке, с огненно-рыжими волосами, она, наверное, смахивала на потустороннее видение, и ей почти что удалось отбить Анараль у воина, прежде чем тот грубо отпихнул ее и она упала на землю.

– Нет! – вскричала Анараль. – Иди домой, Пол-ли!

Воины во весь голос распевали пронзительную песню, каждая строчка которой заканчивалась оглушительным «Хау!».

И тут внезапно епископ тоже запел. Голос у него был дребезжащий, но звонкий.

– Кирие элейсон! Христе элейсон! Кирие элейсон![22]

Ненадолго воцарилось изумленное молчание, а затем вновь поднялся гам: со всех сторон набежал народ Ветра – с копьями, с дубинками, с луками и стрелами – и с криками атаковал пришельцев. От шума и смятения у Полли голова пошла кругом, но она вновь решительно кинулась в бой.

И тут вдруг, откуда ни возьмись, явился Карралис с посохом. Он размахивал им, пытаясь разделить противников.

– Стойте! – взывал он. – Остановите это безумие!

– Их не остановишь! – крикнул в ответ Тав. – Они схватили Анараль и Цаплю!

Один из пришельцев обхватил Полли сзади и оторвал от земли. Девушка вцепилась ему в волосы и сбила набок торчащие из них перья. Ог бросился ей на выручку – и рухнул от удара тяжелой дубины.

– Помогите! – заверещала Полли. – Помогите!

Грубая рука зажала ей рот, и девушка вцепилась в ладонь зубами.

– Помогите!

Теперь Карралис работал своим длинным посохом словно копьем, и его молодые воины тоже что-то кричали, и кругом царили хаос и ужас.

Полли вывернулась из-под руки воина.

– Помогите!

Внезапно воцарилась странная тишина, как бывает в центре урагана. Раздался хриплый вопль ужаса. Пришельцы, что удерживали Анараль и епископа, внезапно отпустили их и, к изумлению Полли, обратились в бегство. Полли и саму швырнули на землю. Она поднялась на ноги и увидела, как по тропе, высовывая красный раздвоенный язык, скользит Луиза Большая.

Все закончилось так же внезапно, как началось.

Пришельцы бежали прочь, от ужаса натыкаясь друг на друга.


Битва была не столько кровопролитной, сколько буйной и шумной. Раненых собрали вместе.

Пришельцы приплыли на длинных, быстрых каноэ и теперь были уже далеко от берега и торопливо гребли прочь.

В плече одной из женщин народа Ветра – с седыми волосами – застряла сломанная стрела. Карралис огляделся и увидел Полли.

– Наша Орлица не может помогать с ранеными: она сама ранена. Нам с Волчонком требуется помощь. Нам нужны твердая рука и светлая голова. – И он вопросительно посмотрел на Полли.

– Да, конечно, сделаю что смогу! – пообещала Полли. – Крови-то я не боюсь.

Она огляделась в поисках Закари, но его нигде не было видно. А от нее, похоже, действительно требовалась помощь. Она обернулась к Карралису – тот познакомил ее с молодым человеком в волчьей шкуре, переброшенной через плечо. Этот молодой человек тоже был тогда в кругу стоячих камней на Хеллоуин… то есть Самайн.

– Это Волчонок, наш молодой целитель.

– У меня нет такого опыта, как у Карралиса или Старого Волка, – посетовал юноша. – Я буду благодарен тебе за помощь.

Полли послушно выполняла все, о чем просили ее Карралис с Волчонком, пока они вынимали из плеча Орлицы стрелу, сломавшуюся после выстрела. Женщина во время этих манипуляций стискивала зубы, и Полли то и дело обмакивала в воду клочок мягкой замши и утирала пот, что катился у нее по лицу. Потом целители принялись вправлять сломанные кости и унимать кровь, текущую из нескольких ран.

От Полли требовалось в основном держать миску с чистой водой и заново наполнять ее из озера после каждого раза. Один из пришельцев рухнул с сотрясением мозга, и Карралис велел уложить его на моховую подстилку и укрыть шкурами, чтобы он не замерз. У другого была сломана нога, и Полли помогала держать ему голову, пока Карралис с Волчонком вправляли кости. Перелом был скверный, сложный, и молодой воин цеплялся за Полли изо всех сил. Волчонок напоил его каким-то снадобьем, сказав, что это уменьшит боль, потом залил густой зеленоватой жидкостью рану на ноге, где сломанная кость прорвала кожу, объяснив, что это должно предотвратить заражение.

Когда перелом вправили и наложили шину, молодой воин смог отвечать на вопросы. Полли его почти не понимала, и Карралис переводил ей:

– Он говорит, у них пропал весь урожай. Кукуруза не уродилась. Пастбища высохли, земля твердая и сухая. Им не хватит припасов на зиму. Они снова нападут, на этот раз приведут больше воинов. Он говорит, у них нет выбора: если они не захватят нашу землю, наши припасы и стада, они начнут умирать с голоду.

– А разве они не могут просто прийти к вам и попросить поделиться? – спросила Полли.

Карралис вздохнул:

– Так не делают.

– Ну что ж… – Полли тоже вздохнула. – По крайней мере, никто не погиб.

– На этот раз, – сказал Карралис. – Спасибо за помощь, Пол-ли. – Он посмотрел на седовласую женщину, которая по-прежнему сидела среди раненых. Ее плечо было зафиксировано жесткой кожаной перевязью. – Орлица – наша… – Он запнулся, подыскивая нужное слово.

– Знахарка? – подсказала Полли. – Колдунья? Шаманка?

Карралис покачал головой. Он не знал этих слов.

– Судя по тому, что рассказывает Цапля, думаю, она что-то вроде того, что у вас называется «доктор». Таких, как Волчонок, у вас нет. Волчонок – целитель. Она разбирается в травах, в лечении лихорадок и простуд и помогает Волчонку ходить за больными или ранеными. Но рана в плече не даст Орлице работать в течение некоторого времени. Кость треснула в том месте, куда вонзилась стрела. А ты молодец: не отворачивалась при виде крови. Ты училась лечить раны?

Полли покачала головой:

– У нас большая семья, и, когда мы жили на Гее – это такой остров далеко отсюда, – там не было докторов, и, если кто-то заболеет или поранится, я помогала родителям. Карралис, а где Закари?

Она последовала за Закари из чувства ответственности, а теперь представления не имела, куда он делся…

– За?…

– Он был со мной – тот, о ком я тебе говорила, тот, который видел Анараль. Он пришел сюда со мной, а потом, когда началась битва, я про него забыла.

Карралис выглядел озабоченным.

– Он здесь?

– Ну да, потому-то и я здесь! Я пыталась его остановить… но я же не могла отпустить его одного, вот и…

– Я не понимаю, зачем он здесь, – сказал Карралис.

– Я тоже.

– Это непредвиденное осложнение. Он может изменить узор.

– Карралис… – Полли тщательно взвесила свой вопрос. – А если мы с Закари попали в ваше время, это может как-то повлиять на то, что случится в наше время?

– Да, – спокойно ответил Карралис. – Прошлое часто влияет на будущее. Быть может, на самом деле будущих много. Но человек, вторгшийся в наше время и не являющийся частью узора, может порвать и запутать линии.

– А если он станет частью узора?

– Может быть и такое. Но если и так, это будет непросто.

– Но где же он?

Тут подошла Анараль, которая услышала вопрос.

– За? С ним все в порядке. Он с епископом.

И тут Полли вспомнила, как доктор Луиза говорила, что ее брат ушел из дома в походных ботинках. Может быть, он миновал временной портал, зная, что понадобится здесь?

Анараль принесла миску чистой воды, чтобы Карралис с Полли могли помыть руки. Друидка серьезно посмотрела на Полли:

– Ты нам так сильно помогла! Ты отважная.

– Ой, да я ведь ничего особенного не сделала…

– У тебя в руках есть дар, – объявил Карралис. – Тебе следует служить ему. Ну а теперь мы должны присоединиться к остальным у стоячих камней. Нас ждут.


Они сидели на каменных креслах в круге стоячих камней: Полли, Анараль, Карралис, Волчонок, Тав, Закари, епископ и еще несколько людей из народа Ветра.

Полли все еще преследовало ощущение кошмара, оставшееся от странной битвы между двумя крохотными армиями – скорее, даже отрядами: какие уж это армии! Но ведь если бы дело обернулось иначе, эти пришельцы вполне могли бы утащить с собой Анараль!

А епископ Колубра? Что было бы, если бы пришельцы забрали с собой епископа? Как это повлияло бы на круги времени? Полли тряхнула головой. Сейчас важно другое: она помогла Волчонку и Карралису лечить раненых и ей следует понимать, что, хотя эта стычка и миновала, впереди новые опасности.

Полли окинула взглядом круг мужчин и женщин, предводителей народа Ветра. Все они были одеты в звериные шкуры, или птичьи перья, или что-нибудь, что символизировало их особую роль в делах племени. Орлица тоже восседала в своем кресле; ее лицо было бледным, но спокойным. Ее рука, зафиксированная кожаной перевязью, лежала на подстилке из мха и папоротника.

Епископ сидел напротив Полли, и рядом с ним – Закари, белый как мел. Карралис в своем каменном кресле выглядел неимоверно усталым. На нем были длинное белое одеяние и гривна с камнем того же оттенка, что топаз в епископском кольце. Рядом с ним лежал Ог. Пес пострадал от дубины пришельца, но Карралис заверил их, что все кости целы.

– Змея, – заговорил Тав. – Как получилось, что змея явилась и положила конец схватке?

Карралис посмотрел на Полли:

– У нас немного змей, и их почитают как богов. И то, что ты призвала змею… ведь это ты ее призвала?

– Нет! – Полли оторопела. – Я просто звала на помощь.

– И тут же явилась змея.

– Я тут ни при чем! – заявила Полли. – Может, она просто ползла куда-нибудь по своим делам.

– Змея не станет по своей воле ползать среди сражающихся, – сказал Волчонок. – Ты позвала, и она пришла.

Тав ударил тупым концом копья об утоптанную землю.

– Змея и прежде приходила к тебе, тогда, на стене, когда я говорил с тобой впервые. Она твой друг – ты сама так сказала.

Полли принялась было возражать, но Карралис снова вскинул руку:

– Должно быть, пришельцам показалось, что ты призвала змею, что ты находишься под особым покровительством богини и что ты и сама обладаешь особыми способностями.

– Аρχαίαι εξουσίαι, – сказал епископ.

Это было по-гречески; Полли поняла, что речь идет о какой-то «власти» или «силе». А вот епископ возглашал: «Кирие…» А вдруг Луиза приползла вовсе не на ее, а на его крик о помощи? А может, – что вероятнее всего, – змея оказалась на тропе в тот момент просто по совпадению?

– Начальства и власти, – сказал епископ. – Должно быть, пришельцам показалось, будто ты способна взывать к начальствам и властям.

Он говорил задыхаясь, как будто ему тяжело было дышать.

– Епископ! – Голос Анараль сделался пронзительным от тревоги. – Что-то случилось?

Все воззрились на епископа: тот дышал судорожно и мучительно. Сквозь клетчатую рубашку видно было, как быстро-быстро колотится его сердце.

Волчонок встал и подошел к епископу.

– Цапля, дорогой друг, я был бы рад, если бы ты позволил мне попытаться замедлить твое сердцебиение. Оно чересчур частое даже для птицы.

– Конечно, Волчонок, – кивнул епископ. – Если я тут сейчас умру, это окажется ужасно некстати для всех и может породить парадокс, который исказит будущее.

Волчонок опустился на колени рядом с епископом, сунул одну руку под клетчатую рубаху и плотно прижал ладонь к груди епископа.

Полли увидела, как глаза Закари вспыхнули любопытством и надеждой.

Карралис пристально следил за Волчонком и одобрительно кивал.

Тав поглядывал то на Волчонка, то на Карралиса, то на Закари. Закари исчез во время сражения, и Полли казалось, будто Тав смотрит на него с презрением.

Но вместо того чтобы бросить Закари обвинения, он осведомился:

– Куда же делась змея?

– Луиза Большая, – задыхаясь, уточнил епископ.

– Молчи, Цапля, – велел Волчонок и еще сильнее прижал ладонь к груди старика. Дыхание самого Волчонка было медленным и ровным, и толчки его ладони задавали нужный ритм.

– Куда? – повторил Тав.

– Эй, Полли! Переводи мне! – потребовал Закари.

– Они говорят о змее, – объяснила Полли. – Тав хочет знать, куда она делась.

– Я видел, – сказал Закари, – как она ползла по тропе вон туда, а потом, вероятно, провалилась на три тысячи лет в будущее.

– А ты… – Теперь тон Тава был отчетливо обвиняющим.

Закари вцепился в сиденье каменного кресла, которое отвел ему Карралис, так, что пальцы побелели.

– Вы говорите слишком быстро, я ничего не понимаю, но если хотите знать, почему я не участвовал в этой вашей кабацкой драке, – так вот, от меня все равно не было бы проку. У меня сердце слабое – я бы только путался под ногами!

Он сказал это напряженно и надменно.

Полли быстро перевела как могла его слова для Тава и остальных.

Волчонок отнял руку от груди епископа:

– Вот. Так лучше.

– Да, сын мой, – сказал епископ Колубра. – Я буквально чувствовал, как мой сердечный ритм выравнивается у тебя под рукой. Спасибо тебе.

– С ним все в порядке? – с тревогой спросила Анараль.

Волчонок кивнул:

– Теперь его сердце бьется спокойно и ровно.

– Со мной все нормально, – подтвердил епископ. Дыхание у него тоже выровнялось вместе с сердцебиением, и говорил он как обычно. – Теперь надо подумать, что делать дальше.

– Пожалуйста, помогите! – взмолился Закари. – Я видел, как этот парень, – он указал на Волчонка, – выровнял сердцебиение у старика. Я все видел. Пожалуйста, пусть он вылечит и меня тоже!

Полли обратилась к Волчонку на огамическом.

– Да. Я попробую. Но не сейчас. Потом, когда вернемся в шатры, – пообещал ей Волчонок.

– Он постарается тебе помочь, – перевела Полли для Закари, – но попозже.

– Змея! – напомнил Тав. – Та змея, что приползла к Пол-ли…

– Да это не… – начала было снова отнекиваться Полли.

Но епископ вскинул руку:

– Да, Тав. Не следует забывать о змее Полли.

– Но это же не…

– Можешь ли ты объяснить? – обратился Карралис к епископу.

– Не уверен. Ты говорил, что для вас змеи священны?

– Да, мы чтим змей.

– А народ Дальнего берега Озера? Они убежали от змеи.

– Это правда. – Карралис облокотился на кресло и подпер голову рукой. – Они отступили не просто потому, что мы отважно сражались.

– Они подумали, – заговорил Тав, – что если Пол-ли может призвать змею, она может и заставить змею причинить им большой вред. Я бы так подумал на их месте.

Он посмотрел на Полли, и она вспомнила, какова была его первая реакция на Луизу.

Полли сначала заговорила с Карралисом, потом обратилась и к остальным:

– Луиза – это мы ее так зовем – первая безобидная змея, какую я встретила в жизни. Там, где я жила до того, как поселиться с бабушкой и дедом, змеи по большей части очень ядовитые. Племя анула из Северной Австралии ассоциирует птицу и змею с дождем.

Карралис покачал головой:

– У народа Дальнего берега Озера не такие обычаи, как у нас, но, насколько мне известно, они не верят, что змеи приносят дождь. Однако они, так же как и мы, не станут убивать змею.

– Родичи змеи могут прийти и отомстить, – вступила в разговор Орлица. – Если мы убиваем змею, чтобы она не убила нас, или случайно, мы всегда просим прощения у духа змеи.

Тав указал копьем на Закари, и все взгляды обратились в его сторону.

– Это Закари Грей, – объявила Полли.

– Он с твоей временной спирали? – спросил Волчонок.

– Он тот, кто увидел Анараль, – объяснил Карралис, – потому что он близок к смерти.

– Что он говорит? – спросил Закари.

Полли порадовалась, что Закари плохо понимает по-огамически. Что бы он там ни говорил о слабом сердце и о том, как мало ему отпущено, она не сомневалась: он вовсе не готов услышать, как кто-то рассуждает о его скорой смерти. Она обернулась к Закари, стараясь сохранять невозмутимое выражение лица:

– Карралис хочет знать, откуда ты.

– Из Калифорнии.

Тав встал:

– Ты хорошо сражался, Карралис.

– Я не хотел сражаться, – отозвался Карралис. – Я хотел остановить битву.

– Они увели бы с собой Анараль, и Пол-ли, и Цаплю тоже.

– Поэтому мне пришлось сражаться. Да, мы хорошо сражались. Но их было больше, чем нас, намного больше, и если бы не змея…

– Да здравствует Луиза Большая! – провозгласил епископ.

Голубые глаза Карралиса вспыхнули.

– Скажи, Тав, разве этого не довольно? Теперь ты видишь, зачем богиня послала нам Полли?

– А я был совершенно уверен… – пробормотал Тав. – Но может быть, этот… – Он посмотрел на Закари.

– Эй, давайте помедленнее! – потребовал Закари. – Я же не так силен в языках, как Полли! О чем они толкуют?

– Ну… – уклончиво ответила Полли, – пришельцев было намного больше, чем нас…

– «Нас»? Ты считаешь себя одной из них?

Полли обвела взглядом круг каменных кресел, осененных огромными стоячими камнями.

– Да.

Она была заодно с Анараль, с Карралисом, с Тавом, Волчонком и остальными. И епископ тоже. Он это доказал.

Тав с надеждой смотрел на нее, и взгляд его светлых глаз не казался жестким или металлическим, как небо, выбеленное слишком ярким солнцем. Он был ласковым и прохладным, будто озеро.

– Ты была права, когда говорила, что змея – твой друг. Может быть, я ошибался насчет того, что нужно Матери.

– Воистину, ты ошибался. – Карралис встал. – Епископ Цапля! Полли! За! Вам нужно уйти. Сейчас, пока еще есть время.

Епископ огляделся:

– Думаю, у нас это не получится.

– Почему? – спросил Волчонок.

– Возможно, я ошибаюсь, но, по-моему, временной портал закрыт.

Карралис встревожился. Он подошел к центральному плоскому алтарному камню, взобрался на него и лег навзничь, раскинув руки и закрыв глаза. И замер. Время, казалось, остановилось. Все молчали. Народ Ветра как будто перенесся в другое измерение, туда, где ожидание может быть бесконечным. Епископ вздыхал. Закари ерзал на сиденье. Полли старалась не шевелиться, но у нее стали затекать ноги.

Наконец Карралис сел и медленно покачал головой:

– Дверь закрыта.
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Темнело. Солнце уходило за стоячие камни. Поднялся резкий северо-западный ветер.

– Может быть, пойдем куда-нибудь, где потеплее, и обдумаем, что делать дальше? – предложил епископ.

Карралис поднял руку, требуя внимания:

– Сейчас готовят костер и пир. Надо ведь отпраздновать победу и заодно позаботиться о том, чтобы люди бодрствовали всю ночь.

– И собрать все наше оружие. – Тав встал и отошел от кресла. – Надо устроить пир и принести благодарность Пол-ли.

– Это все Луиза Большая! – продолжала настаивать Полли. – Я тут совершенно ни при чем.

– О временном портале мы поговорим позже. – И Карралис направился к озеру и шатрам.

– Эй, постойте! – крикнул ему вслед Закари.

Карралис остановился.

– Я в ваших временных порталах ничего не понимаю, – сказал Закари, – и я не понимаю, как вообще сюда попал, но я видел, как тот парнишка в волчьей шкуре…

– Волчонок. Наш молодой Серый Волк.

– Я видел, как он вылечил сердце старику…

– Епископу! – поправила Полли.

– Пожалуйста, пусть уж он и про меня не забудет!

Карралис сочувственно посмотрел на Закари:

– Он про тебя не забудет. Давай идем со мной.

На берегу озера пылал огромный костер, такой яркий, что он почти затмевал звезды, которые одна за другой вспыхивали на темнеющем небе. За ранеными ухаживали другие члены племени, чтобы они не чувствовали себя в стороне от празднества. И двое чужаков тоже были тут. Человек с сотрясением мозга пришел в себя, и Орлицу усадили рядом с ним. Несмотря на то что рука и плечо у нее были прихвачены перевязью и губы побелели от боли, она заботливо приглядывала за ним.

– Зрачки уже почти нормальные, – сказала Орлица. – Он оправится, и все будет в порядке.

Полли, епископа и Закари усадили на шкуры, расстеленные рядом со Звездным Валуном. Рядом с ними лежал молодой пришелец со сломанным бедром, и возле него сидела Анараль, помогавшая ему есть и пить. Позади них мрачно и величественно вздымались дубы, простирая в небо громадные ветви, и звезды мерцали в них, когда то один, то другой бронзовый лист, кружа, опускался на землю. За озером угрюмо громоздились горы, и их заснеженные вершины уже начинали светиться в сиянии восходящей луны. Берег, где стояли шатры народа Ветра, не был виден вдали.

Карралис встал у самой воды и вскинул руки к небесам.

– Благословите небо, что хранит свет и жизнь солнца и сулит нам дождь! – провозгласил он, и прочие члены совета один за другим подхватили песнопение.

– Благословите луну, что приносит покой и сны! Благословите воды озерные и землю, что тверда под ногами! Благословите тех, что явились к нам из дальних времен! Благословите ту, что призвала змею, благословите и змею, что пришла нам на помощь! Благословите восток, где восходит солнце, и запад, куда оно удаляется на отдых! Благословите север, откуда приходит снег, и юг, что приносит весну! Благословите ветер, что дал нам наше имя! О благословляющее все благословения, благодарим тебя!

Он повернулся спиной к озеру и улыбнулся людям, что расселись на шкурах, расстеленных на земле. На вертеле жарился олень, и группа молодых воинов плясала вокруг него, что-то распевая.

– О чем они поют? – спросил Закари у Полли.

– По-моему, они благодарят оленя за то, что он отдал им… то есть нам свою жизнь.

– Ну, у него все равно не было выбора, – заметил Закари.

Наверное, так оно и есть, но Полли все же видела в этом танце и песне некое особое благородство.

– Ну когда же этот мальчишка займется моим сердцем?

– Уже скоро. Всему свое время, Закари. Пожалуйста, доверься ему.

Расставили миски с овощами, с душистыми лепешками, деревянные и глиняные блюда с маслом и сыром. Полдюжины девочек и мальчиков на пороге юности, стройных и длинноногих, принялись раздавать еду. Молодые воины резали оленя, и старуха в уборе из совиных перьев разливала какой-то прозрачный напиток в маленькие деревянные чашечки. Эта старуха была среди тех, кто присутствовал в каменном круге.

Анараль принесла миски Полли, Закари и епископу Колубре. Когда она передавала еду Закари, тот осторожно коснулся пальцев Анараль, глядя на нее; глаза его казались необычайно черными на бледном лице. Анараль отвела руку и вернулась к молодому вражескому воину. Она приподняла ему голову, чтобы он мог напиться. Полли обратила внимание, что на каменном алтаре лежит большой букет осенних цветов, а вокруг разложены тыквы, кабачки, баклажаны – все краски осени, подобранные так, чтобы каждая оттеняла и подчеркивала остальные.

– Вот психи! – вполголоса сказал Закари Полли. – Мы тут сидим обжираемся, как будто и в самом деле выиграли великую битву, а тем временем эти головорезы, которые уплыли на лодках за озеро, в любой момент могут вернуться и вырезать нас всех!

– Я думаю, – проговорил епископ, – Карралису известны их намерения, но он знает также, что людям нужен праздник. Обряды сами по себе не дают жизни. Более того, они могут быть пустыми и бессмысленными. Душа народа – вот что дает им жизнь или смерть.

– Так что, это все в честь какого-то бога? – спросил Закари.

– Это нечто вроде благодарения Пребыванию.

– Какому еще «прибыванию»?

– Создателю Вселенной, – вполголоса ответил епископ.

– Ой, фигня! – буркнул Закари.

– Не обязательно. – Епископ слегка улыбнулся. – Священные обряды действительно могут стать «фигней», как ты красочно выразился, но только когда они превращаются в самоцель, разделяют людей или способствуют самовозвеличиванию.

Полли увидела молодого человека с копьем. Он стоял у верхнего конца Звездного Валуна и смотрел вдаль, за озеро. На тропе, ведущей к стоячим камням, стояла женщина с луком и стрелами. Наверное, имелись и другие стражи, просто ей их не было видно. Нет, Карралис не оставил свой народ без защиты. Он расхаживал от группы к группе, приветствовал, хвалил, и, куда бы он ни шел, Ог бежал следом.

После того как дети убрали остатки еды, начались пение и пляски. Взошла луна, высокая и ясная, и через озеро пролегла лунная дорожка.

Карралис с Анараль возглавили танец. Сначала хоровод двигался медленно и торжественно, но мало-помалу пляска ускорялась.

– Знаешь, а эта девушка настоящая красавица, – заметил Закари. – За три тысячи лет люди не стали лучше. И кстати, похоже, этот неандерталец тобой интересуется.

– Какой неандерталец? – не поняла Полли.

– Да вон тот, белобрысый, с кривыми ногами и руками как у макаки.

Он говорил о Таве. Ну да, наверное, ноги у Тава и в самом деле не такие уж стройные… И возможно, его мощные руки и в самом деле длинноваты… Но какой же он неандерталец? Полли возмутилась, но придержала язык. Ей было не по себе как от того, что Закари явно увлечен Анараль, так и от того, что он вздумал ревновать ее к Таву…

– Знаешь, – негромко произнесла она, – по-моему, это не очень хорошая идея – увлекаться людьми, которые уже три тысячи лет как умерли.

– Ну, сегодня-то они живы, – возразил Закари, – и мы тоже. А если я смогу удлинить отпущенный мне срок жизни, оставшись тут, я останусь. И потом, разве епископ не говорил, что временной портал закрыт? Мы все равно застряли здесь, так что надо пользоваться всеми возможностями.

Волчонок подошел к ним и обратился к Закари:

– Я хотел бы посмотреть твое сердце. Мне кажется, с ним что-то неладно.

Закари обернулся к Полли. Она объяснила, что к чему. Закари встревожился.

– Ой, скажи ему, пусть смотрит скорее!

Волчонок сунул руку под рубашку Закари и прикрыл глаза, дыша медленно-медленно.

– Ну что? – нетерпеливо спросил Закари.

Волчонок поднял руку, призывая его молчать. Он долго-долго сидел, положив руку на грудь Закари, прощупывал, вслушивался. Потом поднял взгляд на Полли:

– Оно очень сильно повреждено. Старый Волк, может, и сумел бы его исцелить. Я сделаю что смогу, но этого будет недостаточно.

– Но сердце епископа…

– У епископа сердце просто старое, и он не привык оказываться в гуще битвы. А тут… – Он медленно отнял руку от груди Закари. – Тут требуются умения, которых у меня пока нет. Но возможно, не стоит отнимать у него надежду.

– Ну, что он говорит? – осведомился Закари. – И зачем он так тараторит, говорил бы помедленней!

– Он говорит, – осторожно ответила Полли, – что твое сердце повреждено – но это ты и сам знаешь – и излечить его будет непросто.

– Но он может меня излечить?

– Он сделает все, что сумеет.

Полли старалась говорить успокаивающе, но терпение у нее было на исходе.

– Я каждый день буду трудиться над той неправильностью, которую я чувствую у него в сердце, – пообещал Волчонок. – Ритмы звучат вразнобой. Гармония отсутствует.

– Что он говорит? – повторил Закари.

– Он будет работать с тобой каждый день, – перевела Полли. – Он действительно целитель, Закари. Он сделает все, что в его силах.

Волчонок озабоченно нахмурил брови.

– Может, если бы Карралис… – Он посмотрел на свои руки, пошевелил пальцами. – Ну а теперь мне надо пойти позаботиться о тех, кто ранен.

– Ну что, как ты думаешь? – В голосе Закари снова слышался энтузиазм. – Лично я готов здесь остаться, хотя тут нет ни душа, ни телевизора, ни спортивных машин, ни всего этого барахла, от которого я вроде как завишу. Видимо, жизнь мне все-таки дороже!

– Он целитель, – повторила Полли.

Барабаны били все громче и чаще, и танцоры двигались в такт. Тав пришел, взял Полли за руки и втянул ее в круг танцующих. Его сильные руки пробудили в Полли непривычное чувство, которого руки Закари не вызывали. Она сама не понимала, почему так реагирует на этого почти незнакомого молодого человека, который думал, будто ее послала богиня в качестве жертвы для Матери.

Слова доктора Луизы о жертве мелькнули в памяти и пропали, стоило Таву схватить ее за руки и вовлечь в хоровод.

Когда Полли совсем запыхалась, он привел ее на берег озера. Его рука крепко обвивала ее.

– Я не могу отпустить тебя.

Все еще разгоряченная и взбудораженная после пляски, Полли переспросила:

– Что-что?

– Это так странно, Пол-ли. Мать обычно недвусмысленно говорит о том, чего требует. Но теперь я растерян и не знаю, что делать. За озером страшная засуха. Если у тех, кто угнал наш скот, не пройдет дождь – не просто мелкий дождичек, а большой, настоящий дождь, – они явятся снова. А их так много, а нас мало, и мы не сможем отбиться.

– Но ты был великолепен! – воскликнула Полли. – Ты бросился в битву в одиночку и сражался, как… – Если бы она уподобила его кому-то из рыцарей короля Артура, он ничего не понял бы, поэтому она просто повторила: – Ты был великолепен!

– Я воин. – Тав пожал плечами. – По крайней мере, там, дома, я был воином. Там воины были необходимы. А тут мы жили так далеко от других племен, что только с засухой снова стало ясно, что свою землю надо защищать. Свою землю и тех, кого мы любим.

Он бережно коснулся ее руки и снова отвел руку.

Полли вздохнула:

– Ну почему люди не могут жить в мире? Вокруг ведь так много земли! Для чего они непременно хотят захватить вашу?

– Наша земля зелена и прекрасна. Тут чаще идут дожди, чем за озером. И мы используем воду из реки, чтобы…

Из его объяснений Полли поняла, что народ Ветра использует какие-то методы ирригации, которыми не владеет народ Дальнего берега Озера. Но все равно дождей было мало. И если зимой не выпадет много снега, плохо будет всем.

– Когда появилась ты, мне казалось очевидным, что тебя прислала богиня. Но теперь среди нас не только старый Цапля, который пришел раньше тебя, но еще и этот странный юноша с кожей такой же белой, как мои волосы.

– А вы пробовали молиться о дожде? – спросила Полли.

Тав расхохотался:

– А к чему же, по-твоему, были все эти песни и танцы?

Ну да, конечно! Полли сообразила, что все ритуалы у народа Ветра были религиозными.

– Однако песен и плясок недостаточно, – продолжал Тав. – Нужны дары.

– Но разве мало вашей любви?

Когда Полли задала этот вопрос, он показался ей сентиментальным, но, глядя на серебрящееся под луной озеро, девушка смутно понимала, что любовь, о которой она говорит, не имеет ничего общего с сентиментальностью – она тверда и неколебима, как Звездный Валун.

Тав покачал головой и заговорил так тихо, что Полли с трудом могла его расслышать:

– Я не знаю. Я теперь не понимаю, что от нас требуется.

Тав умолк; легкий ветерок пробежал над озерной гладью, залитой лунным сиянием. Он заговорил снова:

– В народе Ветра много женщин, которые прекрасны, которые были бы рады мне угодить, стать моими. Но ни одна не принесла мне того дара, без которого все прочее пусто. Этот дар! Вот я смотрю на тебя, и горы становятся выше, и снег на вершинах белее, и озеро синее и глубже, и звезды ярче, чем когда бы то ни было прежде.

Полли пыталась выразить на огамическом языке то, что она чувствовала. Тав протянул руку и разгладил ее нахмуренный лоб.

– Тав, все так странно! Я не понимаю ничего, что происходит. Когда ты прикасаешься ко мне, я чувствую…

– То же, что и я?

– Не знаю. То, что я чувствую, не имеет никакого отношения к… – Она коснулась своего лба, пытаясь объяснить, что ее реакция никак не связана с рассудком. – Но, – Полли посмотрела ему в глаза: они казались серебристыми в лунном свете, – но ты по-прежнему думаешь, что Мать хочет крови? Моей крови?

Тав застонал:

– Ах, моя Пол-ли! Я не знаю.

– Я не думаю, что Мать… – Полли запнулась, не в силах подобрать перевод слова «принуждает». «Ближе к нашему времени, – подумала Полли, – одним из имен этой богини было София, „Премудрость“. Божественная мать, которая разумно и целенаправленно заботится о своих творениях».

Полли покачала головой, сообразив, что, даже если бы она и могла выразить на огамическом языке то, о чем сейчас думает, Тав все равно не понял бы: это выходило за рамки его картины мира.

Тав взял ее за руки:

– Надо вернуться к остальным, а не то они могут подумать…

Девушка только сейчас заметила, что пение изменилось. Утихли барабаны, отбивавшие ритм пляски. Звучавшая теперь песня походила на ту, что Полли услышала тогда, в первое утро, когда переступила порог и попала к народу Ветра. Но это пение было тише, нежнее – почти что колыбельная.

– Эта песня – пожелание доброй ночи.

Тав обнял Полли и повел ее обратно, туда, где сидели епископ Колубра и Закари. Позади них были Анараль с молодым чужаком. Пение постепенно затихало: люди по одному, по двое расходились по своим шатрам.

Карралис подошел к епископу. Его длинное белое одеяние сияло в лунном свете, как чистый снег, на гривне сверкал топаз.

– Я почту за честь, если ты разделишь со мной мой шатер. И, За…

– Закари.

– И ты, Закари, тоже.

Анараль перестала возиться с раненым чужаком и взяла за руку Полли:

– А ты иди со мной.

Шатер Анараль представлял собой шалаш из молодых саженцев, накрытых выделанными шкурами. Он примыкал к плотной стене зеленых елей и сосен, и внутри пахло свежестью и хвоей. Там были две лежанки из папоротника, накрытого мягкими шкурами. Анараль дала Полли скатанное одеяло из пушистого меха. Полли сняла свой красный анорак и села на одну из лежанок.

Анараль присела рядом:

– Знаешь, Пол-ли, Тав… Ну, ты, наверное, понимаешь, что его к тебе тянет.

Полли закуталась в меховое одеяло.

– Меня к нему тоже. Сама не понимаю, как такое может быть.

– Такое нельзя понимать, – улыбнулась Анараль. – Оно просто происходит, и все. Это потом, если два человека соединяются навсегда, приходит понимание.

– Но ведь потом ничего не будет, – возразила Полли. – Я знаю, что сейчас дверь закрыта, но я… мне надо домой, в свое время. Пока меня не… – Она с трудом заставила себя произнести это вслух: – Пока меня не принесли в жертву Матери.

– Этого не случится! – воскликнула Анараль. – Дождь будет!

– А за озером?

– И за озером.

– Сегодня, – заговорила Полли, – когда явились эти пришельцы, если бы не Тав…

– И другие тоже.

– Но Тав кинулся в бой, даже не зная, придут ли другие. И это было… хм, в каком-то смысле это было здорово.

– И ты тоже была воином, – напомнила Анараль.

– Я просто не могла допустить, чтобы эти чужаки утащили тебя с собой!

Анараль вздохнула:

– И я благодарна. Таву. Тебе. Карралису.

– Он пытался остановить бой, – сказала Полли. – Но когда стало ясно, что ничего не выйдет, он сражался не хуже Тава.

Анараль снова вздохнула:

– Мы, народ Ветра, всегда были… как это епископ говорит? Пац… пац…

– Пацифистами, – подсказала Полли.

Анараль кивнула:

– А теперь все стало иначе. Это из-за засухи. Хоть бы дождь пошел! Старый Серый Волк рассказывал, что много-много лет назад уже была засуха и что мы – мой народ – пришли в эти плодородные земли, потому что наша собственная земля иссохла от зноя, и травы из зеленых сделались бурыми, и у коров все кости торчали наружу, и у кукурузы даже початки не завязались. Мы живем в этих местах с тех пор, как Старый Серый Волк был еще младенцем. Мы не можем просто взять и уйти, чтобы народ Дальнего берега Озера захватил наш дом. И куда нам идти? За лесом теперь другие племена. Если бы только богиня послала дождь!

– Ты думаешь, богиня нарочно удерживает дождь? – поинтересовалась Полли.

Анараль покачала головой:

– Богине не свойственно разрушать и уничтожать. Она посылает лишь благословения. Уничтожаем мы сами, люди.

Она вдруг встала и вышла из шатра.

Спустя несколько минут она вернулась с деревянной миской, наполненной водой, и кусочком мягкой замши. Анараль смочила замшу и бережно омыла Полли лицо и руки. Это тоже был ритуал – точно так же, как пир, песни и танцы. Потом она протянула чашу Полли. Полли поняла, что она тоже, в свою очередь, должна омыть Анараль. И когда Анараль вынесла миску наружу, чтобы вылить воду, Полли чувствовала себя такой же чистой, как если бы приняла нормальную ванну. Она улеглась на папоротниковое ложе, закуталась в мягкое меховое одеяло и провалилась в сон.


Проснувшись, Полли подумала было, что она дома, у бабушки с дедушкой. Но Адрона рядом не было. Она протянула руку и нащупала мех – не меховое одеяло, а живой, теплый мех. Ог ткнулся ей в руку мокрым носом, горячий язык лизнул ей пальцы. Полли почувствовала себя уютно. Она лежала, вслушиваясь в ночь. Тишина тут была совсем другая, чем тишина ее собственного времени. Там шелест ветра в ветвях время от времени нарушался дальним ревом пролетевшего в вышине самолета или грохотом грузовика, проехавшего по шоссе в миле от их дома. А здесь на том месте, где проходило шоссе, было озеро, и до Полли долетали негромкие всплески играющей рыбы. Кроме того, чувствовалось, что вокруг множество людей, спящий народ Ветра. Глаза Полли привыкли к темноте, и она видела на соседней лежанке свернувшуюся клубочком Анараль, слышала ее негромкое дыхание.

Полли осторожно села. Было холодно, поэтому она накинула красный анорак и выбралась наружу, навстречу еле забрезжившему рассвету. Ог последовал за ней. Над головой все еще сияли звезды, но луна давно уже отправилась на покой, и на горизонте, за озером, проступила бледно-лимонная полоска зари. Полли увидела человека, сидящего на поваленном дереве и глядящего на озеро, и узнала по клетчатой рубашке епископа Колубру. Девушка тихонько подошла к нему:

– Епископ…

Он обернулся, увидел ее и жестом пригласил сесть.

– А временной портал…

– Все еще закрыт, – покачал головой епископ.

– Вчера, когда приходила доктор Луиза, она сказала, что вы ушли из дома в походных ботинках…

Он посмотрел на свои ноги в шнурованных высоких ботинках.

– Ну да, я подумал, лучше быть готовым.

– То есть вы знали…

– Нет. Не знал. Просто подозревал, что что-нибудь может случиться, и, если ты попадешь в это время и место и не сможешь вернуться, я хотел быть тут вместе с тобой.

– А мы вообще сможем вернуться домой? В наше время?

– Я считаю, что это весьма вероятно.

– Но вы не уверены?

– Дорогая моя, я вообще редко бываю в чем-то уверен. Жизнь в целом штука ненадежная, и никто не обещал, что с нами не случится ничего страшного или неприятного. Сказано только, что это небезразлично. Не только нам, но и всей Вселенной.

Полли подумала о жене епископа, о семье доктора Луизы. Она не знала, что Карралис тоже тут, рядом с ними, на берегу озера, пока он не произнес:

– Закари нет в шатре.


Карралис стоял спиной к озеру и смотрел на Полли и епископа Колубру.

– Мне не хочется поднимать тревогу. Вы его не видели? Он вам ничего не говорил?

– Нет, – в один голос ответили епископ и Полли.

– Я надеялся, что он с вами. Пожалуйста, подождите здесь. Я проверю остальные шатры. И если Закари придет к вам, прошу, задержите его, пока я не вернусь.

Он торопливо зашагал прочь. Ог посмотрел на Полли, лизнул ей руку и затрусил за Карралисом.

– Епископ, – тихо заговорила Полли, – Закари ужасно боится смерти.

– Да, – кивнул епископ.

– И он решил, что его единственная надежда – здесь, в этом времени. Так что я не думаю, что он куда-нибудь уйдет. Он делает вид, будто ему все нипочем, но ему страшно.

– Бедный юноша! – Епископ сочувственно покачал головой. – Дом его построен на песке…[23]

– Если бы это было мое сердце и мне сказали, что мне осталось всего около года, я тоже испугалась бы, – сказала Полли.

– Ну конечно, моя дорогая! Неведомое всегда страшит, как бы сильно мы ни верили в замыслы любви. А я не думаю, что Закари в это верит. Так что ему тьма должна казаться воистину непроглядной.

– Мне тоже так кажется, – призналась Полли.

– Всем нам так кажется. Однако у тебя и у меня есть утешение и надежда. Так ведь?

– Да. Хотя я не вполне уверена, в чем моя надежда.

– Все в порядке, Полли. Твоя короткая жизнь пока что прожита хорошо.

– Не всегда. Я бывала нетерпимой и безжалостной.

– И все же в целом ты проводила жизнь в любви и во всей ее полноте. А я подозреваю, что бо́льшую часть своей жизни Закари скорее избегал… жизни. Теперь я говорю как человек нетерпимый, да?

– Ага, – рассмеялась Полли, – есть немного. Знаете, у меня всегда были проблемы с этим. А Закари такой человек – его просто невозможно не судить. Если бы он еще не так бросался в глаза, людям, наверное, было бы все равно…

Они увидели, как возвращается Карралис. Он озабоченно хмурился.

– Нигде не могу его найти. И чужак тоже пропал – тот, которому чуть голову не пробили. Бурая Земля его зовут. Он спал рядом с Орлицей, но Волчонок напоил ее зельем, унимающим боль, и она до сих пор спит.

– Ты думаешь, Закари и чужак ушли вместе? – спросил епископ.

– Возможно, чужак взял его в заложники, – предположил Карралис.

– Но как же они могли уйти? Ты ведь повсюду расставил часовых.

Карралис сел на поваленное дерево рядом с Полли.

– Люди Дальнего берега ходят так же бесшумно, как и мы. Бурая Земля мог скрыться в лесу и выйти к озеру с другой стороны. Берег тянется на много миль.

– Но ведь чужак не мог забрать с собой Закари, если тот был против, – возразила Полли. – Он, наверное, закричал бы, поднял шум, да?

Карралис, казалось, внимательно разглядывал птицу, что летела над озером, над самой водой.

– Мы обыскали чужака. Мы отобрали у него нож. При нем не было ни стрелы, ни яда, который мог бы сделать Закари беспомощным…

Птица вдруг спикировала вниз – и вынырнула из озера с рыбкой в клюве.

– Но для чего бы Закари уходить с ним? – недоверчиво спросила Полли. – Карралис, он ведь думал, что здесь его надежда на спасение, что Волчонок поможет его сердцу. Он не мог ни с того ни с сего взять и уйти.

– Никто не знает, что мог и чего не мог этот юноша, – отвечал Карралис. – Ведь он такой… такой…

– Непредсказуемый, – подсказал епископ.

– Ну да, – согласилась Полли, – но ведь это же выглядит просто неразумно!

– Люди часто поступают неразумно, – заметил епископ. – Ну и что же нам теперь делать?

Озеро залило ослепительным светом: встало солнце, и вместе с солнцем над водой взмыла торжественная утренняя песнь.

– Спрошу у людей, – решил Карралис, – а потом посмотрим.


Карралис обошел селение, расспрашивая жителей поодиночке, парами и мелкими группами. Ог ходил за ним по пятам и тревожно поскуливал. Исчезновение чужака взволновало людей куда больше, чем исчезновение Закари.

Орлица винила себя:

– Я должна была услышать, как он ушел! Обычно мой слух куда более…

– Обычно у тебя плечо не прострелено, – возразил Карралис.

– И этот юноша – где он теперь? Волчонок говорил мне, что его сердце шумит, как сухая листва на ветру.

– Соберем совет у стоячих камней, – сказал Карралис. – Ну а пока что будем заниматься обычными дневными делами. И будем выставлять часовых, чтобы ждали появления каноэ – или, быть может, нападения из леса.

Полли с епископом позвали присоединиться к тем, кто собрался в кругу стоячих камней.

– Если они думают, что смогут использовать этого За… – начал Тав.

– Закари.

– …Как заложника, то они ошибаются. Он для нас ничего не значит.

– Он наш гость, – негромко напомнил Карралис. – Он под защитой законов гостеприимства.

– Я не понимаю, зачем он пришел, – не унимался Тав. – И боюсь, что он принесет нам горе.

– И все равно мы за него в ответе.

Волчонок в тревоге обернулся к Карралису:

– Если они будут с ним жестоко обращаться, думаю, сердце его не выдержит.

– Все настолько плохо? – спросила Орлица.

Волчонок бросил на нее мрачный взгляд.

– То есть это к лучшему, что он вчера не участвовал в сражении? – задумчиво спросил Тав.

– Это могло его убить, – сообщил Волчонок.

– Он слишком молод, чтобы иметь такое слабое сердце! – возразил человек в лисьей шкуре.

– А может, у него в детстве была лихорадка с опухшими суставами – от нее сердце портится, – предположил Волчонок.

«Ревматизм, – подумала Полли. – Да, может быть…»

– Ну, хватит, – заявил Тав. – И что же мы будем делать? Зачем чужак забрал его с собой? Какой от него может быть прок – кроме как от заложника?

– Если его взяли в заложники, – заговорил Карралис, – они дадут о себе знать, и довольно скоро.

Похоже, больше обсуждать было нечего. Карралис распустил совет и удвоил число часовых. Полли пошла помогать Анараль печь хлеб в печи, сложенной из камней. Девушка оглянулась, разыскивая Ога, но собаки нигде не было. Она подумала, что пес, наверное, с Карралисом.

– А вот эта богиня и Мать – они одно и то же? – задумчиво спросила Полли.

Анараль обминала поднявшееся тесто.

– Для меня и Карралиса – да. Для тех, кто не друид – скажем, для Тава, – богиня – это луна, а Мать – земля. Некоторым проще думать, будто ветер, дубы, вода – это все отдельные боги. Но для меня все это – Единое Пребывание, просто многостороннее, так же как у нас с тобой много разных сторон, и все же мы одно. – Девушка сунула хлеб в каменную печь. – Он будет готов, когда мы вернемся.

– А куда мы идем? – полюбопытствовала Полли.

– К стоячим камням. Это то место, где энергия сильнее всего. Вот почему советы всегда устраивают именно там.

Стоячие камни. То место, где три тысячи лет спустя будут располагаться дом Поллиных дедушки с бабушкой и бассейн, который не получилось вырыть таким глубоким, как хотели, из-за подземной реки…

– А ведь под тем местом, где стоячие камни, – заговорила Полли, когда они вместе с Анараль пошли прочь от шатров и озера, – есть вода?

– Река. Она течет под землей и выходит наружу только в том месте, где впадает в озеро. Но ее источник – под стоячими камнями.

– Откуда ты знаешь?

– Это известно издавна.

– Кому известно?

– Народу Ветра. Но Тав не поверил мне на слово. Пришлось дать ему посох из зеленого дерева и сказать, чтобы он нес его прямо перед собой, не касаясь земли. А потом я велела ему идти за мной. Он думал, что я… как это называет епископ? Ах да: примитивная. Но он все же пошел за мной, смеясь и держа посох. И когда мы дошли до стоячих камней, он не мог удержать его ровно и не мог держать его над землей. Посох дергался у него в руках, как живой. И тогда он понял, что я говорю правду.

Дойдя до стоячих камней, они увидели, что на алтаре кто-то лежит. Анараль вскрикнула и кинулась вперед, потом потихоньку отступила.

– Это епископ беседует с Пребыванием.

Полли увидела, как епископ медленно сел и улыбнулся им с Анараль. А потом снова устремил взгляд куда-то вдаль.

– «А я с молитвою моею к Тебе, Господи, во время благоугодное…»[24] – прошептал он. – Таковы слова псалмопевца. Откуда же он знал, какое время благоугодное? И как нам это узнать? Благоугодное время, подходящее время – это сейчас, потому что Бог сейчас пребывает и на три тысячи лет в будущем, и на три тысячи лет в прошлом…

– Прости, – вымолвила Анараль, – мы не хотели мешать твоим молитвам.

Епископ протянул руки ладонями вверх.

– Я пытался услышать, пытался понять…

– Что вы пытались услышать? – спросила Полли.

– Христа.

– Но, епископ, ведь еще целая тысяча лет до того, как…

Епископ мягко улыбнулся:

– Есть один древний христианский гимн, я его очень люблю. Знаешь его? «Сердцем, любящим до века…»[25]

– «Породил Его Отец», – подхватила Полли вторую строчку.

– «Он есть альфа и омега и начало и конец», – продолжил епископ. – Второе Лицо Троицы всегда было, всегда есть и пребудет вечно, и я могу услышать Христа сейчас, три тысячи лет назад, точно так же, как и в наше собственное время, хотя в наше время я обладаю благословенным знанием, что Христос, альфа и омега, начало сущего, побывал на нашей планетке. Такова его любовь к нам. Однако нигде, ни в каком времени и месте мы не отрезаны от нашего начала… Ох ты, опять я взялся проповедовать!

– Ничего, – сказала Полли, – это помогает.

– Ты получила хорошее образование, – отметил епископ. – Видно, что ты все понимаешь.

– Ну, хотя бы отчасти.

Епископ слез с алтарного камня.

– Закари! – промолвил он.

– Как вы думаете, с ним все в порядке?

– Этого я знать не могу. Но как бы то ни было, то, что мы миновали временной портал таким экстраординарным образом, явно имеет какое-то отношение к Закари.

– Но как же такое может быть? – недоверчиво спросила Полли.

– Не знаю. Я лежал и медитировал и внезапно увидел Закари – не здесь, а глазами своей души – и понял… точнее, какое-то мгновение я твердо знал, что истинная причина, по которой я миновал временной портал, кроется в Закари.

Анараль опустилась на землю и села, скрестив ноги. Полли привалилась к одному из каменных кресел.

– Из-за его сердца, да?

– Нет, – покачал головой епископ, – не думаю. Я не могу это объяснить. Для чего вообще такие сложности? К чему было тащить нас в прошлое на три тысячи лет, и все ради Закари? У меня он особо теплых чувств не вызывает.

– Ну, может быть, он…

– Но потом, – продолжал епископ, – я думаю о людях, за которых умер Иисус. Они ведь тоже не представляли собой ничего особенного. Однако он вернул к жизни умершего молодого человека, потому что его мать обезумела от горя. Он воскресил из мертвых девочку и сказал ее родителям, чтобы они дали ей поесть. Он изгнал семерых демонов из Марии Магдалины. Почему именно они? Ведь вокруг были и другие, вероятно более достойные. И вот я спрашиваю себя: что заставляет меня думать, что я миновал три тысячи лет ради Закари?

Полли сунула руки в карманы красного анорака. Бессмыслица какая-то получается. В ее мире Закари находился где-то на периферии. Если она больше никогда его не увидит, ее жизнь практически не изменится… Полли машинально перебирала все, что лежало в карманах анорака. В левой руке очутилось что-то твердое. Иконка Закари… Полли достала прямоугольную дощечку и посмотрела на нее.

– По-моему, Закари не помешал бы ангел-хранитель.

– Огромный ангел и маленький ребенок… – Епископ посмотрел на образок. – Светлые ангелы и темные ангелы борются, и земля втянута в эту битву.

– А вы в это правда верите? – спросила Полли.

– О да!

– И как же выглядит темный ангел?

– По всей вероятности, так же, как и светлый. Тьма-то – она внутри, а не снаружи. Ну ладно, дети мои, ступайте по своим делам. А я еще побуду тут, подожду.

– С тобой все в порядке, епископ? – спросила Анараль.

– Да, все нормально. Сердце бьется ровно и бесшумно. Но пожалуй, мне больше не стоит участвовать в битвах.

Епископ взглянул на солнце, которое стояло уже довольно высоко, снова забрался на алтарный камень и лег. Тень одного из стоячих камней защищала его глаза от солнечного света.

Полли с Анараль вернулись в селение.


Вокруг ощущалась тревога, но все занимались своими обыденными делами – ловили рыбу, сушили травы. Несколько женщин, каждая в ярких перышках своей птицы – иволги, жаворонка, кардинала, – делали плащ из птичьих перьев.

Полли окликнул Волчонок:

– Возможно, мне понадобится твоя помощь!

Полли совсем забыла о втором чужаке – юном воине со сложным переломом, за которым Анараль так заботливо ухаживала накануне. Теперь юноша лежал в шалаше. Лицо у него горело – видно было, что у него лихорадка. Волчонок присел рядом на корточки.

– Вот, – сказал он. – У меня есть немного снадобья Орлицы, которое должно помочь унять жар. Оно делается из хлебной плесени и на вкус довольно противное, но тебе надо его выпить.

– Вы очень добрые! – с благодарностью сказал юноша. – Если бы ты был ранен и мое племя взяло тебя в плен, мы не стали бы так о тебе заботиться.

– А вы умеете? – спросил Волчонок.

– О да, наш целитель очень хорош. Но мы не тратим впустую его искусство на пленных.

– Разве это пустые траты? – Волчонок поднес глиняную чашку к губам раненого, и парень послушно выпил снадобье. – А теперь мне надо осмотреть твою ногу. Пол-ли, пожалуйста, подержи ему руки.

Полли опустилась на колени рядом с пришельцем. Анараль пришла вместе с ней и опустилась на колени с другой стороны. Чужака Полли понимала с трудом, но улавливала общий смысл того, что он говорил на своем языке, более примитивном, чем огамический.

– Как тебя зовут? – спросила она, взяв его за руки.

– Клеп, – ответил он. По крайней мере, так это звучало. – Я родился во время затмения солнца, и ночь наступила посреди дня, когда моя мать мучилась родами. А потом, когда я явился в мир, свет вернулся – поначалу медленно, а потом я закричал, и солнце вновь ярко вспыхнуло. Это было великое знамение. Когда-нибудь я стану вождем своего племени, и тогда все будет иначе. Я тоже стану заботиться о раненых и не дам им умирать…

Он охнул от боли. Полли увидела, что Волчонок промывает воспаленную рану каким-то раствором. Анараль отвернулась, но Полли держала Клепа за руки, и он до боли стиснул ей руки. Он мучительно кривился, скрипел зубами, чтобы не кричать. Потом расслабился, обернулся и посмотрел на Анараль:

– Извини.

Она ласково улыбнулась ему:

– Ты очень мужественный.

– И у тебя все хорошо, – добавил Волчонок. – Сегодня мне больше не придется причинять тебе боль.

Клеп шумно выдохнул.

– Я слышал, – заговорил он, – что Бурая Земля, мой товарищ, ушел от вас, и один из ваших тоже. Он ведь из ваших – тот, с бледной кожей и черными волосами?

– Нет, он не из наших, он из дальних земель, – пояснил Волчонок.

– А ты не знаешь, где они? – жадно спросила Анараль.

– Я не знаю ни где они, – покачал головой Клеп, – ни как они ушли. От вашего снадобья я спал, как ребенок, и ничего не слышал.

– Как ты думаешь, Бурая Земля взял За с собой? – спросил Волчонок.

– Не знаю. А этот За согласился бы с ним пойти?

– Мы не знаем, – ответила Анараль. – Все это очень странно.

– Мы не можем понять, – сказала Полли.

– Если бы я что-то знал, я бы вам сказал, – заверил их Клеп. – Я благодарен вам. У Бурой Земли длинный язык. Может быть, он ему что-то наобещал.

– А он сумеет выполнить свои обещания? – поинтересовался Волчонок.

– Кто знает…

– Теперь отдыхай, – велел Волчонок. – Анараль принесет тебе еду и поможет поесть. Я вернусь вечером, чтобы поменять повязки на ноге.

Они рассказали об этом разговоре Карралису.

– Это нам не поможет, – сказал Карралис, – но вы все равно молодцы. Может, и Клеп еще сумеет нам помочь, как знать? Спасибо вам. Полли, Орлица просила передать тебе свою благодарность. Ты снова понадобишься Волчонку, когда надо будет перевязывать ей плечо. Анараль, – Карралис тепло улыбнулся девушке, – наша кормилица, но вида крови не переносит.

– Это правда, – призналась Анараль. – Когда я порезала палец, я так вопила! Бедный епископ… Вот кормить Клепа я буду с удовольствием.

– Мы рады, что ты здесь, с нами, Полли, – сказал Карралис. – Но нам хотелось бы, чтобы ты могла вернуться в свое время. Тебе, наверное, тоже этого хотелось бы.

Полли покачала головой:

– Нет. Сначала надо найти Закари. И сделать так, чтобы пошел дождь.


Враги напали ночью. Ог разбудил Полли громким лаем. Анараль молниеносно вскочила, сжимая копье. Полли побежала следом за ней. Факелы озаряли сражающихся кровавым светом, и поначалу Полли не могла разобрать, где тут народ Ветра, а где пришельцы. Но тут она увидела, как Ог кинулся на помощь Карралису: чужак нацелился копьем в бок друиду. Ог вонзил зубы в запястье пришельца, и тот выронил копье.

Но тут на Полли накинули что-то темное, подняли и потащили, будто мешок с картошкой. Ее крики смешались с общим гамом. Она пыталась брыкаться, выкручиваться, но похититель держал крепко. Она не могла определить, в какую сторону он бежит. Полли слышала треск сучьев под ногами. Чувствовала, как хлещут ветки. Потом ее наконец положили на землю и освободили ей голову. Они оказались на берегу, деревни не было видно. Деревья спускались почти что к самой воде. Луна стояла высоко, и Полли ахнула: у неглубокого каноэ стоял Закари.

– Зак!

– Ты ее принес, – сказал Закари похитителю. – Хорошо.


– Садись в каноэ, – приказал Закари. В свете луны его лицо выглядело бледным и осунувшимся, но голос звучал резко и твердо.

– Это что такое?! – возмутилась Полли.

– Да все нормально, милая Пол, серьезно, все нормально, – заверил Закари. – Просто ты мне нужна.

Полли попятилась:

– Я никуда не поеду!

Похититель ухватил ее за локти и толкнул в сторону каноэ. Это не был Бурая Земля – чужак с сотрясением мозга, – это был другой человек, постарше, грузный, мускулистый.

– Он ничего тебе не сделает, честное слово! Ты, главное, не дергайся, – предупредил Закари. – Полли, ну пожа-а-алуйста! Поехали со мной.

– Куда это?

– На тот берег озера.

– К людям, которые пытаются захватить нашу землю?! – возмутилась девушка, не веря своим ушам.

– Нашу землю? – переспросил Закари. – Да тебе-то какая разница? Это все было три тысячи лет назад. Ты же ничего не знаешь про народ Дальнего берега Озера. Они нам не враги!

– Они на нас напали.

Но Закари с жаром перебил ее:

– Полли, у них есть целитель, старый, мудрый, очень опытный! Бурая Земля видел Волчонка…

– Волчонок тебе поможет!

– Он слишком молод! – замотал головой Закари. – Ничего не соображает. Вот целитель с того берега – тот многое может. Он меня вылечит.

– Ну и хорошо. Ступай к нему. А меня оставь в покое.

– Не могу, Полли, лапочка! Я оставил бы тебя в покое, но не могу. Они хотят тебя видеть.

– Меня? Зачем?

– Потому что ты призвала змею, и змея явилась. Они думают, ты вроде богини.

– Чушь собачья. И вообще, как ты понимаешь, что они говорят?

– Если мне удается уговорить сбавить темп, я улавливаю общий смысл. Я не так хорошо знаю огамический, как ты, но знаю достаточно. Ну и жестами тоже можно неплохо растолковать, что к чему, – объяснил Закари. – А как ты думаешь, как еще Бурая Земля убедил меня пойти с ним? Пожалуйста, Полли, ну пожалуйста! Я не хочу, чтобы ему пришлось сделать тебе больно.

– И ты ему позволишь? Я-то думала, ты не… Ай!

Руки похитителя сдавили ее локти, будто тиски.

– Ну пожалуйста, Полли, будь умницей, поехали с нами, и все будет нормально!

– Убери руки! – рявкнула Полли. Она хотела было закричать, чтобы позвать на помощь, но похититель грубо зажал ей рот ладонью. Из деревни доносились крики, так что ее голоса, скорее всего, и так никто не услышал бы. Похититель толкнул Полли к каноэ. Он был выше ее и сильнее, сплошные мускулы. Пытаться бороться с ним не имело никакого смысла. Сейчас проще всего было сесть в каноэ, отправиться с Закари и пришельцем и узнать, что ждет ее на том берегу.

Чужак оттолкнул лодчонку от узкого пляжа – раздался скрежет днища по камням, потом легко запрыгнул в нее, так, что каноэ почти не качнулось.

Закари похлопал Полли по коленке:

– Ты извини, Полли. Ты же знаешь, я не хочу тебе зла. Ну ты же знаешь. – Лицо у него было осунувшимся и тревожным. – Этого мордоворота отправили со мной, потому что боялись, что я не сумею тебя привезти. Они мне не доверяют – мне, а не тебе. С тобой-то они будут обращаться хорошо, честное слово, прямо как с богиней. Ты и для меня тоже как богиня, хотя мое представление о богине не такое, как у них…

Полли шумно выдохнула:

– Закари, когда бой закончится и меня не найдут, они будут вне себя!

– Кто – они?

– Карралис, Анараль, епископ, Тав, Волчонок. Да все!

Похититель Полли издал два гортанных звука, которые она истолковала как «Поехали!» Он указал в сторону: через озеро стремительно плыли несколько больших каноэ.

Значит, битва уже окончена. А Полли даже не знает, кто победил, кто ранен, кто, может быть, убит… Девушка стрелой нырнула в воду и поплыла к берегу. Но похититель поплыл следом и схватил ее прежде, чем она успела выбраться на берег.

– Вы не имеете права увозить меня против моей воли! – с трудом выговорила Полли.

Чужак не издал ни звука. Он скрутил ее и поволок обратно к каноэ.

– Полли! Не делай так больше! – истерично воскликнул Закари.

Полли с трудом переводила дыхание: могучий похититель чуть было не придушил ее.

– Полли, это мой единственный шанс! Я тебя умоляю! Я знаю, что их целитель может меня спасти!

– Но все имеет свою цену, да?

– Они просто хотят, чтобы я привез тебя к ним, потому что думают, будто ты богиня!

– Я никакая не богиня. – Полли покачала головой. – Я не призывала Луизу. Она просто случайно появилась. И никакой магической силы у меня нет.

Чужак стремительно греб вперед. Полли вцепилась в борт каноэ.

– У него есть имя?

– Звучит как-то похоже на «Луковица», кажется, – со смешком произнес Закари, – но их язык – не чистый огамический. Там уйма уханья, ворчания и размахивания руками. Полли, ну извини, правда. Мне очень неприятно, что пришлось тебя добывать таким способом, но я не знал, как еще. Ты мне нужна. Если я приведу тебя, их старый целитель исправит мне сердце.

«Исправит, – устало подумала девушка. – Он так привык, что все можно исправить, были бы деньги. А исправить можно не все…»

Внезапно их окружили другие каноэ. Гребцы торжествующе вскинули весла, а те, у кого весел не было, воздели руки над головой и захлопали в ладоши.

– Вот видишь? – Закари улыбнулся как можно обаятельнее. – Видишь, как все рады тебя видеть?


Когда Полли вышла на берег, ее приветствовал старик с лицом, исчерченным множеством тоненьких морщинок, как линии на гравюре. Он протянул руки и помог Полли выбраться из каноэ.

– Пол-ли!

Она кивнула.

– Тынак, – представился он. – Тынак приветствует Пол-ли!

Он провел ее узким пляжем, потом по траве – высохшая трава хрустела под ногами. Они пришли к шалашу, в котором было ложе из папоротника, похожее на папоротниковые лежанки Анараль. Тынак жестом велел Полли сесть и сам присел на корточки.

Говорить с Тынаком, который оказался чем-то вроде вождя народа Дальнего берега Озера, было не так-то просто, однако Полли все же удалось выяснить, что сегодняшняя битва служила всего лишь прикрытием для ее похищения. Никто серьезно не ранен, в плен никого не взяли – кроме самой Полли.

Закари остался стоять рядом с шалашом. Старик пригласил его войти с едва заметной улыбкой – вовсе не радостной, скорее суровой.

– Вот видишь, Тынак, я ее привез! – произнес Закари. – Теперь целитель вылечит мне сердце?

Он прижал ладонь к груди и с надеждой уставился на старейшину.

Тынак разразился длинной, страстной речью, из которой Полли почти ничего не поняла. Его язык состоял из коротких, отрывистых слов, и говорил он быстро. Девушка выхватывала только отдельные знакомые слова: «богиня», «дождь», «гнев», но ни во что связное они не складывались.

Вокруг лежала земля куда более засушливая, чем земли народа Ветра. Трава между берегом озера и шалашом была сухая и ломкая. Листва деревьев вся поникла, листья один за другим беспомощно падали на землю. Ночное небо над озером отливало горчично-желтым. В воздухе висела такая влажность, что не было видно противоположного берега. Только горы вздымались из мглы. С этого берега они казались еще выше, и снега на вершинах было еще больше. Возможно, со стороны народа Ветра снега таяли сильнее, и именно благодаря этому та земля оставалась зеленой и плодородной. Сквозь ползущие по небу облака туманным пятном проглядывала луна.

Тынак встал и обернулся к Полли, подав ей знак следовать за ним. Он был намного ниже ростом, чем ей показалось сначала, когда он встретил ее у каноэ. Ноги у него были как короткие палочки, торчащие из-под кожаной туники. Но двигался он властно и с достоинством. Полли шла вслед за ним через селение, состоящее из шатров. Шатров было куда больше, чем на их берегу озера. Вокруг собирались люди. Тынак заговорил – Полли поняла только, что днем теперь солнце уже не ласковое, а злое и жгучее. Тынак привел ее на кукурузное поле. Там должна была вымахать высоченная кукуруза, которую давно пришла пора убрать, но вместо этого под луной чернели какие-то хилые карлики с жалкими кисточками на макушке. Тынак заговорил снова, уже медленнее. Полли показалось, что он говорит о том, что его народ был добр к земле, обращался с ней уважительно, но она обратилась против них. Тынак посмотрел на нее маленькими, совершенно черными глазками и сказал, что без дождя они все умрут с голоду.

Потом он привел Полли обратно в шалаш и показал ей свернутое меховое одеяло в углу. Поклонился и ушел, дав Закари знак идти с ним.

Спустя несколько минут одна из местных молодых женщин принесла Полли миску какой-то похлебки, поставила ее перед Полли и застенчиво посмотрела на девушку.

Полли поблагодарила ее и добавила:

– Я Полли. А ты?

Девушка улыбнулась:

– Я Косуля!

И убежала прочь.

Полли увидела, что племя собралось вокруг костра, чтобы разделить общую трапезу, куда Полли не позвали. Почему? Ведь народ Ветра позвал на свой пир пленных воинов. Но Клеп говорил, что народ Дальнего берега обращается с пленными иначе, чем сородичи Анараль…

Полли съела похлебку; еда оказалась довольно сносная на вкус, а девушка понимала, что надо поддержать силы. Возможно, мясо, из которого сварена похлебка, принадлежало одному из животных, похищенных у народа Ветра… Потом Полли села, подтянув колени к подбородку, и стала думать. Она понимала, что у народа Дальнего берега Озера, возможно, не было бы ни пира, ни даже обычного ужина, если бы не эти набеги на более удачливых соседей, чья земля по-прежнему плодоносила. Полли и раньше приходилось видеть бедняков и дикарей, но людей, которые по-настоящему голодают, она никогда не встречала…

Девушка легла, отдавая себе отчет в том, что надо бы отдохнуть. Но все мышцы у нее были напряжены, а пение и крики племени не давали ей уснуть. Это не были радостные песни народа Ветра – нет, скорее то был жалобный плач. Быть может, они тревожились о Клепе, который попал в плен, – Клепе, которому предстояло стать их следующим вождем.

Полли лежала с закрытыми глазами, стараясь отдохнуть, чтобы быть готовой ко всему, что ее ждет. Внутри себя она ощутила ледяное спокойствие отчаяния. Просто в голове не укладывалось, что она застряла в прошлом трехтысячелетней давности и что она, быть может, никогда не вернется домой. И тем не менее она здесь, в плену.

А все из-за Закари!

Но ведь не Закари же закрыл временной портал…

Да, но он притащил ее сюда, за озеро. Закари слишком боится смерти, чтобы думать о ком-то, кроме себя самого. А что сама Полли сделала бы на его месте? Неизвестно… Девушка закрыла глаза и провалилась в промежуточное состояние между сном и бодрствованием. В этом полусне она испытывала странную уверенность в себе: ее окружала любовь, струящаяся к ней из-за озера, от народа Ветра, от епископа и Анараль, от Карралиса, от Тава – даже от Клепа, который куда лучше прочих понимал, где она и с кем. Полли повернулась на бок и позволила себе расслабиться под защитой их любви.

В полусне она видела Тава, смотрела в его серебристые глаза, видела его светлые густые ресницы и копну белокурых волос. Тав расспрашивал ее, подтверждал, что для народа Дальнего берега она богиня, и все порывался узнать, как же им удалось взять ее в плен. Полли захотелось, чтобы присутствие Тава оказалось реальностью, и она еще глубже ушла в сон.

– Меня похитили Закари и один из их воинов.

Она увидела, как гневно насупился Тав.

– Для чего кому-то – пусть даже и этому За – поступать так?

– Клеп был прав, когда сказал, что, возможно, Бурая Земля что-то наобещал Закари, – пробормотала Полли.

– Наобещал? Чего?

– Закари пообещали, что их целитель исправит ему сердце, если он приведет меня к ним.

– Закари не следовало так поступать! – Это вмешалась Анараль, она была в гневе.

– Наверное, если ты думаешь, что скоро умрешь, и кто-нибудь пообещает спасти тебе жизнь, ты ни о чем другом уже и помыслить не сможешь. Как бы то ни было, я уверена: он считает, что мне ничто не угрожает. Ну, я хочу сказать – никто же не станет причинять вред человеку, которого считают богиней?

– Они ничего не сделают до полнолуния, – сказал Тав. – И да, Пол-ли, мы не позволим им ничего с тобой сделать. Клеп благодарен тебе за то, что ты помогла вылечить его ногу, за то, что держала его за руки, когда ему было больно.

– Он славный, – тихо вымолвила Анараль. – Он хороший.

– Он говорит, что связан с тобой узами чести, что честь требует помочь тебе и помочь нам освободить тебя.

Полли пошевелилась, цепляясь за сон, не желая просыпаться. Во сне Тав наклонился к ней и бережно провел пальцем вдоль ее ушей. Потом коснулся ее глаз и рта.

– Мы даем тебе дар слышания, – произнес он. – Клеп посылает тебе умение слышать деревья.

– Мы даем тебе дар слышания, – негромко сказала Анараль. – Я даю тебе дар слышать озеро, потому что знаю, как сильно ты любишь воду.

– А я, – голос Тава звучал мягко и ласково, – даю тебе дар понимать голос ветра, потому что мы – народ Ветра, а ветер – это голос богини. Слушай и ничего не страшись!

– Ничего не страшись! – повторила Анараль.

– Ничего не страшись!

Их голоса отозвались эхом у нее в ушах. Полли снова повернулась на жесткой земле и выскользнула из сна в пробуждение. Она изо всех сил цеплялась за обещание Тава, что с ней ничего не случится. Она и сама была уверена, что народ Дальнего берега Озера не станет причинять вред человеку, которого считает богиней, однако внутренний голос нашептывал ей, что для этих людей, чья земля опустошена засухой, жертвоприношение богини может быть самым могущественным из жертвоприношений.


Полли лежала на папоротниковой подстилке, кутаясь в меховое одеяло. Она хотела снова вернуться в тот уютный сон – но не могла. Разум начал придумывать способы бегства. Она же отлично плавает. Плавала Полли с детства и была куда сильнее и выносливей обыкновенного. Ей даже предлагали попробовать принять участие в Олимпийских играх – и по своим способностям Полли вполне могла туда попасть, но она обсудила это с родителями, и они сошлись на том, что соревнования – это не ее. Но потом она прикинула и поняла, что озеро слишком широкое, да и вода сейчас довольно холодная. Бассейн в доме дедушки с бабушкой подогревался, и то температура воды в нем недотягивала даже до двадцати трех градусов. А озеро было намного холоднее! Нет, вплавь через озеро пускаться не стоит – разве что не останется другого выхода.

А где же Закари, пока Полли остается в одиночестве тут, в крошечном шалаше? Пение и крики сделались тише. Привстав на колени, Полли увидела, как люди группками расходятся от костров, направляясь в свои шатры. Пир, если, конечно, это был пир – а в честь чего? прибытия богини? – окончился.

Тьма вокруг царила кромешная. Полли осязала ее, как тяжкий груз, лежащий на груди. «Это просто страх, – подумала она. – Если бы я могла взять и перестать бояться…»

Полли передернуло. А как убивают жертву во время жертвоприношения? Ножом? Это, пожалуй, самый быстрый и милосердный способ…

Полли дышала размеренно и осторожно. Из шатров не доносилось ни звука. Воды озера тихонько плескались о берег. Девушка прислушалась, пытаясь вспомнить те дары, которые Тав и Анараль вручили ей во сне. Среди них был и дар слушать воду. «Тиш-ше, – шуршала вода. – Тиш-ше. Тиш-ше. Спи спокойно».

Поднялся ветер, зашумел в ветвях, зашелестел сухой листвой. Шалаш был прислонен к стволу огромного дуба. Над крышей из шкур нависали раскидистые ветви, давая дополнительную защиту. Летом листва защищала шалаш еще и от солнца. Клеп послал ей дар слушать деревья… Полли прислушалась, в полной уверенности, что эти дары были посланы ей на самом деле, что ветер принес их ей через темные воды озера. Она услышала пульсирующий гул – как будто бьется огромное сердце. Гул был ровный и ритмичный. Воплощение надежности. Этот дуб был старше, чем любые деревья ее времени. Он прожил сотни лет. Он пребывал здесь, и его бытие давало некое утешение.

И наконец Полли обратилась к дару Тава – драгоценному дару, способности слышать голос ветра. Она прислушалась к тому, как ветер негромко шелестит сухой листвой у нее над головой. Как он пролетает над водами озера, оставляя за собой рябь. Как он залетает в шалаш и касается ее щек. Полли не слышала слов и все же почувствовала себя спокойнее и увереннее.

Она уснула.


Когда она открыла глаза, было уже светло. Тынак сидел рядом на корточках и смотрел на нее. Озерную гладь у него за спиной заливал розовый свет зари. Солнце вставало над снежными вершинами гор, что хранили народ Ветра. Но отсюда, с другого берега озера, горы казались дикими и зловещими. Селение мало-помалу просыпалось: Полли чуяла запах дыма от очагов.

Косые лучи света проникли в шалаш и коснулись Полли. Тынак протянул руку, указывая на что-то. Поначалу Полли никак не могла понять, на что направлен палец старика. Потом сообразила, что на ее волосы. Тынак никогда прежде не видел рыжеволосых. Конечно, ночью ее волосы не сияли, как сейчас, на восходе. Полли не знала, как ему объяснить, что в ее время рыжие волосы встречаются достаточно часто. Поэтому она просто вежливо улыбнулась:

– Доброе утро!

– Клеп… – В голосе Тынака слышалось волнение.

– У Клепа сломана нога, – медленно проговорила Полли. – Наш целитель за ним ухаживает. Все будет в порядке.

– Он вернется?

– Этого я не знаю. Я не знаю, что бывает с пленными.

– Он должен вернуться! Ты богиня, нам нужна помощь.

– Я не богиня. Я самый обычный человек.

– Ты призвала змею. Змея пришла.

– Простите, я тут совершенно ни при чем. Я не обладаю подобными способностями. Я не знаю, почему она приползла. Это просто совпадение.

Полли надеялась, что Тынак достаточно хорошо понимает ее ломаный огам, чтобы понять суть сказанного.

– Змея. Кто она?

– Луиза просто обычный черный полоз. Они безобидные.

– Как ее имя?

– Луиза Большая.

Тынак крякнул, посмотрел на девушку непонимающе, встал и, не говоря больше ни слова, вышел из шалаша. Несколько минут спустя он вернулся с деревянной миской. В миске плескалась какая-то жидкая каша.

Полли взяла миску:

– Спасибо.

– Можешь ли ты вызывать дождь? – осведомился Тынак.

– Я бы очень хотела это уметь, но…

– Ты должна постараться.

Его морщинистое лицо было добрым, грустным – ничуть не мрачным и не угрожающим.

«Даже в наше время, – подумала Полли, – когда нам кажется, что от нас так много зависит, еще не научились как следует предсказывать погоду, не говоря уж о том, чтобы управлять ею. У нас тоже бывают засухи, наводнения, землетрясения… Планета, на которой мы живем, до сих пор ненадежна».

– Ты постараешься? – настойчиво спросил Тынак.

– Постараюсь.

– Там, откуда ты пришла, есть боги и богини?

Полли кивнула. Ее семья жила уединенно, на острове, и формального религиозного образования она не получила. В воскресную школу Полли не ходила. Но в семейных беседах за столом речь о философии и теологии заходила не менее часто, чем о науке. Крестный Полли, англиканский священник, рассказал ей о Боге любви и сострадания, о Боге таинственном и грозном, который недоступен пониманию в том же смысле, как то, что «два атома водорода в соединении с одним атомом кислорода образуют воду». О Боге, которому небезразлично все, что создано с любовью. В том числе и все эти люди, жившие три тысячи лет тому назад. Епископ Колубра тоже верил в Бога всеобщей любви. И доктор Луиза тоже, невзирая на весь свой прагматизм.

Анараль говорила о Пребывании. Это имя ничем не хуже любого другого…

– Мы верим в Пребывание, – твердо ответила Полли Тынаку. – В Единого, который создал нас всех и заботится о нас.

– Это Пребывание требует жертв?

– Нет, только любви, – объяснила Полли. – Хотя, быть может, это величайшая жертва из всех возможных…

– Пребывание посылает дождь?

– Не всегда. У нас тоже бывают засухи.

– В том месте, откуда ты пришла?

«Не „в том месте“, а „в том времени“», – подумала Полли, но все же кивнула. Объяснить это было бы невозможно.

Есть ли при ней что-нибудь из ее собственного времени, что могло бы произвести впечатление на Тынака? Полли порылась в карманах красного анорака. Да, при ней было несколько вещиц, изделий рук человеческих, которые Тынак мог бы счесть могущественными… Полли нащупала иконку Закари. Она достала ее и показала Тынаку. Закари купил ей эту иконку, потому что она ему была небезразлична…

Тынак воззрился на иконку пристально, чуть ли не со страхом, потом вопросительно посмотрел на Полли.

Девушка указала на дитя на иконе, потом на себя. Затем она указала на ангела и распростерла руки так, как будто пыталась обнять сразу все селение Тынака: и шатры, и озеро, и даже огромные горы со снежными вершинами на том берегу.

Тынак взял у нее иконку и снова уставился на нее, потом на Полли, затем вновь на иконку. Он указал на ангела, коснувшись пальцами огромных крыльев:

– Может летать?

– Да.

– Богиня?

– Ангел, – качнула головой Полли.

Тынак повторил незнакомое слово вслед за ней:

– Ангел… Ангел тебе поможет?

Она кивнула.

– Ангел не позволит причинить тебе зло?

– Ангел меня любит, – уклончиво ответила Полли.

Тынак покивал. Перевернул образок, посмотрел на простое дерево на обороте, снова перевернул, чтобы видеть ангела и ребенка.

– Где ты взяла?

– Закари дал.

– За… За… Поговори теперь с За.

Полли протянула руку за образком:

– Верни, пожалуйста!

Тынак отвел руку, не отдавая иконку.

– Пожалуйста, отдай! – повторила Полли и потянулась за иконкой.

– Нет! Силу ангела Тынак оставит себе.

И зачем ей непременно нужно сохранить эту иконку? А ведь если она попытается ее отобрать, остальные тут же сбегутся ему на помощь… Полли посмотрела в черные глаза старика:

– Сила ангела для меня хорошая. Для тебя плохая.

– Нет, неправда. Я заберу ангела. Заберу твою силу.

Глупо, конечно, было так переживать из-за того, что Тынак хочет забрать иконку. Это же всего лишь картинка на дереве. Закари сам говорил, что она ничего не стоит. Но это был знак того, что она ему небезразлична, что он не врал, когда говорил, что не хочет ей зла…

– Для тебя эта сила плохая! – повторила Полли дрожащим голосом. Она не могла придумать, что еще сказать.

И тут раздался глухой рык. К ней мчался Ог, мокрый насквозь.

– Ог! – Полли была так же рада видеть собаку, как прежде была рада увидеть Тава.

Пес встал рядом с ней и оскалил зубы, уставившись на Тынака.

– Отдай! – Полли снова потянулась за иконкой. – Видишь? Хорошая сила для меня. Для тебя плохая.

Тынак вложил иконку ей в руку и торопливо побрел прочь.

Ог ласково лизнул Полли руку. Девушка разревелась.
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Ог так старательно слизывал слезы со щек Полли, что она в конце концов не выдержала и рассмеялась, утирая глаза ладонями.

– Ой, Ог, как же я рада тебя видеть! Как ты здесь очутился?

Возможно, Анараль, Тав или Карралис провезли Ога часть пути на каноэ. Оставалось только догадываться. Но Полли просто была исполнена теплой благодарности за то, что собака при ней.

Она снова посмотрела на образок с ангелом и ребенком. Тынак наверняка никогда прежде не видел живописи. Будь у нее с собой фотоаппарат – из тех, что делают моментальные снимки, – она могла бы сделать его фотографию, и уж это точно убедило бы Тынака в ее могуществе! Но камеры у Полли при себе не было.

Ог негромко заворчал. Полли обернулась и увидела Закари. В своей элегантной одежде для прогулок он выглядел несуразно на фоне древнего поселения, опустошенного засухой.

– Полли, лапочка, с тобой все в порядке?

Полли посмотрела на Закари – на его бледное лицо, запавшие глаза, обведенные темными кругами…

– Ты меня похитил.

Закари уперся рукой в один из шестов, на которых держался шалаш.

– Полли, ну как же ты не понимаешь? Ты была мне нужна! Ужасно нужна!

– Почему же ты не мог просто попросить меня?

Он плюхнулся на папоротниковую подстилку рядом с ней:

– Я думал, ты не согласишься…

– Но ты ведь даже не попробовал. Ты просто привел того дядьку, чтобы он меня похитил.

– Полли, милая, ну пожалуйста, не говори так! Они недвусмысленно дали мне понять, что целитель ко мне и близко не подойдет, если я не привезу им богиню.

– Ты же знаешь, что я не богиня.

– Но они-то не знают!

– Закари! – Полли в упор посмотрела на него. – Ты отдаешь себе отчет, что Тынак планирует принести меня в жертву, чтобы вызвать дождь?

– Нет, ну что ты, он на такое никогда не пойдет!

Однако видно было, что Закари сделалось сильно не по себе.

– Ведь ты же богиня! Он просто хотел, чтобы ты была здесь, потому что ты обладаешь могуществом. – Он посмотрел на Ога. – И ты ведь действительно обладаешь могуществом, да? Вот собака тебя нашла. Тынак непременно подумает, что это великое могущество, верно?

Он говорил слишком много, слишком быстро…

– Закари, а ты позволил бы Тынаку принести меня в жертву?

– Ну что ты, Полли! Никогда в жизни! – Он умоляюще уставился на нее. – Полли, я хочу, чтобы их целитель мне помог, и все!

– Такой ценой?

– Да какой еще ценой?

– Да вот такой. Моя жизнь в обмен на твою.

– Ну что ты! Тынак думает, что ты богиня! – Закари взъерошил свои черные волосы. – Послушай, Полли, этот Тынак дал мне понять, что целитель не прикоснется ко мне, пока… ну ладно, в этом-то и проблема. Я просто недопонял, чего он от меня хотел. Вот ты его понимаешь?

– Немного.

– Ты на меня сердишься.

– По-твоему, мне не на что сердиться?

– Полли, у тебя моя иконка. Я тебе небезразличен. Тынак сказал, что целитель мне поможет, если ты окажешься здесь. Ведь ты же богиня, ну как ты не понимаешь?

Полли покачала головой. Посмотрела на него. Закари выглядел скорбным и прекрасным, но у нее душа ушла в пятки, когда она сообразила, что он не остановится ни перед чем, чтобы добиться того, чего хочет. А на этот раз он хочет многого. Он хочет жить!

– Разве ты не хочешь, чтобы я остался жив? – жалобно спросил он.

– За мой счет?

– Ой, ну Полли, не преувеличивай!

– Ты считаешь, я преувеличиваю?

Закари встал:

– Знаешь, Полли, я хотел с тобой поговорить, но вижу, что с тобой разговаривать бесполезно. Ты сейчас не способна мыслить разумно. Я возвращаюсь к Тынаку. Я живу у него в шатре. Кстати, если тебе интересно, у него в шатре стоят колья с черепами! – Голос его звучал натянуто и обиженно. – Это ты притащила меня сюда, в дремучее прошлое, когда люди были дикарями! Я считаю, ты могла бы чувствовать хоть какую-то ответственность.

– Если они всего лишь дикари, отчего же ты так уверен, что их целитель способен вылечить твое сердце? – осведомилась Полли.

– Ах, Полли, ты на меня злишься – это просто невыносимо! Я-то думал, мы друзья!

Друзья? Полли теперь уже не была уверена, что такое «друзья». Она вспомнила тот разговор с Анараль о дружбе – о том, что друзья заботятся друг о друге, стараются защитить друг друга. Дружба – это улица с двусторонним движением! Полли хотелось, чтобы Закари убрался прочь и оставил ее в покое. Она спрятала иконку обратно в карман – иконку, которую Закари подарил ей, потому что его бабушка верила в ангелов. Епископ Колубра тоже верит в ангелов. Если епископ может верить в ангелов, она тоже будет в них верить. Нет, не в этого ангела, нарисованного на иконке, а в настоящую силу любви и заботы. Эта иконка важна не сама по себе, а как подтверждение.

А вот для Тынака она важна сама по себе.

– Ты сегодня уже виделся с целителем? – спросила она у Закари.

– Я видел его и разговаривал с ним – если это можно назвать разговором. Он очень старый. Старше Тынака. У него длинные тощие руки и огромные, мощные лапищи. Слушай, Полли, ну ведь ты же поможешь мне, да? Поможешь?

Закари был в отчаянии, вне себя от ужаса. Полли это понимала. Но понимала она и то, что все его заверения, будто Тынак ни за что не станет приносить ее в жертву, пустые слова. Грудь сдавило болью.

– Ну, пока! – Закари изо всех сил старался вести себя как ни в чем не бывало. Повернулся и ушел.

Солнце поднялось уже высоко над горизонтом и заливало шалаш теплыми лучами. Впереди был теплый осенний денек. Бабье лето? Полли сбросила анорак. Тав сказал, что до полнолуния ничего не случится. «А полнолуние послезавтра», – подумала Полли. За два дня многое может измениться!


Она покинула шалаш и пошла через селение. Ог трусил рядом. Люди поглядывали на нее с любопытством, с опаской, даже со страхом, но заговаривать с ней никто не пытался. У Полли было такое ощущение, будто ее рыжие волосы охвачены огнем. На Ога косились украдкой. Эти люди не привыкли к собакам – по крайней мере, к домашним. Может быть, они думают, будто Ог – часть ее личной магии. Может быть, именно за этим его отправили к ней за озеро. Епископ говорил, что Ог – это защита. И Полли нуждалась в его защите.

Солнце припекало уже по-настоящему. Сделалось жарко – но не просто жарко. Солнечные лучи обжигали. Небо из голубого стало каким-то желтоватым. Вся надежда Полли была на то, что эта странная погода сулит грозу и ливень.

Каждый раз, как она приближалась к группке людей, все разговоры смолкали. Ог тыкался в нее мордой, мягко подталкивая в сторону шалаша. И Полли вернулась в шалаш.

В полдень, когда солнце поднялось совсем высоко, Косуля принесла миску бульона и кусок липкого хлеба. Принесла и сразу ушла. Полли поела и легла на свою подстилку, заложив руки за голову и глядя в потолок из шкур. Она пыталась думать, но мысли разбегались. Девушка свернула анорак и подложила его под голову. Так она могла видеть, что происходит за пределами шалаша, в селении и на озере.

Закари сказал, что у Тынака в шатре стоят колья с черепами, что эти люди каменного века просто дикари. Но разве ее современники не такие же дикари? Ее бабушка с дедушкой еще помнили, как евреев, цыган и всех, кого считали угрозой чистоте арийской расы, отправляли в концлагеря, в газовые камеры, варили из них мыло, использовали в качестве подопытных в медицинских экспериментах… В ее собственной стране примерно в то же время японцев, которые были американскими гражданами, сгоняли в американский аналог концлагерей. Да, эти лагеря не были так ужасны, как немецкие, но все равно это было такой же дикостью, таким же варварством, как все, что можно увидеть по обе стороны этого озера.

Потом Полли подумала о том, как епископ Колубра лежит и молится на алтарном камне. Она зажмурилась и постаралась ни о чем не думать, чтобы сделаться частью его молитвы. Они с Карралисом знают, что она и Закари здесь. Они послали к ней Ога. Полли надеялась, что они молятся за нее. Она знала, что им не все равно, что они никогда ее не бросят. Тав спасет ее!

И все равно сердце мучительно ныло.


Ближе к вечеру в горах над озером раздался гром, полыхнула молния. Облака пеленой застлали небо – но все на том берегу, а не над землей Тынака. Полли показалось, что там, у народа Ветра, идет неплохой ливень. В воздухе пахло дождем, и это был летний запах. Здесь, у них, по-прежнему царили жара и духота.

К ней снова пришел Тынак.

Полли села на анорак, чтобы уберечь иконку. Ог уселся рядом. Тынак указал на пса, посмотрел на Полли вопросительно:

– Зверь?

– Это собака. Со-ба-ка.

– Откуда?

– Он с того берега. Мы думаем, что он приплыл из-за океана с Карралисом. Друидом. Вождем.

Тынак указал на грозу, что по-прежнему бушевала за озером:

– Сила. У тебя есть сила. Сделай дождь.

Полли покачала головой.

– Земле нужен дождь. Кровь, потом дождь.

– Ягненок? – предложила Полли.

– Нет, это слабая кровь. Мало силы.

Только в Полли достаточно силы для успешного жертвоприношения. Жертва должна быть безупречной. Тынак боялся силы Полли. Он сказал ей, что подумывал принести в жертву Закари, но в Закари, возможно, слишком мало силы, чтобы умилостивить богов, привести дождь на этот берег озера и вернуть Клепа его народу.

– Вы обещали Закари вылечить его сердце! – попыталась напомнить ему Полли и прижала руку к сердцу.

Тынак только плечами пожал.

– Вы обещали За, что, если он приведет меня к вам, ваш целитель вылечит ему сердце, – настойчиво повторила она. – Разве у вас нет чести? Разве вы не держите слово?

– Честь? – Тынак задумчиво кивнул. – Попробуем.

И ушел.

Полли смотрела ему вслед, гадая, действительно ли целитель владеет даром вдохнуть новую жизнь в сильно поврежденное сердце.

На закате Косуля принесла ей еще одну миску похлебки. Полли все съела и сидела, прислушиваясь. Ветерок шелестел в ветвях дуба у нее за спиной. Жарища! Слишком жарко для этого времени года. В деревне все было тихо. Тынак оставил ее без охраны – вероятно, потому, что ей все равно некуда было деваться. Позади угрожающе чернел лес. Впереди простиралось озеро.

По воде бежала мелкая рябь. Ветерок будто звал ее, манил за собой. Полли не могла понять, что пытается сказать ей ветер. Взошла луна. Почти полная – уже почти полная! Деревня устраивалась на ночь. Костры тушили либо присыпали землей. Стояла тишина – только шум ветра в кронах да негромкий плеск озера. Деревня уснула.

Ог поднялся и ткнул ее носом. Подошел к выходу из шалаша, взглянул на Полли, чуть заметно вильнул хвостом, подождал. Потом подошел к озеру, сунул лапу в воду, оглянулся на Полли, еще раз сунул лапу в воду и завилял хвостом. Наконец девушка поняла, что пес зовет ее в озеро. Плыть. Полли стащила с себя туфли и носки, джинсы, свитер и вышла из шалаша в одних хлопчатобумажных лифчике и трусиках. Ог повел ее вдоль берега, все дальше и дальше от шатров.

Из деревни, объятой глубоким сном, не доносилось ни звука. Горные вершины за озером сияли в лунном свете. Полли тихонько шла за Огом, стараясь не шуметь. Ходить совсем беззвучно, как Тав или Анараль, она не умела. Под ногами то и дело хрустели сучки. Лозы цеплялись за что попало. Пляж кончился. Здесь лес подходил вплотную к воде. Полли старалась не касаться веток, старалась не издавать ни звука, когда острые сучки и камни кололи босые ноги.

Наконец Ог вошел в воду и снова оглянулся на Полли – убедиться, что девушка следует за ним. Полли вошла в озеро, стараясь, чтобы вода не плеснула. Зайдя по колено, она опустилась в воду. Ог уверенно поплыл вперед. Вода была холодная. Ужасно холодная. Верхний слой прогрелся от жары не по сезону, но ниже вода оставалась ледяной, куда холодней, чем в бассейне у бабушки с дедушкой. Палящее солнце прогрело ее ровно настолько, чтобы температура сделалась терпимой. Полли поплыла следом за Огом, гребя сильно, но размеренно. Плыть надо было достаточно быстро, чтобы не замерзнуть, но при этом так, чтобы хватило сил доплыть до того берега.

Вода была спокойной. И холодной. Холодной. Полли плыла вслед за Огом, который двигался с такой скоростью, чтобы она могла успевать за ним, не напрягаясь. Но чем дальше они плыли, тем холоднее ей становилась. Кожа покрылась мурашками. Полли доверяла Огу. Он не завел бы ее в озеро, если бы не был уверен, что они доберутся до противоположного берега. Она плавала всю жизнь. При желании она могла плыть бесконечно…

Они плыли, и плыли, и плыли. Руки и ноги Полли двигались почти автоматически. Долго ли еще? Далеко ли до берега? Теперь ей даже при свете луны уже не было видно селения Тынака, которая осталась позади, не видела она и другого берега – только снежные вершины гор.

Девушка чувствовала, как срывается дыхание, как хрипит у нее в горле. Нет, ей не доплыть… Полли пыталась вглядеться вперед – не виден ли берег, – но перед глазами все плыло от переутомления, и все, что она видела, это цветные пятна, пляшущие в темноте. Она ушла под воду, захлебнулась, снова всплыла. Ог оглянулся через плечо – но поплыл дальше. Дышать было больно, грудь резало, будто бритвой. «Ог!» – попыталась окликнуть Полли, но не сумела издать ни звука. Ноги беспомощно повисли. Все, она больше не может…

И ее ноги коснулись каменистого дна.

Ог выбрался на берег и залаял.

Тав выбежал навстречу Полли. Он бросился в воду, а за ним – Карралис и Анараль. К ним уже спешил епископ с меховой накидкой. Анараль взяла у него накидку и тепло закутала мокрую Полли.

Сильные руки Тава подняли ее. Он понес ее в шатер Карралиса.

Она была в безопасности.


В центре шатра, в выложенном камнями кругу, ярко пылал костер. Дымовое отверстие было открыто, и голубые щупальца дыма тянулись наружу, в ночь. Анараль принесла Полли какого-то горячего питья, и холод, пробравший девушку до мозга костей, мало-помалу начал отступать.

– У вас сегодня был дождь? – спросила Полли.

– Да. Дождь пришел, – ответил Карралис.

Полли прихлебывала горячий, успокаивающий напиток. Ее продолжало трясти, и Анараль принесла еще одно меховое одеяло и укутала ей ноги. Епископ Колубра погладил девушку по влажным волосам. Полли была так измотана, что легла, закутавшись в теплые меха, и крепко уснула.

Было ли дело в напряжении от длительного заплыва, или что-то такое добавили в горячее питье, но только Полли сразу же приснился сон. Во сне она находилась в центре паутины ярких линий, линий, соединяющих звезды и тем не менее тянущихся к Земле, от дома ее бабушки с дедушкой к Звездному Валуну, а от него – к пологим холмам и снежным вершинам, светящихся линий, которые касались и епископа Колубры, и Карралиса, и Тава с Волчонком, и Анараль с Клепом, – и все эти линии касались ее и согревали. Линии силы… Благой силы.

Потом сон изменился и превратился в кошмар. Светящиеся линии сделались настоящей паутиной, и в центре этой паутины, точно муха, бился Закари. Он брыкался судорожно и бесполезно, а паук тем временем опутывал его все новыми и новыми нитями. Паук подбирался все ближе к Закари, и вопли юноши заставили Полли проснуться.

Девушка вскинулась.

– Все в порядке? – с тревогой спросила Анараль.

– Тебе надо поспать подольше, – сказал Тав.

Полли покачала головой:

– Да нет, все нормально.

– Благословенное дитя, – голос епископа звучал очень ласково, – мы знаем, что Закари тебя похитил. Можешь ли ты рассказать нам что-то еще?

– Ну… – Полли по-прежнему было холодно. – Наверное, я не могу бросить Закари там…

Она сама не ожидала от себя таких слов.

– Полли, расскажи, что к чему, – произнес епископ Колубра мягко, но властно.

Девушка коротко пересказала свои попытки поговорить с Тынаком и разговоры с Закари.

Когда она договорила, Тав в ярости вскочил на ноги:

– Значит, этот За похитил тебя, чтобы спасти свою жизнь!

– Свое сердце, – поправила Полли.

– Он готов был позволить тебе умереть ради того, чтобы остаться жить самому, – сказала Анараль.

– Все не так просто, – покачала головой Полли. – Не думаю, что он отдавал себе отчет в том, что делает.

– Да почему ты его защищаешь?! – вскричал Тав.

– Не знаю. Я знаю, что все не так просто, вот и все. – Но разве она не обвиняла Закари в том же самом? – Думаю, мне придется вернуться.

– Нет. Этого никто не допустит, – твердо заявил Тав.

– Ты уже здесь. В безопасности. Останься! – взмолилась Анараль.

– Зачем тебе возвращаться, Полли? – спросил епископ.

Все ее доводы казались какими-то неубедительными даже ей самой. Но перед ее мысленным взором по-прежнему мелькал образ Закари, бьющегося в паутине.

– Там мои вещи. Иконка Закари осталась в кармане анорака, а Тынак думает, что она обладает большой силой. Он один раз пытался у меня ее отобрать, но, надеюсь, теперь он ее боится. И я не знаю, что будет с Закари, если я не вернусь… – Полли тряхнула головой, как будто желая привести мысли в порядок. – Я правда не знаю, зачем мне возвращаться. Я просто знаю, что вернуться надо.

Тав стукнул тупым концом копья в утоптанную землю в шатре:

– Что будет с этим За – не важно. Речь о тебе. Ты важна. Я забочусь о тебе.

– Я не могу принести им дождь, Тав, – сказала Полли. – А если не будет дождя, они нападут на вас снова. Ты ведь сам говорил.

Ей хотелось, чтобы он взял ее за руки, привлек к себе – но сейчас было не время для таких иррациональных желаний.

– Карралис!.. – начала она, но Карралиса не было.

– Он пошел к стоячим камням, – поведал епископ. – Разве ты не видела, как он уходил? Он махнул Огу, чтобы тот остался здесь, в шатре, и вышел.

– Но он же вернется? – с тревогой спросила Полли.

– Вернется, вернется! – заверила ее Анараль. – Это место силы. Ему надо быть там.

Полли закусила губу, задумалась.

– Если Тынак верит, будто я обладаю способностями богини, он отступится. Знаете, епископ, иконка произвела на него потрясающее действие… Что еще у меня есть? – Она задумалась. – Ну, фонарик в кармане анорака, один из этих, маленьких, но очень ярких. Ножницы. Блокнот с ручкой. И еще кое-какие мелочи. Тынак ничего из этого никогда прежде не видел.

– Блокнот с ручкой? – переспросила Анараль. – Как у епископа, да? Чтобы писать?

– Ну да.

– Карралис – единственный человек, которого я знаю, умеющий писать, и он пишет только на камне или дереве. И подлинная его мудрость – неписаная. Она хранится тут! – Девушка коснулась сначала своего лба, потом сердца. – Что же я могу тебе дать? О, смотри! Епископ дал мне это, когда я порезала палец.

Анараль полезла в сумочку, висевшую у нее на боку, и достала золоченый перочинный ножик.

– Снимать шкуру с оленя им не очень удобно, но он острый! И у меня еще осталась одна из этих штучек. – Она протянула Полли лейкопластырь.

– Стойте! – воскликнул Тав. – Нет! Пол-ли туда не вернется!

– Тав, так надо.

– Ты вернулась вплавь. Как много ты проплыла! Немногие способны переплыть озеро, даже летом. Ты здесь. Мы никуда тебя не отпустим.

– Так надо! – Полли уперлась насмерть.

– Полли, – сказал епископ, – ты так и не объяснила, в чем настоящая причина.

– Я просто не могу бросить Закари, чтобы его там убили!

– Почему? – осведомился Тав.

– Не могу, и все. Если Тынак считает меня богиней, может быть, я сумею его остановить.

Тав покачал головой:

– Ты. Они принесут в жертву тебя!

– Не принесут, – возразила Полли. – Для них я богиня.

Хотела бы она сама быть настолько в этом уверенной!

Лицо епископа скривилось, как будто от боли.

– Полли права. Она не может оставить Закари, чтобы его бессмысленно принесли в жертву. Независимо от того, что он сделал и чего не сделал, Полли так поступить не может.

– Нет! – вскричал Тав.

Вернувшийся Карралис откинул занавеску у входа:

– Епископ Цапля прав. Полли права. Мы не можем позволить, чтобы юношу принесли в жертву. Дождя это не призовет, и получится, что мы потеряем жизнь и ничего не приобретем.

– А жизнь Пол-ли? – спросил Тав.

– Убить одного человека ради блага страны – это всегда скверное средство, – заметил епископ.

– Тогда мы соберем всех наших воинов… – начал Тав.

– Их все равно больше, чем нас, – напомнил Карралис.

– Нет, я не хочу, чтобы люди сражались из-за меня. Кто-нибудь может пострадать или погибнуть… От этого не будет проку, Тав. Даже и не думай. У вас сегодня прошел дождь. Может быть, пройдет и еще один, за озером. Вот что нам нужно-то.

– Благодаря расположению гор и воздушным потокам, – заговорил Карралис, – у нас тут дожди идут намного чаще, чем за озером. Но действительно возможно, что дождь будет – не просто гроза, а хороший ливень, над всем озером и его берегами.

– Да, – поддержала Полли. – Дождь. Не война, а дождь.

Карралис задумчиво посмотрел на нее:

– Я лежал на алтаре и внимал. Звезды сегодня молчаливы. Я услышал лишь, что Закари нужно спасти.

– Не понимаю! – в ярости воскликнул Тав.

– Я тоже, – отвечал Карралис. – Я знаю только то, что слышал.

– Так ты советуешься со звездами? – спросила Полли.

Карралис нахмурился:

– Советуюсь? Нет. Я слушаю.

– И ждешь советов?

– Да нет, не столько советов, сколько… – Он замялся.

– Указаний? – подсказал епископ.

– Нет. Среди звезд пролегают линии узора, и линии эти касаются и нас, так же как линии между нами касаются друг друга. Звезды не предсказывают, ибо то, что еще не случилось, должно иметь свободу случиться, как ему угодно. А я смотрю, и слушаю, и пытаюсь понять узор.

– История не предсказана, – кивнул епископ. – Будущее контролировать нельзя. Это правда.

Карралис серьезно посмотрел на Полли:

– Если ты собираешься вернуться за Закари, то тебе пора.

Тав обернулся к епископу:

– И вы отпустили бы ее?!

– «Бы» тут ни при чем, – покачал головой епископ.

Полли посмотрела на него и кивнула:

– Да, я собираюсь вернуться.

– Тогда я сам отвезу тебя, на своем каноэ, – решил Тав.

– И оденься потеплее, – попросила Анараль. – Я дам тебе свою зимнюю тунику.

– Вот спасибо! Она мне очень пригодится.

– Я поеду с вами, Тав, – продолжала Анараль. – Мы с Клепом много говорили, надеялись придумать, как спасти Полли. Он рассказал мне, что неподалеку от деревни есть островок, скрытый за выступом берега. Оттуда до деревни рукой подать.

– Клеп! – Полли совсем забыла про юношу со сломанной ногой. – Ему как, лучше?

– Да, лучше, – улыбнулся Карралис. – Лихорадка отпустила. Рана заживает чисто. Но пройдет много дней, прежде чем он сможет ходить.

– Может быть, Полли стоит с ним поговорить, – предложила Анараль, – прежде чем она отправится в его племя.

– Да. – Карралис одобрительно кивнул. – Это было бы хорошо. Тав, не могли бы вы с Волчонком принести его?

– Может, лучше я сама к нему схожу? – предложила Полли. – Разве так не проще? Ему, наверное, вредно перемещаться.

– Тав с Волчонком будут осторожны. А чем меньше народу знает, что ты здесь, тем лучше.

Тав уже ушел. Анараль сняла с пояса кожаный мешочек и достала из него пригоршню камушков. Рассыпала камушки по земле у себя под ногами и посмотрела, как они упали.

– Если потеряем одного, мы потеряем все, – негромко произнесла Анараль. Она наклонилась и коснулась камушка. – А если спасем одного, возможно все. – Она коснулась другого. – Звезды поведут. Довериться звездам. – Еще один. – Линии между звездами отражаются в линиях, соединяющих святые места, и в линиях, что пересекают время, объединяя людей. – Девушка подняла голову и заморгала, как будто только что пробудилась ото сна.

Карралис улыбнулся ей:

– Камни хорошо прочитаны.

– Они говорят правду, – улыбнулась в ответ Анараль.

– Анни, дорогая, – епископ посмотрел на нее вопросительно, – это что, гадательные камни? Они предсказывают будущее?

– Нет-нет! – поспешно возразил Карралис. – Камни, как и звезды, не говорят нам, что будет и что надо делать. Они рассказывают только о нашем текущем положении в великом узоре. Где мы находимся здесь и сейчас. Иногда это помогает отчетливее видеть узор. Вот и все. А тебя это тревожит, Цапля?

– Нет, – сказал епископ. – Я доверяю тебе, Карралис. Тебе и Анни.

– У нас в школе некоторые ребята очень увлекались гаданиями, предсказаниями будущего и так далее, – поведала Полли. – Но мои родители на такие вещи смотрят косо.

– Я тоже, – признался Карралис. – Только Анараль читает камни, чтобы это не использовали во зло.

Тут все умолкли: в шатер вошли Тав с Волчонком, они несли Клепа. Сломанная нога Клепа была зафиксирована неподвижно между двумя дубовыми плашками. Юношу бережно опустили на землю у очага; огонь по-прежнему ярко пылал, озаряя шатер изнутри. Увидев Полли, Клеп с облегчением улыбнулся.

– С тобой все хорошо? – спросил он.

– Ну, теперь, – тоже улыбнулась Полли, – когда я оттаяла, все в порядке.

– Ты приплыла с того берега?!

– Я выросла на островах, – объяснила Полли. – Я всю жизнь плаваю.

– Все равно это очень далеко!

– Кому ты рассказываешь! – скорчила гримаску Полли. – Я думала, не доплыву.

– И ты хочешь вернуться обратно?

Полли присела на корточки рядом с раненым:

– Клеп, скажи, если я не вернусь, что будет с Закари?

– У нас, на том берегу, дождя не было? – ответил вопросом на вопрос Клеп.

– Не было. Ни капли.

Он грустно хмыкнул:

– Значит, без жертвы не обойтись.

– Закари?

– Да.

– Но они дождутся полнолуния?

– Да.

– То есть еще две ночи, – вмешался Карралис. – Полли, Ог идет с тобой. Если понадобится помощь, отправь его. Он плавает, словно рыба, как и ты. И все же, Полли, знай, что мы с тобой. Линии между звездами и нами с тобой – как… как…

– Как провода на столбах, – помог ему подобрать слова епископ Колубра. – Тебе это ни о чем не говорит, Карралис. Но в наше время мы умеем посылать слова на расстоянии.

– Телеграммы, факсы… – подсказала Полли.

– Если твое сердце останется открыто нам, Полли, эта связь тоже будет открыта.

– Карралис! – Епископ вскинулся, размахивая руками. – Мне только что пришло в голову! – Он окинул взглядом шатер, задержался на Клепе и снова посмотрел на Карралиса. – Ты же не собираешься оставить Клепа здесь как военнопленного, или раба, или что-нибудь в этом духе? Нет?

– Нет. Когда выздоровеет, он свободно может уйти.

– Если он достаточно здоров, чтобы Тав и Волчонок могли принести его сюда, значит он достаточно здоров, чтобы посадить его в каноэ вместе с Полли. Давайте отошлем его назад вместе с ней. Тогда она будет богиней, которая спасла Клепа!

Клеп радостно рассмеялся:

– Великолепно! Однако как странно: мне не хочется уходить…

Он посмотрел на Анараль, и девушка посмотрела на него в ответ. Линия любви, протянувшаяся между ними, была почти осязаема.

– И все же тебе придется уйти, – сказал Карралис. – То, что придумал епископ Цапля, превосходная идея. А если тебе, Клеп, предстоит стать новым старейшиной племени, то чем скорее ты вернешься, тем лучше.

– Но я еще очень молод.

Клеп напоминал Полли ее брата, Чарльза, следующего за ней по возрасту. Чарльз тоже был рассудителен не по годам и ужасно влюбчив.

– Вашему старейшине еще жить да жить, – заверил его Карралис. – Мы снарядим два каноэ. Полли слишком устала, чтобы плыть вдвоем с Клепом. Тав, ты отправишься с Полли и Клепом. А ты, Волчонок, поплывешь с Анараль. Когда каноэ окажется достаточно близко от берега, чтобы Полли могла доплыть самостоятельно, ты, Тав, присоединишься к Анараль и Волчонку.

– Надо поторопиться, – посоветовал Клеп, – чтобы добраться туда до рассвета.

Все произошло так быстро, что у Полли даже не было времени поразмыслить – только принять как факт, что в данных обстоятельствах план епископа лучший из возможных. Ее одели в теплую тунику из овечьего меха, оказавшуюся как нельзя более кстати. Клепа усадили в одно из каноэ. Полли устроилась на носу, Ог свернулся у нее в ногах. Тав сел на корме и взял весло. Анараль с Волчонком расположились во втором каноэ, чуть поменьше.

Они оттолкнулись от берега и направились в черные воды. Полли только раз обернулась, чтобы помахать епископу с Карралисом. А потом устремила взгляд в темную даль.
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Два каноэ беззвучно скользили по озеру. Тав с Волчонком гребли ритмично, без малейших всплесков; весла дружно погружались в воду, направляя каноэ вперед.

Клеп молча лежал и смотрел на небо – бархатно-черное, нетронутое отсветами больших городов. Звезды светили, но сквозь слабую дымку, и отдельные участки неба были закрыты облаками. Полли куталась в меховое одеяние Анараль. Ночной воздух был холодным, а она еще не совсем согрелась после длительного заплыва.

Полли обернулась и посмотрела на Тава. Его мускулы плавно переливались под кожей при каждом взмахе весла. Нет, она никогда не сумеет мыслить так, как Тав. Полли могла вообразить мир богов и богинь, Матери-Земли, но в глубине души не понимала этого, воспринимала лишь как часть великолепного целого.

– Тав!.. – шепнула она.

– Пол-ли?

– Если Тынак решит, что я… меня надо принести в жертву Матери…

– Нет! – с жаром возразил Тав. – Я этого не допущу.

– Но если дождя так и не будет?

– Я не позволю Тынаку причинить тебе вред.

– А если я вернусь к тебе и народу Ветра, а засуха не прекратится, если дождей больше не будет, что ты тогда станешь делать?

Молчание тяжело повисло в воздухе.

– Тав?

– Не знаю. – Его голос звучал глухо, и на миг он сбился с ритма и плеснул веслом. – Меня воспитывали как воина. У нас дома, там, за большой водой, всегда были пленные из соседних племен. Мать не требовала от нас никого, кто дорог нашему сердцу.

– Но ты по-прежнему веришь, будто Матери требуется кровь, чтобы ее умилостивить? – Слова «умилостивить» Тав не знал – Полли вставила английское слово вместо огамического, которого не знала она, поэтому она уточнила: – Матери требуется кровь, иначе она разгневается и не пошлет дождя?

– Не знаю. Мать была добра к нам. Карралис с его знанием звезд благополучно нашел путь через большую воду, но ветра были благоприятны. Потом нам дали каноэ – больше, чем это, – и ветер и дождь гнали нас вверх по рекам и привели в это озеро, к народу Ветра. Тогда буря улеглась и появилась радуга. Я не умер. Карралис – целитель. Мы благословляли Мать, и она благословляла нас. Но теперь она лишила нас дождей, и, хотя наша земля по-прежнему зеленеет, мы не сможем защитить ее, если за озером по-прежнему будет засуха. Я думал, что понимаю Мать, и пытался повиноваться ее воле. Но теперь я не знаю. Просто не знаю.

«А ведь я тоже ничего не знаю о Творце, который, как я верю, все создал… – подумала Полли. Она посмотрела на небо. Среди клочьев облаков безмятежно сияли звезды. – Но если бы я все знала, тогда не было бы места чуду, ведь того, во что я верю, куда больше, чем того, что я знаю…»

– Скажи, моя Пол-ли, – вмешался в ход ее мыслей Тав, – а отчего этот За так сильно хочет встретиться с тем целителем за озером, если наш целитель намного лучше?

– Наш целитель?

– Ну, Карралис! – нетерпеливо сказал Тав. – Ты что, не знала?

– А Волчонок?

– Волчонок умеет то, что умеют в племени. И он учится исцелять руками – ты сама видела тогда, с епископом.

– Ну да.

– Но это Карралис… как же это сказать… помог вырасти дару Волчонка.

Теперь, когда Тав об этом сказал, это казалось очевидным. И как же она сама-то не сообразила? Закари был так сосредоточен – сначала на Волчонке, потом на целителе за озером, – что Карралис как-то вылетел у нее из головы…

– Какая же я глупая! – воскликнула Полли.

– Ну просто слишком много всего случилось, – утешил ее Тав. – Тсс! Мы почти на месте.

Тав сказал, что никогда прежде Мать не требовала никого, кто дорог его сердцу… Полли были дороги его слова. Ей так хотелось, чтобы Тав прикоснулся к ней, сказал, что он заботится о ней и будет ее защищать, что он никогда никому не позволит положить ее на алтарь и принести в жертву… Сумеет ли Тав сдержать обещание и защитить ее от Тынака? Его мысли путались так же, как и мысли Полли. А их пути были настолько чужды друг другу! Неужели они в самом деле могут быть связаны одной из тех линий, что соединяют звезды, места благой силы и людей, которые любят друг друга?

Если Полли не способна понять его веры в то, что земля требует крови, не ужаснется ли он точно так же при мысли о трущобах современных городов, об уличной преступности, о торговле наркотиками, о ядерных отходах? Как могут звездные линии быть связаны с городским насилием и человеческим равнодушием?

Два каноэ сошлись бок о бок. Анараль ухватилась за руку Полли, одновременно подбадривая подругу и стягивая лодки поближе.

Тав встал, ловко балансируя в лодке, и переступил в соседнее каноэ. Лодки слегка качнулись, и все. Усевшись, Тав протянул весло Полли:

– Ты умеешь управлять каноэ?

– Да.

– Если будешь держать вправо и в сторону берега, то приплывешь в деревню Тынака.

– Хорошо.

– Клеп, – вполголоса проговорила Анараль, – дай своей ноге время зажить. Смотри не перегружай ее.

– Я буду осторожен, – пообещал Клеп. – И ты тоже береги себя! Береги себя, береги себя!

Было очевидно, какой глубокий смысл стоит за этими словами.

– Хорошо, – заверила его Анараль. – Хорошо.

– Держи весло! – сказал Тав Полли.

Не понимая, чего он хочет, девушка послушалась. Он притянул каноэ за весло, так что Полли и Тав оказались рядом. Одним пальцем он ласково коснулся ее губ – и то был самый чудесный поцелуй, какой она когда-либо знала. Полли протянула руку и коснулась в ответ его губ.

– Ах, моя Пол-ли! Ну, все.

И он оттолкнулся от ее весла.


Полли выжидала, провожая взглядом каноэ с Тавом, Анараль и Волчонком, уплывавшее на ту сторону озера.

– Тав хочет проложить связь между вами. – Голос Клепа звучал тепло и мягко.

Полли развернула каноэ в ту сторону, где, по словам Тава, находилось селение Тынака.

– Ты думаешь, он меня любит?

– «Любит»? Что значит «любит»? – переспросил Клеп.

Было ли это слово в блокноте епископа Колубры?

– Ну, когда двое очень хотят быть вместе, это называется «они любят друг друга».

– «Любят», – повторил Клеп. – Это значит «соединиться»?

– Ну да. Когда кого-нибудь любишь, ты готов сделать все, чтобы ему помочь. Это как друзья, только гораздо больше!

– Линии между вами, – сказал Клеп. – Они становятся короткими, так же как линия между Анараль и мной стала совсем короткой, а теперь она растягивается… – Он с тоской посмотрел в сторону каноэ, где была Анараль.

– Да. Это и есть любовь.

– А у тебя есть любовь?

– Да. Я много кого люблю.

– Кого?

– Ну, родителей, дедушку с бабушкой, моих братьев и сестер…

– Но ты не станешь соединяться с ними, чтобы быть одним целым.

– Нет. Это другое. Вот мои мать и отец – они да, единое целое. И бабушка с дедушкой.

– И вы с Тавом?

Полли покачала головой:

– Для этого надо знать человека дольше чем несколько дней. Если бы все было иначе…

«Если бы нас не разделяли три тысячелетия… И принципиально разные взгляды на мир… Если, если…»

– Вот если бы мы очень много времени провели вместе, тогда да, может быть…

– У нас с Анараль было немного времени, но связь очень прочная.

Да. Клеп и Анараль тянулись друг к другу так же, как Полли тянуло к Таву. Но Клепа и Анараль не разделяют тысячелетия. И если Анараль друидка, то Клеп в один прекрасный день должен возглавить свое племя, потому что его рождение сопровождалось великим знамением…

– Если пойдет дождь, если мой народ больше не будет воровать коров и овец у твоего народа…

Неужели заново повторяется – или, точнее, впервые разыгрывается – история Ромео и Джульетты? Народ Дальнего берега Озера против народа Ветра…

– Надеюсь, что у вас все получится. Это было бы очень… – Полли хотела сказать «уместно», но не смогла вспомнить нужного слова и потому закончила: – Правильно.

– Я хотел бы, чтобы линия между мной и Анараль стала как можно короче – так, как ни с кем еще не бывало.

В словаре Клепа не было слова «любовь». Ничего, Анараль его научит.

Они приближались к берегу. Полли видела тень: там кто-то стоял и ждал. Девушка погрузила весло глубоко в воду и направила каноэ прямо на песок с галькой. Потом выпрыгнула за борт и вытащила каноэ на берег достаточно далеко, чтобы оно не соскользнуло обратно в озеро. Ог не отходил от нее.

Тень направилась к Полли. Это был Тынак.

– Я привезла вам Клепа, – объявила она.


Она была богиней.

Когда Тынак принялся расспрашивать ее, она только улыбнулась в ответ:

– Я его привезла. Разве этого не достаточно?

Она сама удивилась тому, как надменно звучал ее голос.

Что касается Клепа, он тоже только улыбался и молчал. Юноша поднялся на руках, окинул взглядом свою деревню, и Полли заново осознала, насколько же она больше, чем селение народа Ветра. Тынак позвал четырех юношей, которые понесли Клепа к нему в шатер – то был один из самых больших шатров в селении. Тынак с Полли пошли за ними. Полли внимательно следила, чтобы они не потревожили ногу Клепа. Ог трусил рядом с Полли, временами тычась носом ей в ладонь. Он ее не оставит!

Клепа устроили на лежанку, над которой висели огромные раскидистые рога – еще больше тех, что у доктора Луизы.

– Когда рассветет, – заговорил Тынак, – целитель посмотрит на твою ногу.

– С моей ногой все хорошо, – отвечал Клеп. – Она, – юноша указал на Полли, – обладает целительными силами богини.

Полли немедленно перестала чувствовать себя богиней.

– Тебе холодно? – спросил Клеп.

Даже в меховой одежде Анараль Полли по-прежнему чувствовала холод озера… Она вытянулась во весь рост и велела Тынаку:

– Пусть мне принесут мою куртку.

Помимо того, что в куртке будет уютнее и привычнее, Полли хотелось узнать, не прикарманил ли Тынак иконку Закари.

Он что-то сказал одному из юношей, что принесли Клепа, и добавил:

– Быстро!

Парень убежал.

– Со мной хорошо обращались на том берегу, – поведал Клеп Тынаку.

Тынак кивнул:

– Бурая Земля говорил то же самое.

– Со мной не обращались как с пленником или с врагом. Со мной обращались как с другом.

– Легко добытое доверие так же легко исчезает, – пожал плечами Тынак.

– Где тот юноша, За? – спросил Клеп.

– В моем шатре. Видишь, я с ним тоже хорошо обращаюсь.

– Здоров ли он?

Тынак снова пожал плечами:

– Целитель скажет.

Юноша принес Поллин анорак. Девушка накинула его поверх туники Анараль и сунула руки в карманы. Иконка пропала. Неудивительно! Полли достала фонарик и направила луч прямо в глаза Тынаку.

– Верни мне моего ангела! – потребовала она.

Тынак в ужасе заслонил глаза руками.

Полли выключила фонарик, включила снова:

– Верни мне моего ангела!

Тынак замотал головой, хотя фонарик напугал его не на шутку.

Полли продолжала светить ему в глаза, и он отвернулся.

– Иконка ангела не имеет силы сама по себе. Сила ангела только моя. – Полли ткнула себя в грудь. – Если ты попытаешься оставить ее себе, она обратится против тебя!

– Завтра! – пообещал Тынак. – Завтра!

Где же он ее спрятал?

Полли выключила фонарик.

– Свет, что не жжется, – сказала она.

Она включила фонарик снова – на этот раз не затем, чтобы ослепить Тынака, а чтобы осветить шатер, – и увидела, что на лбу и верхней губе Клепа блестят капельки пота. Путешествие через озеро и потом от берега до шатра далось ему нелегко. Полли указала на раненого лучом света:

– Ему нужен отдых. Кто-то должен быть рядом, если он позовет.

Тынак понял:

– Косуля останется рядом.

– Теперь я хочу уйти, – заявила Полли. – Я устала и хочу отдохнуть.

Она направилась к выходу из шатра. Ог шел рядом.

Тынак поклонился и проводил ее до шалаша, стараясь не приближаться к Огу. За ними следовали двое мужчин, которые принесли Клепа, – не Бурая Земля, а Лук и еще один юноша, приземистый и крепкий. Тынак что-то им сказал, быстро и резко. Потом поклонился и повернул обратно к шатру Клепа. А мужчины расположились по обе стороны от шалаша. Ее стерегут. Она показала, что может сбежать, и Тынак намерен позаботиться о том, чтобы это не повторилось.

Полли вошла в шалаш и натянула джинсы под овчинную тунику. Ее трясло от усталости не меньше, чем от холода. Полли так устала, что практически рухнула на подстилку. Ог улегся рядом, согревая ее.


Утром, когда она проснулась, Тынак снова сидел на корточках у входа в шалаш и смотрел на нее, косясь на Ога, который держался рядом с Полли, насторожив уши. Двое сторожей почтительно отошли на несколько ярдов, но не ушли. До полнолуния оставались сутки.

Полли села, молча смерила взглядом Тынака, потом сказала – тоном, который, как она надеялась, приличествовал богине:

– Верни мне моего ангела. Немедленно!

Тынак смотрел на нее. Взгляд у него был хитрый.

Полли полезла в карманы анорака и достала блокнот и ручку. Она открыла блокнот – блокнотом, похоже, пользовался дедушка, потому что первые странички были исписаны какими-то непонятными уравнениями; и почерк был дедушкин, мелкий и небрежный. Полли показала Тынаку уравнения. Потом открыла чистую страничку и сняла колпачок с ручки. Она не была художницей, но нарисовать старика сумела довольно похоже. Полли показала рисунок Тынаку и отдернула блокнот, когда вождь потянулся за ним.

– Сила, – объявила Полли. – В нем великая сила. Принеси мне иконку ангела. Приведи Закари. Приведи целителя.

Он встал. Снова протянул руку:

– И-кон-ка?

– Твое изображение – это не икона. Принеси мне икону с ангелом, и я отдам тебе рисунок. Ри-су-нок.

Он по-прежнему тянул руку.

– Нет, не сейчас. Сначала принеси ангела.

Он ушел, собрав все свое достоинство. Сторожа подались ближе к шалашу. Несколько минут спустя Косуля принесла Полли миску каши, при этом опасливо глянув на собаку. Полли взяла миску, сказала «спасибо» и погладила Ога по шее.

– Он тебя не обидит!

Ог помахал хвостом. Косуля улыбнулась; ближе не подошла, но осталась стоять, глядя на Полли. Было очевидно, что она не прочь поболтать, но не решается. Полли подумала, что дело не только в Оге и языковом барьере. Она заподозрила, что это Тынак запретил с ней разговаривать.

– Клеп говорит: «Осторожно», – предупредила Косуля. – Осторожно!

Один из сторожей пристально уставился на них.

– Спасибо! – вполголоса произнесла Полли, и девушка убежала.

Полли съела кашу. Каша была невкусная, но сытная. То ли дело бабушкина овсянка! Доведется ли Полли попробовать ее снова? Девушка поставила миску у входа в шалаш и стала ждать. Ждать… Ствол могучего дуба за шалашом вздымался в небеса высоко-высоко, намного выше Дуба-Дедушки. Полли прислушалась, и ей показалось, что она слышит биение сердца могучего дуба, слышит, как медленно струятся соки по жилам дерева, готовящегося к зиме. Терпение. Не надо бояться. Звездная линия касается моих корней, мои корни под тобой…

Ветер шевельнул ветви. Пустил рябь по водам озера. Ветер был теплый – теплый не по сезону. Слушай сердце дуба. Мы с тобой. Прошлой ночью вода благополучно донесла тебя к нам. Положись на нас.

Да, Полли положится на них. Вселенная едина. Все объединено любовью Творца. Это Анараль сказала: проблемы создают люди. И темные ангелы, которые разделяют людей, усугубляя причиненный вред…

Полли ждала. Ог улегся рядом, положив хвост ей на ноги. Внезапно пес вскочил и ощетинился.

Тынак!

Он протянул Полли иконку. Девушка взяла образок, сунула его на место, в карман анорака, потом достала блокнот, вырвала страничку, на которой нарисовала Тынака, и отдала ему.

Старик взял рисунок, посмотрел на него, перевернул листок, не увидел ничего, кроме чистой бумаги, и снова перевернул. Пощупал себя, пощупал листок бумаги и бережно спрятал его под тунику. Успокоившись, старик дал Полли знак идти за ним.

– Оставь! – Он указал на Ога.

– Нет. Ог пойдет со мной.

Тынак покачал головой, но все же зашагал через селение, оглянувшись, чтобы убедиться, что Полли идет за ним. Оба сторожа беззвучно последовали за Полли, на несколько шагов отставая от нее. Ог шел чуть впереди нее, стараясь держаться между девушкой и Тынаком.

Вождь народа Дальнего берега привел Полли к шатру, который заметно отличался размерами от остальных. Занавеска у входа была откинута, и Полли могла заглянуть внутрь. Закари говорил правду: внутри, на кольях, вбитых глубоко в землю, торчали черепа. В шатре сидел Закари и с ним старик, намного старше Тынака, тонкий и хрупкий, будто опавший листок. Но лицо его светилось детской открытостью, и глаза были добрые. Старик вопросительно посмотрел на Ога, и Полли жестом велела собаке лечь.

– Ты где была? – Голос Закари дрожал от волнения. – Мы тут с ума сходили! Где же ты была?

Он вскочил со своей подстилки. Волосы у него были чуть влажные, глаза потемнели от страха. Видя, что Полли молчит, Закари указал на старика:

– Это их целитель. Без тебя он до меня даже дотронуться не хочет!

Полли посмотрела на старика и слегка поклонилась. Старик улыбнулся ей, и улыбка у него была тоже детская, широкая и бесстрашная. Он указал на ее волосы и закивал, как будто удивился и обрадовался одновременно. Потом посмотрел на Тынака и еще раз указал на волосы Полли.

– Они думают, – пустился в объяснения Закари, – твои рыжие волосы – это еще один знак, что ты богиня. Они придают большое значение знакам, эти люди. Ну что, уговоришь ты старика наконец позаботиться обо мне?

– Ты можешь осмотреть сердце Закари, – промолвила Полли. Роль богини оказалась не очень-то уютной. Девушка прижала ладонь к груди, потом указала на Закари.

Старый целитель знаками дал понять, что Закари нужно лечь. Потом он опустился на колени рядом с юношей. Взял запястье Закари обеими руками, едва касаясь его чуть выше ладони, и стал внимательно слушать, прикрыв глаза. Время от времени старик чуть отводил пальцы от пульса Закари; его рука будто парила над запястьем, словно бабочка или стрекоза над водами озера. Потом пальцы мягко опускались на место.

Спустя некоторое время он поднял взгляд на Полли, слегка вопросительно. Девушка кивнула, и целитель посмотрел на Закари, дав понять, что ему надо снять куртку и рубашку.

Закари повиновался. Он разделся дрожащими руками и снова лег на подстилку. Старый целитель, стоя на коленях, склонился над ним, протянув руки и держа их где-то на дюйм над грудью Закари, и принялся очень осторожно водить пальцами, описывая концентрические круги. Много времени спустя он коснулся кончиками пальцев кожи Закари. Целитель подождал, дотронулся еще раз и снова завис в воздухе. Полли живо представила себе трепещущие крылышки. Целитель прижал ладони к груди Закари. Старик всем своим весом навалился на руки. Несколько позже он отнял руки и сел на пятки, поникнув всем телом. Он был полностью сосредоточен на Закари не менее получаса.

Старый целитель посмотрел на Полли и слегка покачал головой:

– Большая боль в сердце.

– Но ты же можешь это вылечить?! – вскричал Закари.

Целитель заговорил с Тынаком; Полли ничего не удалось разобрать – только то, что он говорит о Клепе.

– Ты, богиня, помогла Клепу, – проговорил Тынак. – Помоги этому За.

Полли развела руками:

– Я всего лишь держала руки Клепа, пока Волчонок вправлял ему ногу. Я помогла бы, если бы умела, но на целителя меня не учили.

Она не знала, поняли они или нет.

Старый целитель показал, что хочет посмотреть на ее руки. Полли протянула руки, и целитель взял ее ладони в свои и принялся их разглядывать и спереди и сзади, кивая и одобрительно хмыкая. Потом он протянул свои руки и дал понять, что хочет, чтобы Полли тоже держала руки над грудью Закари так же, как и он.

– Лежать! – приказала она Огу и опустилась на колени рядом с целителем. Он положил свои руки поверх ее ладоней, и они вместе принялись изучать воздух над грудью Закари. Полли ощутила странное покалывание в ладонях. Ее руки больше не были обычными руками, и они действовали не в обычном времени. Девушка не знала, как долго они в четыре руки исследовали, двигались, касались сердца Закари, даже не дотрагиваясь до его тела. И мало-помалу в руках возник какой-то дискомфорт, какое-то ощущение диссонанса.

Старый целитель поднял руки, и внезапно пальцы у Полли сделались ледяными. Она посмотрела на целителя.

– Сила, – произнес он. – Хорошая сила. Недостаточно.

– Что он говорит? – осведомился Закари.

– Он говорит, что вместе мы хорошая сила.

– Ты же не доктор, – сказал Закари. – Он вообще понимает, что делает?

– Думаю, что понимает.

Интересно, что почувствовала бы доктор Луиза?

– А ты?

– Закари, эти люди мыслят не так, как мы. Они принципиально иначе относятся к лечению.

– Так меня вылечили?

Полли оглянулась на старика:

– Ему лучше?

– Лучше? Нет…

– Его сердце?

Старый целитель покачал головой:

– Лучше, но не…

– Что он говорит? – Закари не скрывал волнения.

– Он говорит, что твоему сердцу немного лучше, но оно не вылечилось.

– А почему?

– Он говорит, что силы недостаточно.

Закари как будто съежился:

– Но почему?

Голос у него сделался тоненьким, жалобным, как у хнычущего ребенка.

Целитель встал и жестом позвал за собой Полли. Девушка пошла за ним, бросив через плечо Закари:

– Я сейчас!

Ог тенью следовал за ней по пятам. Целитель привел ее в шатер Клепа.

Юноша приветствовал их с улыбкой:

– Целитель говорит, что я… что это чудо!

– У тебя все хорошо заживает, – подтвердила Полли. – Ты молодой и здоровый. Несколько недель – и ты будешь совсем здоров; главное, послушайся Анараль – береги себя.

Целитель заговорил с Клепом, потом наклонился, чтобы посмотреть на его ногу, и одобрительно кивнул.

– Он хочет, – пояснил Клеп, – чтобы ты знала: ты очень помогла. Но сердце у За плохое.

– Я знаю. Ах, Клеп, он так боится!

– Целитель ему помог. Будь у него больше силы, он мог бы помочь больше. А чего так боится За? Жизнь хороша, но ведь там, куда мы уходим, тоже хорошо.

– Закари в это не верит.

– Он думает, там плохо?

– Нет. Он думает, там ничего нет. Что он просто исчезнет.

– Бедный За! – покачал головой Клеп. – Целитель попробует еще. Попробует помочь.

«Но чем он поможет, – спросила себя Полли, – когда вся современная медицина и хирургия не помогли?» И тем не менее было очевидно, что старик и в самом деле целитель, только Полли пока не понимала, как это работает.


Делать ей было особенно нечего. Куда бы она ни пошла, где-то поблизости постоянно маячили два сторожа. Близко не подходили, но и глаз с нее не спускали. Полли бродила по селению вместе с Огом, но жители остерегались собаки и бросали боязливые взгляды на саму Полли. Девушка не понимала, почему к их страху примешивается еще и гнев, но они явно были настроены враждебно.

Она не знала, что замышляет Тынак. Он много времени провел у себя в шатре вместе с Закари, а потом вышел, глядя в небо, как будто ждал знамения.

Косуля принесла Полли обед. Отошла в сторону, но убегать не спешила.

– Почему я должна есть одна? – поинтересовалась Полли.

Косуля покачала головой, оглянулась на сторожей:

– Тынак.

– Почему люди меня боятся?

– Богиня! – В глазах Косули плескалась тревога. – Где дождь?


Вскоре после обеда в шалаш пришел Тынак.

– Ангел? – заговорил он.

Полли достала образок из кармана анорака и показала ему, но в руки не отдала.

– У ангела есть сила?

– Да. Для меня. Хорошая сила.

Тынак достал из-под туники рисунок:

– Сила!

– Сила моя, – решительно ответила Полли.

– Моя! – Тынак спрятал рисунок. Рисунок был потрепанный, как будто он уже многим его показывал. – Идем!

Он махнул рукой, и Полли пошла за ним следом. Ог шел за ней по пятам. Тынак провел ее мимо шатров и углубился в лес по узкой тропе, бегущей среди высоких и старых деревьев. Наконец они вышли на поляну. Все деревья вокруг поляны стояли абсолютно голые. Ни единого листочка не осталось на ветвях. Стволы и сучья были черны и угрюмы. На деревьях подальше от поляны еще оставалось несколько увядших желтых листьев, таких бледных, что они казались почти белыми. Листья один за другим срывались и падали на землю. В центре поляны стоял большой плоский камень, слегка вогнутый посредине. Тынак подошел к камню, Полли – за ним. В воздухе висел нездешний холод. Полли ощутила, как что-то сдавило ей грудь так, что дышать сделалось трудно. На камне виднелись ржавые пятна.

Полли указала на них:

– Это что?

– Кровь, – ответил Тынак.

Кровь. Запекшаяся кровь. Значит, именно тут совершаются жертвоприношения, именно тут Тынак собирается принести новую жертву…

Ог заворчал: глухой рык раздался из глубины глотки. Полли погладила собаку по голове, стараясь унять страх, от которого пробежал холодок по спине.

– Ангел хранит?

Полли напустила на себя надменный вид:

– Да.

Девушка вытащила блокнот и ручку и проворно набросала новый портрет Тынака – не такой удачный, как первый, потому что руки тряслись в спешке, но все равно узнаваемый. Потом достала из кармана ножнички и разрезала картинку пополам. Она посмотрела на Тынака:

– Сила!

Тынак схватился за грудь, как будто Полли и в самом деле причинила ему вред.

Полли сложила половинки вместе, закрыла блокнот и спрятала его обратно в карман.

Тынак был заметно потрясен.

– Это ангел дал тебе нож с двумя лезвиями?

– Ангел меня защищает. Ог меня защищает. Зачем ты привел меня сюда?

– Место силы!

– Плохое место, – заявила Полли.

– Хорошая сила. Посылает дождь. Лечит сердце За.

– Я хочу поговорить с За!

Тынак искоса посмотрел на девушку:

– Кровь богини – много силы! Завтра полнолуние. Сила!

Полли вынуждена была спросить напрямую:

– Закари знает?

– Знает? Что?

– Про это место? Про то, что… – Она судорожно сглотнула. – Что моя кровь должна дать целителю больше силы.

– За знает! За хочет!

– А предположим, завтра меня здесь не будет? Предположим, ангел меня унесет?

Тынак посмотрел на двух сторожей, которые опасливо переминались с ноги на ногу за пределами круга.

– Нет. Ангел тебя не унесет.

– А если до завтра будет дождь?

Тынак хлопнул в ладоши:

– Хорошо! Больше силы!

– И целитель поможет Закари?

– Если у целителя достаточно силы, – Тынак пожал плечами, – поможет.

Ог зарычал – глухо и угрожающе.

– Прекрати! – воскликнул Тынак.

Полли прижала рукой собачью голову. Тынак, пожалуй, не постесняется убить Ога. Если ему или кому-то другому, кому он поручит схватить Полли, притащить ее на эту поляну с этим кошмарным камнем, чтобы ее кровь добавилась к той крови, что проливалась тут годами, так будет проще – то да, Тынак прикажет убить Ога, решив, что это уменьшит ее силу. Ведь Ог, останься он в живых, не позволит забрать Полли без боя. Но Огу не выстоять против целого племени. Она посмотрела на Тынака и догадалась, что единственная причина, отчего он до сих пор не убил собаку, это сверхъестественный страх перед местью Полли и ангела.

Что же делать, что же делать? Сердце болезненно колотилось, тяжелое, будто камень. Неужели у Закари сердце все время такое?

Тынак отошел прочь от жуткого камня и повел Полли обратно в шалаш. Двое сторожей снова держались поблизости. У одного был лук со стрелами, у другого копье. Может, она и богиня, но в первую очередь она пленница…

Когда Тынак ушел, Полли покинула шалаш и прошла мимо сторожей. Они молча двинулись следом за ней – к озеру.

– Уходи, Ог! – воскликнула девушка. Пес забежал в озеро и быстро поплыл прочь. Полли развернулась к воинам и остановила того, который уже накладывал стрелу на тетиву.

– Нет! – приказала она.

Юноши переглянулись, не зная, что делать. Один вскинул было копье, но Полли с размаху ударила его по руке. Она была уверена, что им приказано не причинять ей вреда. Ее кровь слишком ценная, чтобы проливать ее иначе, чем в ходе ритуала… Полли провожала Ога взглядом, пока пес не стал еле виден вдали. Разумеется, достать его копьем или стрелой уже было невозможно. Пес энергично греб прочь. После этого Полли вернулась в шатер, и юноша с луком и стрелами убежал – наверняка докладывать Тынаку.

Она отослала Ога. Больше она ничего не могла сделать.


Полли сидела на подстилке. Неужели Закари и в самом деле знал, что происходит? Может быть, Тынак ему посулил, что целитель сумеет его вылечить, если получит больше силы, а кровь Полли должна дать ему эту силу… Она недостаточно хорошо знала Закари, чтобы решить, способен ли он сознательно обречь ее на смерть ради надежды на исцеление.

Она вспоминала, как руки целителя парили над Закари, невесомые, будто бабочки, вспоминала, что чувствовала она сама, когда целитель держал свои руки над ее руками, как струилось сквозь них тепло. В руках старика таились невероятная сила и красота. Можно ли быть целителем и этими самыми руками целителя забрать ее кровь, чтобы увеличить свою силу? Могут ли благая и темная силы действовать заодно? Сила маны и сила табу – обе суть проявления самой силы…

Ну да, ведь она, Полли, ничего не значит для этого целителя. Он действует, исходя из принципиально иного взгляда на мир. Она не может навязывать ему свои нормы…

В шатре Тынака стоят черепа.

Она в трех тысячах лет от дома.


Полли пыталась дышать глубоко и ровно. Пыталась молиться. Епископ Колубра недвусмысленно дал понять, что, хотя до рождения Иисуса из Назарета еще целая тысяча лет, Христос был всегда. И Полли обратилась к словам любимого гимна семьи О’Киф:

Христос, будь со мною,
Христос, будь во мне.
Христос за мною,
Христос предо мною
И рядом со мною.
Христос, сохрани меня,
Утешь и исцели меня!


Она лежала на подстилке, заложив руки за голову, глядя в потолок из шкур. Ярко светило солнце, и ветви дуба плавно колыхались на его фоне. Тсс… Дыши ровнее, Полли. Не паникуй. Сок, текущий, как кровь, по жилам дуба, двигался в такт словам гимна:

Христос подо мною,
Христос надо мною,
Христос в тишине,
Христос в беде,
В сердцах всех тех,
Кто меня любит,
В устах чужих и друзей!


Мог бы епископ Колубра назвать это руной? Руной, зовущей на помощь? Она ведь взывает к Христу о помощи…

В беде… Да, Полли знает, что она в беде. Беда грозит со всех сторон. Целителю нужно больше силы, чтобы вылечить сердце Закари. Тынаку нужна сила, чтобы вызвать дождь.

«В сердцах всех тех, кто меня любит».

Сейчас Полли больше думала о дедушке с бабушкой, о епископе и докторе Луизе, чем о родителях, братьях и сестрах, которые ничего не знали о происходящем. Епископ, Карралис, Анни, Волчонок, Тав… Они за озером, они ждут. Они любят ее. Они хранят ее в своих сердцах. Что они подумают, когда появится Ог? Они поймут, что это Полли его послала. Что же они станут делать?

«В устах чужих и друзей».

Нет, Карралис и Анараль ей больше не чужие. Они друзья. Волчонок – как младший братишка. Тав… Да, Тав хранит ее в своем сердце. Клеп говорил о линиях, соединяющих его и Анараль, Тава и Полли. Любовь…

«Чужих…»

Вот Тынак по-прежнему чужой ей. С Тынаком Полли никакая линия не соединяет. А с целителем – соединяет. Разумеется, любящая сила Христа присутствовала в этих бережных ладонях, которые изучали пульс, дыхание, сердечный ритм Закари…

А между Полли и Закари есть линия? Выбираем ли мы, куда протянутся линии? Если Закари в самом деле готов был попытаться спасти собственную жизнь, устроив так, чтобы Полли принесли в жертву, что случится тогда с этой линией? Где тут Христос?

Полли была уверена, что епископ ответил бы: «Не бывает так, чтобы Христос не нашел себе места».

А где Христос в ее собственном сердце? Там, на поляне с чудовищным камнем, она не чувствовала ничего, кроме негодования и отвращения…

Полли подумала о том, что говорила доктор Луиза о переливании крови. Если бы она могла спасти кого-нибудь из своих братьев или сестер, отдав всю свою кровь, согласилась бы она на такое? Этого Полли не знала. Но тысячу лет спустя кровь была отдана добровольно. Этого достаточно. Понимать ей не обязательно.

Легкий ветерок, теплый, совсем не холодный, нырнул в шалаш и коснулся ее щек. Мелкие волны тихо набегали на берег. Дуб простирал над нею свои могучие ветви. Под землей, на которой лежала Полли, древесные корни разбегались от ствола во всех направлениях. Линии силы. Корни дерева тянутся к центру Земли, к глубинному пламени, что делает живым сердце планеты. Ветви тянулись к озеру, указывая на тот берег, туда, где ждали Полли любящие ее люди. А самые верхние ветви простирались до звезд, замыкая узор линий любви.

В кроне дуба прошумел ветерок. Листок спланировал на крышу шалаша – Полли снизу видна была его тень. Она сидела и слушала, и мало-помалу ее охватывали покой и уверенность.


Покой Полли нарушили двое сторожей, которые явились за ней. Тот, что с копьем, стукнул древком о землю. Тот, что с луком и стрелами, потянулся было поднять ее на ноги. Полли отбросила его руку, встала и надела анорак поверх овчинной туники, хотя день был теплый. Сторожа благоговейно смотрели, как она застегивает молнию. Еще одна демонстрация силы, о которой она даже не задумывалась… Полли сунула руку в карман, убедиться, что иконка на месте.

Если бы знать их имена, у них было бы меньше власти над ней…

– Я Полли. – Не богиня – просто Полли. – А ты? – Она вопросительно посмотрела на парня с луком и стрелами: – Полли. Ты?

– Зимний Иней, – нехотя ответил воин.

– А ты? – Полли перевела взгляд на человека с копьем: – Полли. Ты?

– Черный Стриж.

– Спасибо, Зимний Иней, Черный Стриж. У вас очень красивые имена.

Даже если они и не поймут ее слов, они могут уловить интонации.

Черный Стриж зашагал вперед, указывая дорогу. Полли пошла следом, жалея, что рядом не бежит Ог. В то же время она представляла себе, как Ог выбирается на берег, давая народу Ветра знать, что Полли в беде. Но чем они могут ей помочь? Они же маленькое племя: их более чем вдвое меньше, чем людей Дальнего берега…

Полли невольно замедлила шаг, и Зимний Иней подтолкнул ее луком.

Ее вели на поляну в лесу, ту самую поляну, где все деревья стояли голые, где ждал ее огромный окровавленный камень… Но ведь еще день, ясный день. Они ей ничего не сделают, пока не наступит ночь и не взойдет луна. И все равно Полли заупрямилась, и Зимний Иней снова ткнул ее в спину.

На поляне были Тынак и целитель. Тынак кивнул сторожам. Те удалились за пределы поляны и застыли в ожидании. Тынак с целителем заговорили одновременно, потом по очереди, сыпля отрывистыми словами, среди которых Полли ничего не могла разобрать.

– Помедленнее! – потребовала она. – Пожалуйста, говорите помедленнее.

Они попытались говорить медленнее, но все равно Полли улавливала только отдельные слова и обрывки фраз. Они повторяли одно и то же снова и снова, пока до нее не дошло, что они хотят знать, правда ли, что она, богиня, бессмертна. Если ее положат на алтарь и возьмут ее кровь, чтобы добавить силы целителю, умрет ли она насовсем или же потом воскреснет, как положено богине?

Полли развела руками:

– Я смертна, так же как и вы. И когда я умру, я умру точно так же, как любой другой человек.

Поняли они или нет? Оба, хмурясь, уставились на нее, так что Полли попробовала еще раз:

– Это тело – оно смертно. Если вы заберете мою кровь, мое тело умрет.

Целитель взял ее руки в свои. Руки у него слегка дрожали. А вот когда он держал руки над Закари, они порхали, как бабочки, но не дрожали ничуть. Целитель внимательно осмотрел ладони Полли, потом тыльную сторону кистей, потом опять ладони.

– Ты в самом деле веришь, – спросила она, – будто моя кровь даст тебе достаточно силы, чтобы исцелить сердце Закари? Ты же целитель. Ты правда веришь, будто тебе нужна моя кровь?

Конечно, она знала, что целитель не поймет ее, но все равно спросила. Он покачал головой. Глаза у него были грустные.

И тут вдруг Полли осенило. Она достала из кармана анорака золотой ножичек Анараль и раскрыла его. Сделала небольшой надрез у себя на предплечье и протянула руку целителю так, чтобы виднелась кровь, сочащаяся из ранки:

– Это подойдет?

Целитель дотронулся пальцем до капли крови, понюхал, лизнул…

– Этого мало! – вскричал Тынак. – Мало!

Полли по-прежнему стояла с протянутой рукой, однако целитель покачал головой. Девушка вспомнила, что, кроме ножичка, Анараль дала ей еще и лейкопластырь. Она порылась в карманах, нашла пластырь, вскрыла его и заклеила порез. Целитель с Тынаком во все глаза уставились на пластырь.

Но нет, лейкопластырь – не особенно впечатляющая способность. Если они перережут ей горло – они ведь перережут горло? или вырежут сердце? – никакой лейкопластырь тут уже не поможет, не остановит кровь, не вернет ее к жизни…

– Я хочу поговорить с Закари, – заявила Полли.

– За не хочет, – отозвался Тынак. – Нет говорить с тобой.

Полли произнесла с самым надменным видом, какой только сумела на себя напустить:

– Не важно, чего хочет Закари. Это я хочу говорить с ним!

Она повернулась спиной к своим собеседникам и пошла по тропе, что вела прочь с поляны.

Путь ей преградили двое сторожей.

Полли обернулась.

– Тынак! – властно прикрикнула она.

Тынак посмотрел на целителя.

Целитель кивнул:

– Отведите к За.


Закари сидел в тени внутри Тынакова шатра. Занавеска у входа была откинула, и белые черепа блестели на солнце, подчеркивая бледность молодого человека.

– Я же говорил вам: не приводите ее сюда! – укорил он Тынака.

Тынак с целителем молча присели на корточки у входа в шатер. Полли встала напротив Закари.

– Уйди, – проговорил он, глядя в утоптанную землю.

– Закари! Почему ты не хочешь меня видеть?

– А смысл?

– Сегодня полнолуние.

– И что?

– Закари! Мне надо знать. Ты действительно хочешь, чтобы они положили меня на камень и принесли в жертву ради того, чтобы целитель мог получить силу из моей крови?

– Не хочу, конечно! Но они же этого и не сделают. Ты же богиня.

– Зак, ты должен знать, что они планируют принести меня в жертву ради того, чтобы получить мою кровь.

Он пожал плечами, избегая смотреть на нее.

– Посмотри мне в глаза!

Он помотал головой.

– И что ты обо всем этом думаешь?

Он поднял взгляд – глаза его были темные, испуганные.

– Вот только не надо мне навязывать чувство вины!

– То есть ты допустишь, чтобы они забрали мою кровь?

– А что, я могу их остановить?

– Ты правда думаешь, будто моя кровь даст целителю силу вылечить тебе сердце?

– Не говори глупостей. Это они ради дождя.

– Но ты думаешь, что целитель использует эту силу, чтобы помочь тебе?

– А кто его знает.

– Закари, ты готов допустить, чтобы я погибла?

– Заткнись! – заорал он. – Я не обязан ничего с этим делать! Иди отсюда!

Полли отвернулась так резко, что очутилась нос к носу с одним из черепов – чуть было не наткнулась на него. Эта белая кость когда-то была одета плотью, в глазницах были глаза, губы умели улыбаться… Но этого человека уже три тысячи лет как нет в живых. Как и Тынака. Как и целителя.

И если Закари останется тут за ее счет, если она погибнет, а Закари выживет, он, получается, будет тоже три тысячи лет как покойник.

Все это не облегчало боли от мысли, что Закари готов принести ее в жертву.
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Солнце пылало, как бронзовый щит, душило необычной жарой, заливало воды озера ослепительным светом. Было еще жарче, чем в тот день, когда Полли плыла через озеро. Сторожа то и дело поглядывали в ее сторону. Теперь, когда Ог исчез, они сделались еще бдительнее.

Вот оно, то самое индейское лето, о котором ей рассказывали, – лето, ненадолго возвращающееся в ноябре напоминанием о летней жаре, прежде чем наступят долгие зимние холода. Но Полли даже не думала, что индейское лето будет таким жарким. Жарче, чем должно быть? А может быть, три тысячи лет назад и климат был другой… Там, за озером, полыхали молнии, и где-то вдали непрерывно грохотал гром, как аккомпанемент монотонной барабанной дроби: народ Тынака бил в барабаны, выкликая дождь. Час от часу грохот становился все настойчивее. Перед дождем или перед жертвоприношением?

Папоротниковая подстилка сделалась сырой от жары и влажности. Полли перетащила ее ко входу в шалаш, надеясь, что там будет прохладнее. И легла, закрыв глаза. Теплый ветерок мимолетно коснулся ее. Перед мысленным взором Полли встала ее комнатка, которая когда-то была комнатой Чарльза Уоллеса. Вид из окна на луг, лес и пологие старые горы вселил в нее уверенность, которой не давали здешние островерхие пики. Полли мысленно перенеслась в бабушкину лабораторию, где всегда царил холод; она попыталась почувствовать под босыми стопами широкие каменные плиты пола, от которых немели пальцы ног. Потом в своем воображении выглянула в кухонное окно и увидела дедушку на тракторе. Увидела епископа Колубру на каменной стене и Луизу Большую, греющуюся в лучах солнца. Увидела, как доктор Луиза в своем нарциссово-желтом свитере идет по лугу к брату.

И так она перенеслась через три тысячи лет. В вечности ее собственное время и время, в котором она сейчас была пленницей, существовали одновременно. А если она умрет в этом странном времени, родится ли она потом в своем собственном? Влияет ли тот факт, что она родилась, на то, что она может избежать смерти здесь? Нет, это так не работает. Все в этом времени рано или поздно умрут. Но если ей еще только предстоит родиться в своем собственном времени, успеет ли она прожить достаточно долго, чтобы завести детей и получить шанс стать хотя бы своим собственным потомком? Вот Карралис хорошо разбирается в подобных загадках… Полли помотала головой, пытаясь привести мысли в порядок.

Энергия равняется массе, помноженной на скорость света в квадрате. Что на самом деле означает эта формула Эйнштейна? Понимает ли ее дедушка? Ее дедушка, у себя дома, в своем времени, ее бабушка, доктор Луиза… Они все, наверное, с ума сходят. Ведь доктор Луиза тоже не знает, что случилось с ее братом, который ушел из дому в походных ботинках.

А по эту сторону времени на том берегу озера епископ, Карралис, Тав, Волчонок, Анараль – что они делают? Если Ог сумел добраться до них, они, наверное, обсуждают, чем могут помочь, строят какие-то планы…

Листья опускались сверху на кожаную крышу шалаша. Воздух был настолько влажным, что Полли казалось, будто его можно взять и выжать, как губку.

Она услышала странный шаркающий звук и подняла голову. К ней направлялся Клеп. С одной стороны его поддерживал старый целитель, с другой – молодой воин. Клеп скакал на здоровой ноге.

– Клеп! – закричала Полли. – Ноге же хуже станет!

Целитель и воин бережно усадили юношу рядом с Полли. Лицо у него было землисто-серым, на лбу выступили крупные капли пота.

– Клеп, ну что же ты творишь! Тебе же нельзя вставать!

Полли опустилась на колени рядом с ним.

– Я говорил с Тынаком, – шепотом просипел Клеп.

Целитель махнул воинам. Те нерешительно посмотрели на Клепа, но все же отошли на несколько шагов. Целитель тоже опустился на колени рядом с Клепом и принялся осматривать сломанную ногу, приподняв компресс изо мха, наложенный на рану. Кожа уже подживала, но все еще оставалась тонкой и розовой. Целитель простер над ней руки, качая головой и что-то бормоча.

– Снова лихорадка. Ему нельзя волноваться, – сумела разобрать Полли. – У себя в шатре он все беспокоился, беспокоился…

Держа руки над ногой, он посмотрел на Полли и кивнул ей. Девушка тоже простерла руки прямо поверх его кистей. Целитель отвел правую руку и поднес ее к руке Полли сверху, не касаясь, а держа на весу. И снова девушка ощутила теплоту и покалывание, а потом странный жар, как будто они вытягивали лихорадку из воспаленной кожи Клепа. Потом жар исчез, сменившись ощущением цвета, золотого, будто небо поутру, будто крылья бабочек, будто летящая иволга.

Черты лица Клепа разгладились, тело его расслабилось. Юноша с благодарностью посмотрел на целителя и Полли:

– Спасибо! Простите, что со мной столько возни. Но я должен был прийти. – Он с мольбой взглянул на целителя, который снова присел на корточки. – Я говорил с Тынаком, – повторил Клеп. – Он сказал, что ты вызвала дождь за озером с помощью того ангела, которого ты у него отобрала.

– Я у него ангела не отбирала! – возмутилась Полли. – Это он пытался его у меня отобрать.

– Он зол, и ему страшно. Он говорит, что это ты не даешь дождю пролиться у нас и что люди злы на тебя.

Полли понимала не все, что говорит Клеп, но достаточно, чтобы уловить общий смысл.

– Я не управляю дождем, – возразила она. – Мне не меньше твоего хочется, чтобы тут прошел дождь.

Целитель пробормотал что-то невнятное. Если Полли верно поняла, он говорил, что сломанную ногу исцелить легче, чем гнев.

Полли ненадолго зажмурилась. Голос у нее задрожал:

– Я думала, когда Зак меня похитил, это было затем, чтобы принести меня в жертву, чтобы целитель мог вылечить ему сердце.

Целитель покачал головой:

– Нет-нет!

Из его невнятного бормотания Полли поняла, что это Тынак не давал целителю лечить Закари, пока не будет Полли. Целитель – он лечит.

– Это За так думал, – объяснил Клеп. – Это Тынак хотел, чтобы он так думал. Может быть, он и сейчас так думает. Но нашим людям нет дела до За. Им надоело добывать пищу грабежом. Они хотят принести жертву, чтобы прошел дождь.

Полли вспомнила Анараль, которая пела Матери гимн радости, возложив на алтарь цветы, вспомнила, как народ Ветра приветствовал утро и вечер мелодичными песнями.

– Ваш бог требует жертвы и крови, а иначе не даст вам дождя?

Клеп ответил фразой, которую Полли поняла как «У каждого человека свой бог».

– Что, разве боги разные?

– Нет. Но всякий видит по-своему.

– Клеп, а во что веришь ты?

– Я верю, что ты хорошая. Что ты не имеешь отношения ни к дождю, ни к засухе. Что твоя кровь – твоя жизнь и, пока она в тебе, ты ее используешь во благо. Но твоя сила существует, пока ты жива, а не когда ты умрешь и кровь прольется на землю. – Он добавил: – Анараль говорит, я друид, – и улыбнулся.

Полли внимательно слушала, мысленно переводя сказанное в понятные ей слова.

– В целителе много силы, – продолжал Клеп. – Я видел, как он возвращает жизнь, когда я думал, что жизни не осталось. Но даже он не сумеет вернуть твою кровь обратно в тело, если она будет пролита.

Заговорил целитель. Его руки были куда красноречивее его слов, и на этот раз Полли вообще не понимала, о чем он бормочет.

Клеп перевел:

– Возвращайся назад, туда, откуда ты пришла.

– Если бы я могла!

Клеп обернулся к старому целителю. Они долго переговаривались; Полли совсем не понимала, о чем идет речь. Наконец Клеп кивнул целителю и обернулся к Полли:

– Ночью, когда взойдет луна, будет много шуму, много народу. Мы поможем тебе войти в озеро и остановим стрелы и копья, чтобы ты могла уплыть.

– А вы можете?

– Жертвоприношения не будет! – яростно бросил Клеп. – Сила целителя велика! Никто не посмеет метнуть в него копье, никто не посмеет ему помешать. Он защитит тебя, пока ты будешь бежать к озеру.

Хоть и слабая, но все-таки это была надежда. Полли боялась даже думать о том, чтобы снова переплыть озеро, но все равно: лучше уж утонуть, чем умереть на этом жутком алтаре…

– Спасибо. Я вам очень признательна.

– Ты была добра ко мне, – промолвил Клеп. – Твой народ Ветра был добр ко мне. Я хотел бы стать единым целым с Анараль. Я многому от тебя научился. Я узнал, что люблю. Любовь! Это хорошее слово.

– Да. Это хорошее слово.

– То, что я делаю, я делаю не только для тебя, хотя надеюсь, что поступил бы так даже без Анараль. Но если тебя принесут в жертву, неужели народ Ветра позволит мне снова встретиться с Анараль, любить ее? Неужели я научился любить для того, чтобы любовь принесли в жертву вместе с тобой? – На лбу у него снова заблестели капли пота. – Ты поплывешь?

– Поплыву. – Полли постаралась произнести это как можно увереннее – ради Клепа.

Целитель заговорил снова.

– У тебя есть дар, – перевел Клеп. – Целитель говорит, ты должна служить дару.

– Скажи целителю, что я постараюсь служить дару.

Так же, как доктор Луиза, всю свою жизнь. Полли постарается стать такой, как она.

Клеп кивнул. Посмотрел на деревню, где люди собирались маленькими группками и разговаривали о чем-то. Разговоры звучали зловеще и угрюмо.

– Я останусь с тобой. Я не смогу сделать много, но мое присутствие поможет.

Целитель посмотрел на Полли:

– Останусь.

Да, наверное, присутствие целителя помешает им прийти и выволочь Полли из шалаша – по крайней мере до тех пор, пока не взойдет полная луна. И сам факт, что эти двое людей, молодой и старый, намерены быть при ней, что она им небезразлична, наполнил теплом душу Полли.

– Клеп, а как же Закари? – спросила она. – Ведь мы с тобой вернулись из-за озера ради Закари…

– За? А, он не важный.

Полли не поняла и повторила:

– Но ведь я думала, меня собираются принести в жертву, чтобы вылечить ему сердце?

– Это… – Клеп замялся, подбирая слова. – Это не внизу… Не в основе.

Ну… да. Полли понимала, что Закари для них не основное. Но сам-то он это знает?

– Если пойдет дождь, если люди успокоятся, тогда целитель… – Клеп покосился на старца, который по-прежнему сидел на корточках так непринужденно, словно восседал в кресле, – постарается помочь За, потому что он целитель. Если что-то испорчено, он обязан исцелить. Это Тынак хотел, чтобы ты думала, будто За важен, потому что он думал, будто вас соединяет линия. Ну, будто ты… ты его любишь.

– Да нет, Клеп…

– Я знаю, линия соединяет тебя с Тавом, а не с За.

Полли снова покачала головой:

– Там, откуда я пришла, об этом говорить рано. Может, между нами и есть какая-то связь, но любовь – это…

Она просто не могла объяснить: мало того что она не готова навсегда отдать сердце Таву или кому-нибудь еще, что ей предстоит долго-долго учиться, что для своего времени она еще очень юная, так еще к тому же ее время на три тысячи лет в будущем. Может быть, в масштабах Вселенной три тысячи лет – это не так уж много, но по сравнению с человеческой жизнью это огромный срок…

Прогремел гром. Полли посмотрела на тот берег и увидела темные полотнища ливня.

Клеп тоже обратил взор в ту сторону:

– Эх, Полли, если бы ты могла привести дождь сюда!

– Ах, Клеп, если бы я только могла!

Целитель по-прежнему сидел на корточках в тени, отбрасываемой шалашом. В странном свете лицо его выглядело зеленоватым, и он смахивал на старую-престарую лягушку. И голос у него был похож на кваканье.

– Целитель не даст убить целителя.

Взгляд старческих глаз встретился с глазами Полли. Мало того что он предлагал ей свое весомое покровительство, так он еще признал ее коллегой!

Жители, собираясь небольшими компаниями, бормотали, шипели, гудели, почти как рой шершней, поглядывали в сторону шалаша, но близко не подходили. Не будь с нею сейчас Клепа и целителя, неизвестно, что бы с ней сделали…

Гроза за озером стихала, уходила все дальше, и сквозь гневные тучи снова проглянуло медное солнце. От жары листва, которая еще оставалась на деревьях, увядала и сыпалась на землю, сухая и бледная.

Полли закрыла глаза. Почувствовала, как до ее руки дотронулись сухие стариковские пальцы. Целитель. Повеял прохладный ветерок, коснулся щек, век. Воды озера мирно плескались о берег. Сердитые люди смолкли.

Небо мало-помалу расчистилось. Раскаты грома утихли, но барабаны все рокотали.

День тянулся бесконечно. Клеп уснул, лежа на боку, посапывая, как ребенок, положив голову на руку. Целитель тоже прилег. Глаза у него были закрыты, но Полли казалось, что он не спит, что он удерживает ее в неподвижном центре покоя. Она чувствовала, как ее кровь струится по жилам – живая кровь, благодаря которой существовали и ее разум, и ее мысли, и она сама.

Готова ли она отдать эту кровь по доброй воле?

И где Закари? Что он – до сих пор алчно цепляется за жизнь, какую угодно жизнь, любой ценой? В нем не было никакой воли, его ничто не заботило, кроме него самого. Понимает ли он, чего требует на самом деле?

Заката не было. День угас, но облака не окрасились золотым и алым. Просто становилось все темнее и темнее. Развели костры, стали готовить ужин. И снова послышался людской ропот. Здесь полная луна не взойдет над деревьями, как бывало у народа Ветра, – она поднимется над озером, встанет из вод.

Полли с ужасом прислушивалась к нетерпеливому перешептыванию. Тынак вышел на середину прогалины, взглянул сначала на озеро, потом развернулся, окинул взглядом селение, черную громаду леса за ним, посмотрел в сторону поляны с кровавым камнем.

Пронзительный вопль разнесся над поселком. Вопль дикого ужаса, такого безудержного ужаса, что Полли содрогнулась. Вопль повторился. Неужели кто-то уже там, у кошмарного алтаря, кто-то видит занесенный над собой острый нож? Полли приподнялась, ища источник вопля.

И увидела Закари. Закари отбивался, вырывался, верещал. Его держали двое мужчин из племени. Закари тщетно пытался освободиться, но его неумолимо тащили к Тынаку.

На горизонте, за озером, показался слабый отсвет.

– Не-ет! – надрывался Закари. – Не смейте ее убивать! Я не хотел этого! Не хотел! Не смейте, не смейте! – У него язык заплетался от ужаса. – Лучше я, меня лучше убейте, убейте меня, только ее не трогайте… – Он увидел Полли и внезапно забился в рыданиях. – Полли, я не хотел! Это я виноват! Остановите же их, кто-нибудь, остановите их, пусть лучше меня убьют, а Полли не трогают…

Тынак подошел к юноше и хлестнул его по губам:

– Поздно!

Закари потрясенно умолк. Он попытался высвободить руку, чтобы вытереть губы, но воины крепко держали его, и струйка крови поползла у него по подбородку.

– Жертва должна быть безупречна, – произнес Тынак. – А ты недостоин.

Полли сделалось так же холодно, как тогда, когда она плыла через озеро. Закоченело не только тело, но и мысли, и само сердце застыло.

Целитель встал, опираясь на плечо Полли. Он выпрямился, но руку не убрал, а оставил ее на плече девушки, как бы в знак защиты.

Клеп поднялся и сел. Полли увидела – не отдавая себе отчета, – что на поясе у него кривой нож и что сейчас Клеп достал этот нож и стиснул его в руке.

– Тынак, я тебя предупреждаю… – начал он, но Тынак угрожающе вскинул руку. Ему, с его властью, оружие было ни к чему. А Клеп, со сломанной ногой, зажатой между двумя деревяшками, даже встать не мог…

Тынак пренебрежительно махнул рукой воинам, что держали трепыхающегося Закари. Воины бросили юношу на землю, будто убитого оленя. Он упал и остался лежать, жалобно всхлипывая. Воины подошли к Полли. Они взглянули на целителя, но тот не убрал руки с ее плеча. Полли не узнавала этих людей – это не были Зимний Иней и Черный Стриж. Бормоча нечто напоминающее извинения, один из воинов вежливо отвел руку целителя и схватил Полли.

– Стойте! – вскричал Клеп. – Стойте!

Но он мог только смотреть в беспомощной ярости, как воины волокут Полли к Тынаку.

– Тынак! Если ты причинишь ей зло, это навлечет погибель на все племя! – предупредил Клеп.

– Крови! – взвыла толпа. – Крови богам! Кровь ради земли, кровь ради дождя, кровь ради урожая, кровь ради жизни!

Поднялся ветер, пылающие факелы задымились. Из озера стремительно вставала луна, огромная, кроваво-красная. Полли показалось, будто сердце у нее остановилось. Люди орали, ритмично притоптывали в такт рокоту барабанов и собственным возгласам. Жалобные стенания Закари таяли струйкой дыма.

– Кро-ви! – скандировали люди. – Кро-ви! Кро-ви!

Полли медленно тащили между шатрами в сторону тропы, ведущей через лес к ужасному алтарю.

Закари вскочил на ноги и ринулся к Полли. Один из воинов ударил его, и юноша рухнул на землю, хныча, будто больной ребенок.

– Глядите! – вскричал Клеп, перекрывая рев толпы. – Тынак! Люди! Поглядите на озеро! Разве не видите?

Послышались изумленные и испуганные возгласы.

Полли тоже посмотрела в сторону озера, стараясь устоять на ногах. На фоне шара восходящей луны виднелся силуэт большого каноэ с резными выгнутыми концами. Когда каноэ подплыло ближе, сделалось видно, что в нем находятся два человека. Карралис греб большим веслом. Рядом с ним гордо стоял Ог. А на носу возвышался епископ Колубра, и его руку блестящими кольцами оплетала Луиза Большая.

– Видите?! – торжествующе воскликнул Клеп. – Богиня воззвала, и они явились на зов! Посмеете ли вы поднять руку на богиню?

Воины отпустили Полли и отшатнулись в испуге.


Полли кинулась на берег:

– Епископ! Карралис!

Следом за ней к воде спустился Тынак.

Епископ с Карралисом казались черными силуэтами на фоне неба.

Полли забежала в воду, пытаясь вытянуть каноэ на берег. Тынак махнул рукой, и Черный Стриж с Зимним Инеем вытащили лодку на каменистый пляж.

Внезапно луну затмила черная туча, которая стремительно наползала на небо, гася звезды. Налетевший порыв ветра заставил факелы зашипеть и задымиться. В толпе послышались возгласы ужаса и смятения.

– Знамение! – провозгласил Клеп. – Это знамение!

Карралис выпрыгнул из каноэ и помог выйти епископу. Ноги у старика подкашивались, и он опирался на друида. Луиза Большая обвивала его тугими кольцами. Целитель подошел ближе, пристально взглянул сначала на Карралиса, потом на епископа, чье лицо вдруг озарилось пугающей вспышкой молнии. Почти сразу вслед за молнией грянул гром, гулко прокатившийся меж двух горных цепей: той, что принадлежала народу Ветра, и той, что находилась на земле народа Дальнего берега Озера.

А вслед за этим хлынул дождь. Сначала тяжелые капли забарабанили по воде, по берегу, по шкурам шатров. А потом ливануло стеной, как будто самые воды озера вздыбились навстречу грозовым тучам.

Когда буря принесла Карралиса и Тава к народу Ветра, через все небо раскинулась радуга, и это сочли знамением. Ливень надвигался уже не первый день и мог полить в любую минуту, но народ Дальнего берега не воспринял его как естественное следствие движения облаков и ветра. Люди не понимали, что это гроза, родившаяся в облаке, принесенном ветром. Этот ветер описал дугу и явился к ним с востока вместе с нисходящими воздушными потоками, накопившими мощные заряды статического электричества, которые породили вспышки молний и раскаты грома. Народ Дальнего берега Озера видел в грозе чудо, сотворенное епископом и змеей, Карралисом и собакой – и Полли, которая их призвала.

– В шатры! – гаркнул Тынак, и люди бросились бежать. Женщины подхватывали детей, все разбежались по сторонам. Тынак стоял, подставив лицо ливню, и хватал ртом дождевую воду.

Целитель отвел епископа в Поллин шалаш, и Полли с Карралисом пришли следом.

– Ах, епископ! – воскликнула Полли. – Ах, Карралис! Спасибо вам огромное! И вам, Луиза и Ог, и вам тоже спасибо!

Клеп уже промок насквозь, и Карралис помог Полли с целителем оттащить молодого человека в укрытие.

Закари так и лежал, скорчившись на земле, и струи дождя хлестали его. Его никто как будто не замечал.

Полли посмотрела на епископа. Со всех текло. Луиза Большая забилась в дальний угол шалаша. Снова полыхнула молния и с шипением ударила в воду. Когда прогремел гром, Полли выскочила и подбежала к Закари:

– Закари, вставай! Пойдем!

– Дай мне умереть! – простонал он.

– Ну не дури. Пойдем. Ливень хлещет. Жертвоприношения не будет.

Закари попытался зарыться в утоптанную землю:

– Оставь меня в покое!

Полли потянула было его, но Закари оказался тяжеленный – она его и с места не могла сдвинуть.

– Зак! Вставай!

Рядом очутился Карралис. Вдвоем они все-таки подняли Закари на ноги.

– Ну идем, Зак! – потребовала Полли. – А то тут опасно: молнии…

Снова сверкнула молния, и тут же грянул гром. Девушка поежилась.

Карралис помог ей дотащить Закари до шалаша. Как только они его отпустили, юноша тут же рухнул на землю и скорчился в позе эмбриона.

– Оставьте его, – мягко проговорил епископ Колубра.

Ливень продолжал хлестать по озеру. Шалаш служил ненадежной защитой, но ливень был теплый. Молнии били вокруг – в озеро, в скалы на берегу. Вдруг раздался жуткий треск, а затем грохот, раскатившийся не хуже удара грома.

– Дерево, – произнес Клеп. – Молния ударила в дерево.

Гроза медленно уползала прочь. Полли отсчитала пять секунд между молнией и громом, а потом десять. А потом молнии уже только озаряли небо на горизонте и гром превратился в далекое ворчание.

Пришел Тынак, протянул ладони в знак того, что он безоружен, поклонился Карралису. Потом Полли.

– Ты принесла дождь! – благоговейно произнес он.

– Нет, Тынак. Дождь пошел сам. Это не я его принесла.

Но теперь уж она никакими силами не сумела бы убедить Тынака в том, что дождь пошел не благодаря ее могуществу. Полли была богиней, которая принесла дождь.

И эта роль ей не нравилась.

– Епископ! – взмолилась девушка.

Епископ сидел на подстилке. Тучи ушли вместе с бурей, и лунный свет, озаривший шалаш, сверкнул в топазе его кольца.

– Довольно того, что дождь все же пошел, – сказал он Тынаку. – Понимать как и почему нам не обязательно.

– Ты целитель? – спросил Тынак.

– Я не такой целитель, как ваш целитель или Карралис. Но да, я к этому стремился.

Тынак посмотрел на епископа, потом на Луизу Большую, что свернулась в тени у него за спиной, и кивнул Карралису:

– Ты придешь?

Карралис кивнул в ответ.

– И Полли тоже, – добавил он.

– Куда это? – поинтересовалась Полли.

– Держать совет, – объяснил Карралис. – Это важная встреча.

– А Закари?…

– Закари подождет. – В тоне Карралиса не было ни осуждения, ни презрения. – Епископ Цапля, и тебе тоже следовало бы пойти. – Он протянул руку, чтобы помочь епископу подняться на ноги.

– Я тоже пойду, – объявил Клеп. Клеп обладал властью. Со временем ему предстояло сделаться старейшиной племени. Вызвали Черного Стрижа и Зимнего Инея, чтобы ему помочь.

– Клеп, ты же обещал Анараль, что будешь осторожен! – напомнила Полли. – А это не пойдет на пользу твоей ноге.

– Я пойду! – настойчиво повторил Клеп.

В воздухе по-прежнему висело электрическое напряжение. Снова собирались облака, пробегающие на фоне сияющей луны, так что свет то и дело сменялся тьмой, а тьма – светом. По земле метались причудливые тени. Дойдя до конца тропы, ведущей на поляну, они увидели, что пути дальше нет. Огромный дуб, тот самый, в который ударила молния, лежал поперек дороги. И обойти его, чтобы выйти на поляну с алтарем, было совершенно невозможно.

Карралис подошел к поваленному дереву, положил руки на громадный ствол. Ог подбежал и встал рядом. Тынак отступил, но совсем чуть-чуть – бежать он не собирался.

– Это дерево и будет местом совета, – провозгласил Карралис.

– Богиня! – Тынак поклонился в сторону Полли. – Сила ее велика и непостижима…

– Да не богиня я!.. – начала было Полли, но Карралис вскинул руку, и она умолкла.

Карралис спокойно смотрел на нее. В свете луны его глаза сияли синевой, будто сапфиры.

– Полли, будет уместно, если именно ты изложишь Тынаку наши условия мира.

Полли уставилась на друида. Она была совершенно не готова к этому! Лицо Карралиса выглядело безмятежным. Камень в его ожерелье горел огнем. Полли сглотнула. Выдохнула. Еще раз сглотнула.

И обернулась к Тынаку:

– Больше никаких набегов. Если вы голодаете, если вам нужна пища, пошлите Клепа, когда он снова сможет ходить, и он поговорит с Карралисом. Народ Ветра – мирный народ. Они поделятся тем, что у них есть. Они научат вас, как орошать свои земли, чтобы они давали урожаи лучше прежнего. И если когда-нибудь их постигнет нужда, вы тоже с ними поделитесь. Народ Ветра и народ Дальнего берега Озера отныне должны жить как один народ!

Она сделала паузу. Все ли он понял?

Тынак встал рядом с Карралисом и закивал.

– Чтобы закрепить этот договор, – продолжала Полли, – с согласия Анараль они с Клепом должны… – в их языке не было слов «пожениться» или «брак», – должны стать единым целым, чтобы жить вместе и хранить мир. Клеп?

– Это и мое желание! – просиял Клеп.

Тынак стоял, глядя на Полли, на Карралиса, который прислонился к павшему телу могучего дерева, на Клепа, опирающегося на Черного Стрижа и Зимнего Инея.

– Вот наши условия, – завершила свою речь Полли. – Согласен ли ты на них?

– Согласен.

Тынак внезапно сделался очень старым.

– А ты, Клеп?

– Я согласен. И с радостью! Мы с Анараль постараемся принести мир и исцеление обоим берегам озера.

Полли почувствовала, как кто-то тычет ее в бок. То был целитель.

– Кровь! – напомнил он.

Девушка кивнула. Она не знала, почему она сразу поняла, что он имеет в виду, но она поняла его – возможно, благодаря читанным в детстве историям о побратимах. Она достала золотой ножичек, который епископ подарил Анараль, потом открыла свой блокнот на чистой странице. Она раскрыла лезвие, чистое и блестящее. Посмотрела на Тынака:

– Дай мне руку!

Старик, не говоря ни слова, протянул ей руку. Девушка ножичком надрезала ему кончик среднего пальца и выдавила каплю крови. Она размазала кровь по чистой странице блокнота.

– Карралис!

Друид тоже без разговоров протянул руку. Полли повторила ту же процедуру и смешала две капли крови на страничке.

– Это печать и знак наших условий мирного договора!

Полли вырвала страничку, потом взяла ножницы и аккуратно разрезала листок пополам, так что смешанная кровь оказалась на обеих половинках. Одну половинку Полли протянула Карралису, вторую – Тынаку. Потом взяла разрезанное пополам изображение Тынака, протянула ему одну половинку, вторую отдала Карралису.

– А это знак, что ты никогда не нарушишь мир. Ибо, если ты нарушишь его, у Карралиса есть твоя сила.

Тынак снова схватился за грудь, словно от боли.

– Карралис ни за что не причинит тебе вреда, – заверила его Полли. – Только ты сам можешь причинить себе вред. – Она почувствовала себя бесконечно усталой. – А теперь я хотела бы вернуться. Туда, за озеро.

Целитель ткнул ее в бок:

– За!

Полли слишком устала, чтобы думать о Закари.

– Что – «За»?

– Мы не решили вопрос с Закари, – напомнил ей епископ.

Полли привалилась к упавшему дубу. Она так устала, что уже на ногах не держалась.

– Ты попала сюда, – продолжал епископ, – к народу Дальнего берега Озера, из-за Закари. Однако теперь ты можешь забыть о нем, если хочешь.

– А что, можно, да? Правда? – Полли очень хотелось никогда больше не вспоминать о Закари. Но она оттолкнулась от поваленного дерева: – Давайте вернемся к нему. Я думаю, он до сих пор в шалаше.

Процессия двинулась назад через деревню. Зимний Иней и Черный Стриж поддерживали Клепа, чтобы он мог прыгать на здоровой ноге, не тревожа раненую. Люди начали один за другим появляться из своих шатров. Промытый дождем воздух был свеж и душист. На Полли теперь смотрели с изумленным благоговением.

Закари так и лежал скорчившись в шалаше. Полли опустилась на колени рядом с ним, дотронулась до его щеки и развернула голову так, чтобы заглянуть ему в глаза.

Закари крепко зажмурился.

Полли обернулась к епископу:

– Я думаю, у него нервный срыв. Я хочу сказать, мы ему ничем не поможем.

– Нет, – возразил епископ Колубра. – Никогда не говори так, Полли.

Целитель опустился на колени по другую сторону от Закари.

Закари всхлипнул.

– С алкоголиками часто бывает, – заговорил епископ, – что человек начинает приходить в себя только после того, как скатился на самое дно. Когда дальше идти некуда, кроме как вверх. Эгоизм Закари – это была зависимость не менее опасная, чем алкоголизм. – Он склонился над беспомощным молодым человеком: – Открой глаза!

Это прозвучало как приказ.

Веки Закари распахнулись.

– Сядь, – велел епископ. – Ты не безнадежен, Закари.

– Я готов был допустить, чтобы Полли убили! – простонал Закари.

– Но ведь когда дошло до дела, ты не стал молчать, Зак! – воскликнула Полли. – Ты пытался их остановить!

– Но было поздно… – У него хлынули слезы.

– Посмотри на меня! Я здесь! Никакого жертвоприношения не было!

Его испуганный взгляд наконец встретился со взглядом Полли.

– С тобой все в порядке?

– Да, все нормально. – Молодой человек выпрямился. – Я готов умереть, если это спасет тебя, серьезно, серьезно!

– Не надо умирать, Зак. Теперь на обоих берегах озера будет мир.

– Но что же я натворил… мне нет прощения… – Он обвел безумным взглядом Полли, Тынака, епископа.

– Закари, – заговорил епископ мягко, но убедительно, – Уильям Ленгленд, который писал около тысяча четырехсотого года, сказал: «И все зло в мире, какое человек способен сотворить или измыслить, пред милосердием Божиим не более как тлеющий уголь, брошенный в море».

Закари замотал головой:

– Я вышел за рамки… за рамки милосердия.

Он тяжело дышал, синева вокруг губ сделалась отчетливее. Целитель протянул руку и положил ладонь на грудь Закари. Так же, как в свое время Волчонок выровнял дыхание епископа, целитель выравнивал дыхание Закари.

– Помогите ему! – велел Тынак. – Если сейчас кто-то умрет, это будет дурным знамением.

Карралис опустился на колени, приподнял Закари и прислонил его к своей груди. Левой рукой друид поддерживал юношу, а правую сунул под мокрую одежду Закари и кивнул целителю. Старик расстегнул на Закари куртку и рубашку, обнажив грудь юноши. Затем его руки присоединились к рукам Карралиса, бережно паря над телом, как будто старческие пальцы к чему-то прислушивались. Карралис дышал медленно и ровно, так, чтобы обмякшее тело Закари, прижатое к сильному и здоровому телу друида, почувствовало и подхватило ритм. Карралис посмотрел на епископа:

– Помогайте, пожалуйста!

И епископ тоже опустился на колени и простер свои длинные тонкие пальцы над грудью Закари.

Целитель кивнул Полли.

Девушка последовала их примеру – и оказалась втянута в поток живительной силы, исходящей от целителя, Карралиса и епископа. Их руки, ни к чему не прикасаясь, бережно кружили над бледной, слабой грудной клеткой Закари. Полли снова ощутила это золотистое покалывание, а потом острая боль пронзила ее тело, будто молния, пронзила и ушла прочь, оставив слабость и дрожь. И снова вернулась золотистая теплота.

Руки Карралиса будто жили собственной жизнью. Они порхали в воздухе, как птичьи крылья, крылья Жар-птицы. Его глаза из безмятежно-синих сделались цвета пылающего золота, как камень в его гривне; чуть заметные морщины углубились, стали резче. Он оказался намного старше, чем думала Полли. Она чувствовала, что ее руки, ее глаза, ее разум, все ее тело захвачены той электрической энергией, которую Карралис, целитель и епископ посылали в тело Закари. Она чувствовала, как они исправляют его сердце – но далеко не только сердце. Исцеление протекало не только на физиологическом уровне – оно что-то меняло в самой сущности Закари.

Время замерцало и застыло. Полли не знала даже, дышит ли она, бьется ли ее сердце. Все сосредоточилось на Закари.

Тынак с шипением выдохнул, и время двинулось дальше. Полли ощущала ровное биение собственного сердца. Покалывающая теплота ушла из рук, но на этот раз руки не мерзли – они были теплые и сухие. Карралис сел на пятки, по-прежнему прижимая к себе Закари.

– Все хорошо! – выдохнул целитель.

– Все хорошо, – улыбнулся Карралис.

– Все хорошо, – подтвердил епископ, встав и глядя на Закари сверху вниз.

Полли села на пятки:

– Закари!

Синева у него на губах исчезла.

– Я… я… я… – пробормотал он.

– Тише, тише, – сказал епископ. – Не надо ничего говорить. – Он посмотрел на Карралиса: – Ну как его сердце?

– Сойдет, – ответил Карралис. – Бывает и лучше, но сойдет.

– Много силы, – вступил целитель. – Хорошая, добрая сила. – Он посмотрел на Ога, который сидел и наблюдал за ними, насторожив уши, на Луизу Большую: змея лежала смирно, свернувшись кольцом. – Все работают вместе. Хорошо!

– А что, я… я… я теперь здоров? – дрожащим голосом произнес Закари.

– Не то чтобы совсем здоров, – ответил епископ, – но вот Карралис говорит, что твое сердце еще послужит.

– Ага… да… – Щеки юноши слегка порозовели. – Я просто не знаю, что сказать…

– Не надо ничего говорить.

– Но ведь я же готов был погубить Полли, а вы мне все равно помогли!

– Если мы будем выпячивать твою вину, от этого ни Полли, ни кому-то еще из нас лучше не станет. Но ты должен нам помочь тем, что будешь как следует заботиться о себе. В обновлении нуждается не только твое сердце.

– Да-да, я знаю, знаю… На этот раз я все понимаю!

– Идемте! – Карралис встал. – Буря миновала. Теперь пойдет дождь.

Облака вновь сошлись, и на землю хлынул дождь – ровный, пронизывающий дождь, утоляющий жажду изможденной земли. Теперь можно будет сеять озимые: земля готова к весне.

– Плывем на тот берег, – добавил Карралис. – Анараль, Волчонок, Тав – все ждут и тревожатся.

Тынак и целитель проводили их до каноэ. Клеп, поддерживаемый Зимним Инеем и Черным Стрижом, стоял на берегу и махал на прощание.

– Передайте Анараль, что я ее люблю!

Теперь, когда Клеп выучил слово «любить», его лицо озарялось радостью всякий раз, как он произносил его.

Целитель вскинул руку, благословляя их.

– Идемте, – сказал Тынак целителю и Клепу. – На шестой день луны мы пригласим их на пир – все племя. Они не откажутся, если вся еда будет их.

Карралис рассмеялся. Зимний Иней и Черный Стриж, шлепая босыми ногами, забежали в озеро и оттолкнули каноэ от берега.


Волчонок и Анараль с нетерпением ждали их и сбежали на берег, чтобы помочь вытащить каноэ. Выйдя из лодки, Полли обнаружила, что ее так трясет, что она и шагу ступить не может. Волчонок обнял ее за плечи и отвел в шатер Карралиса.

– Ты отдала слишком много сил! – укорил ее он, укладывая на папоротниковую подстилку.

«А где же Тав?» – подумала Полли.

Епископ ласково посмотрел на Полли:

– Она потратила слишком много энергии. Но она восстановится.

– Я больше не хочу быть богиней! – заявила Полли.

Анараль принесла ей теплый напиток, и Полли принялась пить, ощущая, как жидкость согревает все ее тело.

– А Клеп?… – начала было Анараль.

– С Клепом все в порядке, – заверила ее Полли.

– Правда все в порядке?

– Он тревожит свою ногу чаще, чем хотелось бы, а так все нормально. Он любит тебя, Анни.

Девушка слегка зарделась:

– Ой, я так счастлива, так счастлива! – Она стиснула ладонь Полли.

Полли пожала в ответ ее руку, а потом снова огляделась в поисках Тава. Тут до нее дошло, что не видно не только Тава, но и Закари.

– А где Закари? – спросила она.

– С Карралисом.

Волчонок присел на корточки рядом с Полли, бережно взял ее руку и отпустил не раньше, чем удовлетворился результатом.

– Не пускайте его сюда! – умоляюще попросила Полли. Волчонок вопросительно посмотрел на нее. – Не хочу его видеть.

Нет, если бы пришлось начать все заново, она снова поступила бы так же. Она поплыла бы назад через озеро. Держала бы руки над сердцем Закари вместе с целителем, Карралисом и епископом. Но теперь, когда дело сделано, между ними не осталось ничего, кроме изнеможения куда более глубокого, чем физическое утомление.

Епископ улыбнулся Полли:

– У меня есть важный вопрос, на который мы никогда не получим ответа: быть может, временной портал открылся для меня, а затем и для Полли ради Закари?

Пока епископ говорил, вошел Карралис.

– Кто знает, для кого отворяются врата времени, – тихо промолвил друид. – То, что произошло здесь, в нашем времени, может иметь последствия, которых мы не знаем и даже не подозреваем о них тут, в моем времени, или, быть может, в вашем. Давайте не пытаться постичь узор – будем просто дивиться его красоте.

«А Закари что, тоже часть красоты?» – подумала Полли. Но вслух спрашивать не стала: она слишком вымоталась, чтобы что-то обсуждать.

– Волчонок, – Карралис обернулся к юноше, – не мог бы ты сходить к Закари и посидеть с ним?

Волчонок кивнул и послушно вышел как раз в тот момент, когда в шатер ворвался Тав.

– Пол-ли! – Он кинулся к ней.

– Тав!

Тав опустился на колени на утоптанную землю рядом с ней и нежно коснулся ее губ кончиками пальцев:

– С тобой все в порядке?

– Да, все хорошо.

– Правда?

– Правда, Тав…

Сердце ее было исполнено глубокой печали. Полли знала, что никогда больше не увидит Тава, и горевала об этом.

– А этот За? – осведомился Тав.

– И с ним тоже все в порядке.

Тав насупился:

– Он готов был допустить, чтобы тебя убили!

– Но этого не случилось.

– Но он этого хотел!

– Он не хотел, Тав.

– Он не стоит одного волоска с твоей головы!

Анараль кивнула:

– Я до сих пор очень зла на него.

– Анни, – мягко упрекнул ее епископ, – не стоит думать, что все, через что прошла Полли, было сделано лишь ради материального сердца Закари.

– Я не знаю, – тихо отозвалась Анараль. – Меня волнует Пол-ли, а не Закари.

– А Закари тебя не волнует?

– Епископ! Может быть, его сердце, – она коснулась своей груди, – теперь стало лучше. Но что с той частью его сердца, которая готова была пожертвовать Пол-ли, отдать ее жизнь взамен на свою?

– Человек всегда может измениться, – ответил епископ.

– Это За?! – вознегодовала Анараль. – Который помог похитить Пол-ли? Который готов был положить ее на алтарь? Который не стал бы удерживать нож? Он может измениться? Может ли?

– Можешь ли ты быть уверена, что он никогда не изменится? Можешь ли ты лишить его шансов? Можешь ли ты сказать, что изменилось только его физическое сердце?

– Он готов был погубить мою Пол-ли! – проворчал Тав.

– Закари пал на самое дно, – сказал епископ. – И дно это было отвратительно. Но в этой бездне он увидел себя со стороны.

Тав гневно стукнул копьем о землю.

– Теперь все зависит от него, – продолжал епископ.

Анараль нахмурилась.

– Твоего гнева надолго не хватит, Анни. – Епископ улыбнулся. – У тебя теплое сердце.

– Пол-ли вернулась… – Тав снова потянулся, чтобы прикоснуться к ней. – Пол-ли вернулась. Это главное. Я не думаю об этом За. Я думаю о Пол-ли и о том, что прошел дождь.

– Да.

– И теперь ты уйдешь…

Он с тоской протянул к ней руки.

Полли тяжело вздохнула:

– Я уйду к себе, в свое время, Тав. Если дверь откроется.

– А этот За? – осведомился Тав. – Ты и его заберешь с собой?

Полли наконец рассмеялась:

– А что, он тебе так нужен здесь?

– Он хотел мою Пол-ли, – хмуро проговорил Тав, – не из повиновения Матери и вообще не ради чего-то хорошего, а только для себя!

Епископ окинул взглядом шатер.

– Когда Закари увидел Анни, он вошел в круги пересекающегося времени. «Вот, Я отворил перед тобою дверь, и никто не может затворить ее»[26].

– Это могущественные слова, – сказал Карралис.

– Еще бы! – согласился епископ. – Это Откровение Иоанна Богослова.

– И дверь останется открытой, епископ? – уточнила Анараль.

– Нет, Анни. Нет. Но она была открыта настежь, когда Полли приняла решение вернуться на тот берег за Закари, и тебе следует уважать это решение. – Он обернулся к Полли: – Ты поступила очень отважно, моя дорогая.

– Да уж какая там отвага! Мне было так страшно!

– И все же ты отправилась на тот берег и поступила так, как считала нужным.

Ог потянулся к Полли и лизнул ей руку. Занавеска у входа откинулась, вошли Волчонок с Закари.

– Ну что, пора? – спросил Волчонок.

Полли посмотрела на Закари и поняла, что ничегошеньки не чувствует. Ни гнева. Ни страха. Ни любви.

– Да, – ответил Карралис. – Пора.

Закари стоял между Карралисом и Волчонком. Лицо у него было бледным, но синева на губах исчезла.

– Я даже не знаю, что сказать…

– Тогда ничего не говори, – посоветовал Карралис.

Закари обвел их взглядом, одного за другим:

– После того, что я сделал, извиняться бессмысленно.

– Ты был не в себе от страха за себя, – сказал Карралис. – Теперь тебе следует понимать, что, хотя твоя жизнь и продлена, все равно рано или поздно ты умрешь для этой жизни. Это судьба всякого смертного.

– Да. Я это знаю. Теперь я это знаю.

– И в тебе еще есть много всего, от чего следует исцелиться.

– Да, я знаю… – Закари выглядел послушным, как ребенок, которого отшлепали. Но ведь он же не ребенок! – Я постараюсь… – Он обернулся к Полли: – Можно мне будет приехать повидать тебя?

Полли погладила Ога.

– Нет, Закари. Извини. Я больше не хочу тебя видеть. От этого нам обоим будет только хуже.

Она говорила ровным тоном, без эмоций. Да, ей пришлось вернуться на тот берег ради Закари. Но все, что она должна была сделать, уже сделано.

– Но я…

– Есть вещи, которым следует учиться в одиночестве, – произнес Карралис. – В том числе и научиться жить наедине с собой.

– Я себя не люблю, – буркнул Закари.

– Научись! – Сказанное епископом прозвучало как приказ. – Отныне ты должен вести себя так, чтобы вечером, когда ложишься спать, ты мог быть доволен тем, что делал в течение дня.

– А разве так бывает? – Закари посмотрел на Полли: – Так бывает?

– Да, Закари, так бывает. Главное – позволить себе это.

Луиза Большая скользнула по утоптанному полу к выходу из шатра.

– Ступайте за ней! – велел Карралис.

Тав подошел к Полли и с тоской спросил:

– Неужели я должен расстаться с тобой?

– Она останется в твоем сердце, – ответил ему Карралис.

– Теперь я понимаю, – тихо вымолвил Тав. – Я был неправ насчет Матери. Мать принимает жертвы любовью. Это ты меня научила… – Он коснулся пальцем губ Полли и поспешно отвернулся.

Анараль протянула к Полли руки, но не коснулась ее.

– Мы навсегда останемся друзьями!

– Навсегда!

– И мы с Клепом будем хранить тебя в своих сердцах.

– А я вас – в своем сердце.

– Линии любви преодолевают время и пространство…

Однако по щеке Анараль скатилась слеза.

Карралис обернулся к Полли и взял обе ее руки в свои:

– Мы тебя никогда не забудем.

– Я вас тоже.

– И тебя, епископ Цапля. Ведь все началось с того, что ты явился к нам сквозь врата времени.

– В самом деле? – Епископ улыбнулся. – Вряд ли, Карралис.

У входа в шатер нетерпеливо гавкнул Ог.

Карралис погладил собаку по голове и сказал:

– Ога я посылаю с тобой, Полли. Тебе и твоим дедушке с бабушкой нужен хороший пес-хранитель, такой, как Ог.

Ог снова требовательно гавкнул.

– Идемте, – позвал епископ Колубра и первым покинул шатер. Полли вышла следом, и Ог ткнулся мокрым носом ей в руку. За спиной серебрилось озеро. Белые пики гор вонзались в небо.

Когда они дошли до каменной стены, Луиза Большая уже нежилась в теплом пятне солнечного света. Змея приподняла голову, скользнула вниз и исчезла среди камней.

Полли огляделась по сторонам. Вокруг были знакомые молодые деревца, и над всеми ими господствовал Дуб-Дедушка. Заснеженные горные вершины исчезли – на горизонте виднелись пологие старые холмы. Она вернулась в свое время.


Кто-то их явно караулил. Навстречу им через яблоневый сад прибежали дедушка и бабушка Мёрри и доктор Луиза. Последовали бурные объятия, слезы радости и гавканье Ога.

Закари тихонько стоял в стороне.

Потом Поллины дедушка с бабушкой затащили всех на кухню. Там было тепло, пахло яблоневым дымом, геранью и свежевыпеченным хлебом. Полли с епископом принялись наперебой рассказывать каждый свою версию случившегося. Закари стоял молча.

Потом доктор Луиза достала стетоскоп и принялась слушать сердце Закари.

– Прослушиваются легкие шумы, – объявила она наконец. – Не могу сказать, насколько это серьезно. Конечно, сердце не идеальное. Тебе следует при первой же возможности обратиться к своим докторам.

– Хорошо. Но разница есть. Я теперь могу дышать, не чувствуя, будто ворочаю тяжести. Спасибо, доктор. Спасибо вам всем. – Закари подошел к Полли и взял обе ее руки в свои: – Полли!

Он посмотрел ей в глаза, но больше ничего не сказал. Она ждала, позволяя ему держать себя за руки. Он открыл было рот, как будто хотел что-то добавить, закрыл и покачал головой.

– Ну, ты теперь… – начала Полли и тоже умолкла.

– Да, Полли. Конечно. – Он выпустил ее руки. – Я, пожалуй, поеду.

– Я провожу тебя до машины, – предложила Полли.

Епископ положил руку на плечо Закари:

– Тебе будет нелегко.

– Да, я знаю.

– Не забывай, что линии любви всегда рядом с тобой. Держись их!

– Хорошо. Спасибо вам.

– Бог с тобой.

– Да не верю я в Бога!

– Ничего. Зато я верю.

– Это хорошо.

Полли проводила Закари через гараж до дорожки, на которой он припарковал свою машину. Он сел за руль. Опустил стекла.

– Полли!

Она посмотрела на него. Он пожал плечами:

– Прости меня. Спасибо тебе… Нет, от слов нет никакого проку.

– Это ничего. Ты, главное, береги себя.

Она сунула руки в карманы анорака и нащупала подаренную Закари иконку с ангелом. Полли достала ее.

– Ой, моя иконка все еще с тобой!

– Да. Она всегда будет со мной. – Полли спрятала образок в карман.

Епископ вышел из дому и стремительно двинулся через лужайку на своих длинных, как у цапли, ногах.

– Идем, дорогая! Идем в дом.

– До свидания, – сказал Закари. – Полли, а на тебе до сих пор эта овчинная туника!

Полли погладила теплый мех под анораком:

– Туника Анараль! Ну, теперь ведь ее вернуть уже не получится?

– Она бы захотела, – с улыбкой сказал епископ, – чтобы ты оставила ее себе. От нее и от Клепа. На память.

Закари посмотрел на Полли. На епископа. Поднял стекла и завел мотор. Помахал им и уехал прочь.

Епископ обнял Полли за плечи, и они пошли обратно в дом, ко всем, кого любила Полли. Но были и другие, кого она тоже любила – и кого она больше никогда не увидит…

– А что случится с тем, что случилось? – спросила она у епископа.

– Оно никуда не делось. Оно ждет.

– Но ведь временной портал закрылся – разве нет?

– Закрылся. Но того, что с нами было, уже не отнимешь. И хорошего, и плохого.

Рука Полли вновь коснулась образка с ангелом. Девушка посмотрела вдаль, через луга, на пологие склоны древних гор. Казалось, древние вершины чуть мерцают и сквозь них проступают островерхие снежные пики.

А потом они вошли в дом.
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Примечания




1


Новая Англия – северо-восточные штаты США, местность, куда прибыли первопоселенцы из Британии; земли, откуда берут начало США как они есть. (Примеч. перев.)


2


«История Тома Джонса, найденыша» – реально существующее произведение классика английской литературы Генри Филдинга, в то время как «Горн радости» Мэттью Мэддокса – вымышленное произведение вымышленного автора, ранее уже упомянутое в одном из романов настоящей серии, «Быстро вращается планета». (Примеч. перев.)


3


Моя вина (лат.).


4


Полли ошибается. Это строчка из другой поэмы Лонгфелло – «Эванджелина». (Примеч. перев.)


5


Маттерхорн – горная вершина в Альпах, чрезвычайно сложная для восхождения. Покорение Маттерхорна стало важным этапом в истории альпинизма. (Примеч. перев.)


6


Эндрю Джексон – седьмой президент США (1829–1837).


7


Квистано – вымышленный народ из книги Мадлен Л’Энгл «Водяные драконы» (Dragons in the Waters).


8


Фильдеперс – специальная хлопковая пряжа, тонкая, шелковистая и блестящая, из которой делались дорогие тонкие чулки до изобретения современных материалов.


9


«Гора», «долина (в горах)», «утес», «бард», «керн» (памятный знак в виде груды камней). Тем, кто интересуется языками, стоит обратить внимание, что слово «mount» – не кельтское, а французское заимствование. Впрочем, поскольку огамический язык в целом скорее плод воображения автора, это не важно. (Примеч. перев.)


10


Переделанная цитата из стихотворения Перси Биши Шелли «Ода западному ветру»: «Пришла Зима, зато Весна в пути!» (пер. Б. Пастернака). (Примеч. перев.)


11


Святой Колумба (Колум Килле) Ирландский считается покровителем Ирландии наравне со святыми Патриком и Бригитой.


12


Британская энциклопедия (Encyclopædia Britannica), или попросту «Британника», – старейшая универсальная англоязычная энциклопедия. Несмотря на название, с 1901 года она издается в США, но статьи для нее пишут авторы со всего мира. (Примеч. перев.)


13


«Либералы и фундаменталисты» – речь идет о различных течениях внутри протестантизма. Либеральная протестантская теология стремится изменить христианство, сделать его более современным и «общественно полезным». Христианский фундаментализм возник как реакция на либеральные течения в христианстве и стремится к традиционному, зачастую буквалистскому пониманию религии. (Примеч. перев.)


14


Здесь и выше – отсылка к Евангелию от Матфея, 10: 29: «Не две ли малые птицы продаются за ассарий? И ни одна из них не упадет на землю без [воли] Отца вашего». (Примеч. перев.)


15


Томас Таллис – английский композитор XVI века, автор многих известных духовных песнопений. «Канон» – одно из этих песнопений. (Примеч. перев.)


16


Фраза из литургии святого апостола Иакова. (Примеч. перев.)


17


На самом деле День всех усопших празднуется 2 ноября, на следующий день после Дня Всех Святых. Но в быту их часто путают. (Примеч. перев.)


18


Гора Мориа – гора, на которой Авраам должен был принести в жертву Исаака (Бытие 22: 2). Позднее на ней был построен храм Соломона. Ныне Храмовая гора в Иерусалиме.


19


Гластонберийское аббатство – место, связанное с легендами о короле Артуре и Святом Граале. Часто ассоциируется с Авалоном.


20


Бытие 28: 19.


21


«Боттичелли» – игра, в которой водящий загадывает знаменитость, а остальные игроки пытаются угадать ее, задавая вопросы, на которые надо отвечать только «да» или «нет». (Примеч. перев.)


22


«Κύριε ἐλέησον! Χριστέ ἐλέησον! Κύριε ἐλέησον!» – «Господи, помилуй! Христе, помилуй! Господи, помилуй!» (греч.) – молитвенный возглас во время мессы, традиционно произносимый по-гречески. (Примеч. перев.)


23


Отсылка к Мф 7: 26.


24


Стих 13 Псалма 69 (в православной Библии – 68): «А я с молитвою моею к Тебе, Господи, во время благоугодное…»


25


Рождественский гимн, написанный на основе латинского гимна Аврелия Пруденция.


26


Откр 3: 8.
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